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    Mrtvý muž a živý pes

    Vchod do šéfovy komnaty střežila s dětsky vážným výrazem v obličeji dlouhonohá blondýna, klonově se podobající nejmladší garnituře našich politických hvězd.

    „Nejste ohlášen. Velmi tedy pochybuji, že vás pan major přijme,“ utrousila jen tak mimochodem.

    „Oznamte mu, že s ním chce hovořit Emil Pázler.“

    „Kdože?“

    Zopakoval jí to.

    Zvedla se v celé své výšce a loudavě odkráčela za polstrované dveře. Pěkně se na to koukalo a budiž jí navíc ke cti, že po návratu uměla přiznat omyl: „Měl jste pravdu, pane. Prý jste vítán. Vejděte, prosím.“

    Vešel.

    Stiskli si ruku a naznačili i cudné mužské objetí. Podplukovník v záloze Emil Pázler se rozhlédl po kanceláři. Žádné velké změny. Jen povinný obraz prezidenta na stěně zobrazoval zcela jinou tvář, než tomu bývalo v době, kdy zde Pázler sedával, zatímco ten, který ho před lety generačně vystřídal a vládne tu dnes, tedy dosud ještě major Jindřich Ditrich, se tehdy teprve zapracovával do kriminalistického řemesla.

    „Kolik máš na mne času, Josefe?“ zeptal se Pázler.

    „Moc ne. Však to znáš. Přijedou nás povzbudit machři z ministerstva.“

    „Budu stručný. Jo – abych nezapomněl: auto jsem zaparkoval na místě vyhrazeném pro policii. Jinde nebylo volno.“

    „Dostaneš pokutu.“

    „Zaplatím ji. S papírkem zpoza stěrače za tebou běhat nebudu. Mám docela jinou prosbu.“

    „Mluv.“

    „Umřela mi žena.“

    Major se podivil: „To přece vím. Byl jsem tvé Marušce na pohřbu.“

    „Syn se mi vloni oženil kamsi do Irska a s tou jeho si nesedíme.“

    „I tohle vím, Emile. Říkal jsi mi to, když jsme se nedávno potkali. Co ještě tě trápí?“

    „Emeriťák. Takhle mi říkají chlapi v hospodě.“

    „No a?! Nauč se brát to jako pochvalu. Jsi důstojník policie ve výslužbě, emeritní major, máš na to přece úřední lejstro, i když přesně takhle se to tam nepíše. Co s tím naděláš? A jestli tě to až tolik štve, přestaň prostě do té hospody chodit.“

    „Že bych doma cumlal lahváče a koukal na seriály nebo estrády s Krampolem? Chci něco dělat, Jindro.“

    „Jsi v penzi.“

    „Já vím, ale nudím se, strašně se nudím. Takže jsem dospěl k tomu, že mám jen dvojí možnost. První z nich je ta, že bys mi umožnil, abych ti v něčem pomohl.“

    „A druhá?“

    „Zastřelím se pistolí, kterou jsem si potajmu obstaral v době, kdy jsem ještě sloužil. Co ty na to?“

    „Vydíráš mě,“ ušklíbl se Ditrich. „Ve věci té pistole jde o přiznání k trestnému činu. Měl bych to ohlásit.“

    „Posluž si. Ať mě třeba zavřou. Cokoli, co se bude dít, přijímám jako milou změnu.“

    „Přeháníš, Emile.“

    „Nepřeháním. Víš, jakým utrpením je nuda?“

    Major Ditrich se nervózně podíval na hodinky. „Zatím mi to nebylo dopřáno. Zrychli řeč, Emile. Oznámení o pistoli beru jako nepovedený fór. A v čem bys mi chtěl pomoci?“

    „Viděl jsem tuhle kousek jednoho seriálu.“

    „Že by?!“

    „Tenhle se mi líbil. Sehraná parta postarších amerických expolicajtů tam řeší odložené případy.“

    „Pomníčky?“

    „Jo. Copak žádné nemáte?“

    „Máme. To víš, že máme. A už mi začíná svítat. Chtěl bys sestavit…“

    Pázler ho přerušil: „Prdlajs! Nejsme v Americe ani v nějakém seriálu. A taky vím, jak se ze Strakovky škrtí rozpočet na vnitro. Dělal bych to samozřejmě zadarmo a sám, pročetl bych si spis, podumal nad věcí s odstupem, porozhlédl se. Špatně spím, takže času mám někdy i dvacet hodin denně.“

    Major vzdychl: „Emile! Sám víš, že spis nevyřešeného případu není tak lehce přístupný. Jsou zpřísněny předpisy o ochraně osobních údajů, mají na to celý úřad. A ty jsi, promiň, přece jen penzista. Není to prostě tak jednoduché, jak se tady o tom bavíme.“

    „To vím. Ale prkotiny bych, Jindřichu, řešil dole ve vrátnici a neškrábal se za tebou až sem nahoru.“

    Po lehkém zaklepání je vyrušila sekretářka: „Je mi líto, ale dorazili pánové z ministerstva.“

    Pázler se zvedl ze židle. „Klidím se. Slib mi, že o tom, co jsem navrhl, budeš aspoň přemýšlet.“

    „Slibuji.“

    „Věřím ti. Často jsi říkal, že jsi se vším všudy mým žákem. A mí žáci drží slovo. Pamatuj si to!“

    „Budu!“

    Ale to už se do dveří tlačili podivní lidé. Žádný z nich nebyl a snad by ani nemohl být žákem skutečného policisty, tedy emeritního podplukovníka Emila Pázlera.

    Major Ditrich se ozval už za tři dny.

    „Ještě tě to drží, Emile?“ zeptal se.

    „Obvykle nemluvím jen tak do větru.“

    „Dobrá. Vyjednal jsem výjimku. Můžeš se tu zastavit.“

    „Kdy?“

    „Třeba hned. Máš volnou chvíli?“

    „Všechny moje chvíle jsou volné. Už jako bych ti klepal na dveře.“

    „Nemusíš klepat. Budou otevřené.“

    I oběd toho dne vynechal a odbyl se bagetou, kterou si cestou domů zakoupil. Začetl se do středně objemného spisu. A dle starého zvyku si nedořešenou záležitost, přidělenou mu majorem po přísaze, že se bude chovat rozvážně, Pázler jen tak sám pro sebe pojmenoval: Případ zmizelého hajného.

    Pěkně to znělo. Ale jen do určité míry souznělo s realitou. Pětatřicetiletý Arnošt Buřič skutečně zmizel. Leč hajným ve smyslu, jak si ho vybavujeme z obrázků ve starých knihách, nebyl a ani být nemohl. Starý pan Buřič, ctihodný Arnoštův táta, ten jo, to byl hajný jako vyšitý. Jenomže už před lety vyměnil hájovnu po předcích za podhorský hřbitůvek a nedlouho po něm ho tam s úmyslem navždy tam zůstat následovala i jeho manželka. Ale kromě ztráty rodičů také všechno ostatní kolem se pro Arnošta, který neměl sourozence, zpřeházelo podle zásady, že skoro každá změna vede k horšímu. Špatně prostupná a značně členitá lesní oblast, kde vyrostl a dospěl, připadla po sérii rozličných a značně neprůhledných handlů majitelům, o nichž se nic kloudného nevědělo. O služby Arnošta Buřiče, který po úrazu při těžbě dřeva těžce napadal na pravou nohu, a pobíral tudíž invalidní důchod, nikdo nestál, na to měli noví pánové lesa své lidi. Prozatím nechávali Arnošta Buřiče, který se nikdy neoženil a snad ani oženit nemínil, v hájovně bydlet, ale ani to nebyla jistota na věčnost. A tak se z kulhajícího sice, ale urostlého a přitažlivě vyhlížejícího rodového hajného, dědice tradic, stal hajný-tulák. V doprovodu neodlučného společníka, jímž byl pohledný irský setr Gaston, brousil krajem, tu a tam s někým pohovořil, tu a tam někomu za drobný peníz s něčím pomohl, třeba naštípal dříví, tu a tam zašel do některé z okolních hospod na pár piv, tu a tam svým zjevem, vymykajícím se z průměru zdejší značně již opotřebované a hlavně zevšednělé mužské populace, tajně zaujal nějakou ženskou. Nutno dodat, že většina těchto dam úředně i podle kostela patřila již někomu jinému, neboť Arnošt jednoznačně upřednostňoval všestrannou zralost před štěbetajícím a v milostné dovednosti tápajícím mládím.

    Takhle tedy osud uspořádal Arnoštovi život.

    Byl s tím se vším všudy spokojen?

    Nikdo se ho pořádně ani nestačil zeptat. Protože zkraje jara, tedy zhruba před čtvrt rokem, hajný-tulák Arnošt Buřič náhle zmizel.

    On i jeho Gaston.

    Případ, jaký se policistům od amerických Skalistých hor, přes bádenský Schwarzwald až po Krkonoše zjevuje jen ve zlých snech. Zmizení človíčka, byť skoro dvoumetrového, v terénu, který se ani s nasazením celé divize pátračů a s pomocí moderní techniky nedá spolehlivě prohledat, je zkrátka průšvih. A když se navíc jednalo o jedince, jehož nikterak pravidelný denní akční rádius se dal vyčíslit v desítkách kilometrů, byl to úkol nad lidské a potažmo i policejní síly.

    Ne že by se nesnažili.

    Ne že by nevyhnali do terénu desítky, ba v součtech i stovky lidí.

    Ne že by opomněli také osobnostní hledisko případu a neproťukli si všechny, o nichž se dalo předpokládat, že by jim nenávratné zmizení a tedy pravděpodobná Buřičova smrt nevehnala do očí slzy zármutku. A samozřejmě se v této souvislosti dopodrobna zajímali i o chlapy, o nichž se z neformálních zdrojů dozvěděli, že se jim Arnošt postaral o parádní parohy.

    Vše zkusili.

    A vše zůstalo bez výsledku.

    Písemný souhrn tohoto nanicovatého tápání spočinul nyní na stole emeritního podplukovníka Emila Pázlera. Dočetl, dojedl bagetu – a zaklel. Uvědomil si, že mu major Ditrich zkušebně předhodil pastičku s notným kusem špeku. Hlavolam jak ježek v kleci pana Foglara. Jestliže s tím však nehne a s pokorou v očích přinese spis nazpět, ztratí morální nárok na žádost o další úkol a blábolení o expolicajtských machrech v americkém seriálu zůstane jen blábolením.

    Byla to holt výzva.

    Nezbývalo, než ji přijmout.

    Pázler zavřel spis, výpisky roztroušené po několika papírcích zpřehlednil a sepsal do bloku, přiložil k němu mapu, namazal si poté dva krajíce chleba domácím sádlem, přidal cibuli a sůl, překlopil krajíce na sebe a zabalil do mikrotenového sáčku. Takto vybaven a zcela neozbrojen, neb pistoli, o níž bájil u Ditricha, vskutku doma neměl, se vydal do garáže pro svou již značně unavenou škodovku.

    Jel si očuchat terén, jak tomu říkával v době služby.

    Bylo to náročnější, než očekával.

    Škodovku musel už po prvním pokusu o proniknutí do nitra krajiny odstavit u okraje lesa, tady by se mu hodil spíš nějaký ten zbohatlický hummer se sobecky čnící traverzou před čumákem vozu. S pomocí rad několika lidí, většinou houbařů, na které při svém bloudění narazil, doputoval Pázler k hájovně, která byla po celý život domovem Arnošta Buřiče.

    Naskytl se mu nepěkný pohled.

    Již předtím jen ledabyle udržované a nyní již řadu týdnů opuštěné stavení jako by bylo zhmotněním tragédie kdysi vážené rodiny, která vymřela po meči i po přeslici. Vstupní dveře byly jistě vyvrácené vandaly – ctihodné slovo ‚tramp‘ Emil Pázler, sám odchovaný skautským mládím, nemínil použít. Umožňovaly volný vstup. Vešel sice, ale bylo by bláhovostí něco směrodatného si slibovat od bližší prohlídky. Jakékoli stopy po Arnoštovi, který odtud spolu se svým psem jednoho jarního dne odešel a již se sem ani jeden z nich nevrátil, byly překryty četnými stopami těch, co opuštěnou hájovnu vzali útokem a změnili ji v útulek pro veselé večery a bujné noci.

    Takže uvnitř nic.

    Ani přerostlá tráva venku u domu však nehodlala svědčit. O hustém lese všude kolem, protkaném jen pěšinkami, ani nemluvě. Zelení fanatici by s tím asi nesouhlasili, leč i tak se Pázler rozhodl, že na přírodu není vždy a všude spolehnutí, pročež se soustředí na lidi. Kde je však hledat? Chodit ve vesničkách, které – dle mapy – v řídkém kruhu obtáčely les jako věnec nevěstinu hlavu? Chodit dům od domu a vyptávat se? Jistě totéž činili i ti, kteří případ vyšetřovali hned po Arnoštově zmizení. Dozví se dnes, kdy čas už obrousil hrany, něco nového? U vrat stavení a pod dohledem bdělé famílie možná ne, ale když jako civilista ve věku již nemladém vstoupí do míst, kde se povídá nejlíp, určitá naděje se přece jen nabízí.

    Co z toho vyplývá?

    Že nyní odtud zmizí, cestou se někde nadlábne, ještě jednou si doma pročte spis a zítra odpoledne se sem vydá znovu. Jen trochu jinak: auto nechá v garáži, použije prvně služeb autobusu a pak vlastních nohou v dobrém turistickém obutí – a hlavně se v míře větší než malé předzásobí žízní.

    Druhá hospůdka – v naplánovaném pořadí.

    Obstojně ošetřovaný mok, nabídka jídla sice úsporná, ale atmosféra natolik mírumilovná, že kdyby se ji za pomoci OSN podařilo nastolit všesvětově, odpadly by národům pitomé výdaje za válčení. Ani opatrně směrovaná cesta k hovoru o zmizení polohajného Buřiče nebyla složitá. Ves to byla malá a poslední větší drama se jí dotklo za první světové války, kdy otec a syn z jedné rodiny padli na opačných stranách fronty – ten mladší jako ruský legionář, druhý v uniformě odumírajícího habsburského mocnářství.

    Dávno již tomu bylo.

    Takže nyní dávali přednost čerstvější kauze Arnošt.

    „Pro mě je záhadou hlavně Gaston,“ prohlásil mužský, který měl svou štamgastskou židli u okna.

    „Pročpak?“ nevtíravě špitl Emil Pázler, vcelku uvěřitelně tu vystupující v roli bývalého kantora a nyní písmáka, který se zajímá o historii kraje.

    „Proč?!“ přidal muž na důrazu. „Všichni přece víme, jak věrný to byl pes. Arnošt byl pro něho… no, prostě vším. Ten by svého pána neopustil. Ani živého, ani mrtvého.“

    Ostatní kolem souhlasně přikyvovali.

    „To znamená…?“ nadhodil Pázler.

    „Co asi?! Policajti došli tehdy k závěru, že Gastona někdo zamordoval a zakopal v lese společně s Arnoštem. Jenže já tomu moc nevěřím. Spíš byl někam násilím odvlečen. Víte, pane,“ obrátil se muž přímo na Pázlera, „znám spoustu lidí, co by s chutí vztáhli ruku na člověka, jako byl Arnošt, který tu měl hodně nepřátel. Sám jsem ho, což nezapírám, taky neměl v lásce. Ale zabít Gastona… nevím, nevím, kdo by to dokázal. Já určitě ne. Ten pes když se vám podíval do očí…“

    Pozoruhodná úvaha: být to za jiných okolností a ne před tolika naslouchajícími svědky, skoro by se ta slova podobala přiznání.

    „Na Gastona byl opravdu pěkný pohled,“ nevzrušeně se přidal k řeči hostinský. „Pepa, můj vnuk z města, si ho v zimě vyblejskl – a když tu byl naposledy, tak mi fotku daroval. Válí se někde v kuchyni.“

    „A myslíte, že byste mi mohl…?“

    V pivním mikrosvětě pohody stačilo prosbu pouze naznačit.

    „Proč ne, dojdu pro ni,“ kývl hostinský.

    V pozdním večeru, ucabrtaný a nápojově přesycen dorazil Pázler domů. Únavu potlačil sprchou a chystal si zrovna kávu, když mu intuitivně zatelefonoval major Ditrich. 

    „Tak co, Emile, jak to jde?“

    „Skvěle. Zítra jedu shánět Gastona.“

    „Kdo je to Gaston? Vrah?“

    „Nikoli. Pes zmizelého hajného.“

    „Aha, už si vzpomínám. No, hlavně že se nenudíš.“

    „To opravdu ne. Díky ti za to, Jindro. Včas podám hlášení.“

    „Podej,“ souhlasil Ditrich. „Dobrou noc.“

    Tři dny trvalo hledání Gastona.

    Škodovka se najezdila jak už dlouho ne, Pázler se naběhal zrovna tak, nyní už značně ohmatanou fotografii irského setra jménem Gaston shlédly desítky očí. Vesnice, samoty, úředně schválené i načerno a se zištnými úmysly provozované útulky odložených zvířat, domácnosti s vícečetným výskytem čtyřnohých miláčků, obydlí lidí, o nichž se v duchu sociologické cudnosti říká, že jsou obtížně přizpůsobiví, do všech těchto míst v okruhu dvaceti, leckde i třiceti kilometrů od opuštěné hájovny emeritní podplukovník zavítal.

    Mnohokrát ukazoval snímek a kladl stejnou otázku.

    A stejně tolikrát slyšel jen v slovní obměně pokaždé to samé: „Hezký je to pejsek, to jo. Ale netuším, kde by…“

    Krize pochybností se dostavila třetího dne.

    Neženu se za přeludem?

    Vždyť to byl jen nápad ovlivněný řečmi v hospodě.

    Třeba už to má Gaston dávno za sebou a jeho psí duše se prohání psím nebem. Třeba je pohřben někde v lese poblíž svého pána, třeba už je, nedejbože, některými těmi mile nepřizpůsobivými spoluobčany i sněden, třeba… třeba se s ním stalo bůhvíco.

    Okamžiky krizí se občas stávají sestrami zázraků.

    Tenhle zázrak měl podobu metrákové panímámy, která si hověla na lavičce před venkovským kostelíkem a u níž se Emil Pázler zastavil víceméně za zdvořilosti.

    Uchopila fotku, nasadila si brýle a bez zaváhání řekla: „To je přece Žoržík.“

    „Cože?!“

    „Žoržík, určitě Žoržík,“ zopakovala. „No jo, stará paní Vykoupilová ze samoty za křížkem si ho drží doma na dvorku a takhle si psa pojmenovala. Prý ho někdo, kdo se hnal kolem, jen tak beze všeho vyhodil z jedoucího auta. Dokonce i s vodítkem, ale bez registrační známky, nebo jak se tomu říká. Najdou se mezi lidmi pěkné zrůdy, ale tomuhle jsem se divila. Vždyť to přece není žádný laciný voříšek.“

    „Prosím vás, jak se k té paní dostanu?“

    „A víte co?“ navrhla. „Vezměte mě do auta a já vás nasměruju. Beztak už jsem Vykoupilku dlouho neviděla a na toho psa se taky docela ráda kouknu. Ukradli vám ho?“

    „Ne, je to o něco složitější,“ řekl popravdě. „Ale dovezu vás tam.“

    Loučení oplakali oba.

    Každý svým způsobem.

    Na lidské tváři sedmasedmdesátileté Anny Vykoupilové se to dalo snadněji poznat, ale i Žoržík-Gaston neokázale dával najevo, že si tu poté, co se sem za tak podivných a i pro psa nedůstojných okolností dostal, náramně zvykl. Snad desetkrát musel Pázler starou paní ujišťovat, že poté, co se vyřídí vše, co se vyřídit musí a s čím Gaston úzce souvisí, určitě nic nebude bránit tomu, aby jí byl pes řádnou cestou svěřen do opatrování.

    „Opravdu?!“

    „Opravdu. Na mou duši.“

    „Budu vám tedy věřit, pane. K čemu ho ale nyní potřebujete? Co od něho chcete?“ ptala se stále ještě trochu nedůvěřivě.

    Lhát jí nechtěl, a tak pravdu aspoň naznačil: „Doufám, že nám pomůže najít bývalého pána.“

    „On… on má nějakého pána?!“ vylekala se.

    „Měl ho, určitě měl. Ale rozhodně to nebyl ten, kdo ho tu tak sprostě vyhodil z auta. Jeho někdejší pán už asi není mezi živými,“ řekl – a jen pro sebe si pomyslel: a možná nám ten pes helfne i při hledání jeho vraha.

    Gastona putování ve škodovce očividně bavilo.

    Usadil se na sedadle spolujezdce, bezpečnostní pás si sice nezapnul, ale zato se rozhlížel se po okolí, jako kdyby se rozhodl hodnotit krásu krajiny i přednosti a zápory českého silničního systému. Jen promluvit. Emila Pázlera, dítko i dospěláka z panelákového světa, který nikdy nezažil, že by měli doma psa, výraz noblesně působícího irského setra fascinoval. Co chvíli na něho poočku mrkl a pak se dokonce pokusil rozvinout hovor.

    „Bráško, bráško,“ oslovil ho familiárně, „jak my to nyní zmákneme? Což o to, nějakou večeři ti obstarám naproti v Lidlu, tam mi určitě poradí, přespat můžeš v předsíni, na rozmazlenecké braní do postele a pod peřinu snad z Buřičovy hájovny zvyklý nejsi, ale co dál? Myslíš, že si mohu s tvým přispěním dovolit pokračování ve hře na soukromého detektiva, anebo je vhodný čas k tomu, abych s nově zjištěnými okolnostmi neuzavřeného případu, čímž je – promiň tu divnou úřednickou řeč – míněna tvá existence, seznámil osoby k úředním činům povolané?“

    Gaston se nevyjádřil.

    „Tak jo,“ vyvodil z toho Pázler, „necháváš to na mé odpovědnosti. Jsi pes-alibista, ale vzhledem k okolnostem ti to promíjím.“

    Povečeřeli ve dvou.

    Gastonovo jídlo z velkoprodejny vyhlíželo chutněji než Emilův odkrojek tlačenky od včerejška, ale smířil se s tím a nemínil se pokořovat louděním.

    Poté se chopil objemného telefonního seznamu.

    Po chvíli tápavého listování nalezl dávno již nepoužité číslo dámy, k níž měl kdysi, ještě před manželstvím, vztah bližší než blízký, a o níž věděl, že po léta pracovala v kynologickém časopise. Vytočil číslo a netušil, jak bude jeho náhlé zavolání takhle v pozdním večeru přijato.

    Překvapil ji a se svérázem jí vlastním to slovně dala najevo: „Emilku! Ty ještě žiješ?!“

    „Snažím se,“ odpověděl.

    „Pořád děláš policajta?“

    „Už ne. I když tak trochu…“

    „Žádné tajemné náznaky, prosím,“ přerušila ho. „Od doby, kdy mi blbec, co jsem si ho vzala, zdrhnul s dívčinou, co by mohla být jeho dcerou, nesnáším mužské kličkování. Ta tvoje ti to trpí?“

    „Netrpí. Umřela.“

    Nadechla se. „Ach tak. Promiň, Emile. Ale kvůli tomu mi jistě nevoláš.“

    „Ne, to ne. Něco bych od tebe potřeboval, Haničko. Jak jsi na tom s časem?“

    „Mohla bych ho nabízet kolemjdoucím na tržišti. Občas se snažím přivydělat si psaním k penzi, ale že by mě ti internetoví přemoudřelci v redakcích zrovna zaplavovali kšefty, to se říct nedá. O co ti jde? Povídej!“

    Povídal.

    Gaston jeho slova co chvíli stvrdil štěknutím.

    „Hele, Emile,“ řekla, když dospěl k závěru a položil otázku, která mu ležela na mysli. „Zaručený úspěch ti nikdo nezaručí. Ať už jde o irského setra, či jakoukoli jinou rasu. Se psy je to stejné jako s lidmi: každý je jiný a do hlavy mu nevidíš. Ale příběh jako takový je to náramný. Mám tomu rozumět tak, že mě coby vysloužilou odbornici přes čokly lákáš na potulky nějakým hlubokým lesem?“

    „Jo.“

    „A to zcela bez postranních úmyslů, jak jsme říkávali v době, kdy se nám postranní úmysly docela líbily?“

    „Neboj. Od těch časů jsem poněkud zestárl. A i kdybych se o něco přece jen pokusil, Gaston tě před mou vilnou nenasytností ochrání.“

    „Míra ženské emancipace dosáhla nebývalých vrcholů, Emile. Jen aby nemusel pes chránit tebe,“ zasmála se. „Beru to, šéfe. Každé dobrodružství je dobré, abychom na ně v domově pro seniory, kam nás vrazí vděčné dětičky, mohli vzpomínat. Kde bydlím, to si snad ještě pamatuješ. V kolik hodin pro mě přijedeš?“

    „Ráno v osm?“

    „Radši v devět. Po hodince před zrcadlem v koupelně vypadám přece jen krapet líp než předtím.“

    „Dobrá. Těším se.“

    Odložil telefon, ale nikoli na dlouho.

    Major Ditrich se zřejmě rozhodl, že si Pázlerovo pololegální konání občas zkontroluje. Znepokojeně se zeptal: „Co je s tebou? Marně čekám na tvé hlášení.“

    „Dej mi ještě den, Jindro, jeden jediný den.“

    „Den? Pouze den? Znamená to, že ses natolik pohnul kupředu?“

    „Všechno ti už brzy vysvětlím, ale…“

    Občas se stane, že pes štěkne: Gaston tak učinil v této nepříliš vhodné chvíli.

    „Co to bylo?“ zareagoval major, který ten zvuk nemohl přeslechnout.

    „Co by?“

    „Emile! Že ty jsi našel toho… jak že se jmenuje… toho Gastona?!“

    „Ano,“ přiznal Pázler, protože důstojníkům policie v činné službě se lhát nesmí.

    „A neměl bych se to dozvědět spíš od tebe než rovnou od toho psa?“

    „Měl. Ale žádal jsem tě o ten jediný den.“

    „Už jsem ti někdy řekl, že jsi vyděrač?“

    „Ano. Zrovna nedávno.“

    „Takže se nemusím opakovat?“

    „Nemusíš. Zítra ti zavolám. Z tónu hlasu a obsahu první věty rozpoznáš, zda ti volá vítěz.“

    „Anebo poražený?“

    „I tak to lze v surové podobě vyjádřit.“

    Dostavila se v turistickém oblečení, ale tak, jak se to dá čekat od dámy: pět minut po dohodnutém čase. Přisedla do vozu, nabídla svou tvář k polibku a představila se: „Jmenuji se Hana Kolárová, za svobodna Soběslavská. Jsem ta, o níž jsi kdysi v dávnověku minulého století říkal, že je velmi krásná.“

    „Sluší ti to i v novověku tohoto století, Haničko,“ řekl – a nikterak se k tomu nemusel nutit.

    „Jistě,“ ušklíbla se. „Je to stejná kategorie pravdy, jako kdybych ti úlisně tvrdila, že máš stejně tolik vlasů jako tenkrát.“ Ohlédla se na zadní sedadlo: „Zdravím tě, Gastone. Pevně věřím, že si ten výlet užijeme. A musíš mi odpustit, že tě budu pořád pozorovat, zatímco tady toho tvého dočasného pána,“ ukázala na Pázlera, „necháme trochu bokem.“

    Gaston ponechal její vyjádření bez komentáře.

    A k Emilovu tázavému pohledu musela dodat: „Ve chvíli, kdy se má pes na něco soustředit, musí mít jen jednoho šéfa.“

    „Stará zásada: jedna bitva, jeden generál, že jo?“

    „Přesně tak. Startuj!“

    „Provedu.“

    Nedalo se o tom na první pohled pochybovat: Gaston lesní masiv, k jehož okraji ho přivezli, bezpečně poznával. Jako když se někdo, kdo se zatoulal či byl proti své vůli zatoulán, s pocity pohnutými vrací k jistotám předchozího života. Po chvíli přemýšlivého váhání se rozběhl tak zprudka a nadšeně, že mu Hana Kolárová s vodítkem v ruce stěží stačila.

    „Brzděte, copak jsem Zátopek?“ funěl za nimi Pázler.

    „Mlč! Nesmíme ho ničím rušit!“ okřikla ho Hanka.

    Ale no jo, pomyslel si, leč poslechl.

    Bylo jasné, kam Gaston v první části svého hledání pravdy míří. Samozřejmě že k Buřičových zplundrované hájovně. Hana ho uvolnila z vodítka a dokořán otevřené dveře mu umožnily, aby prozkoumal všechny vnitřní místnosti, pak zamířil také na dvorek a k hospodářskému zázemí.

    Nikde nic.

    Nikde nebyl ten, koho hledal.

    Vrátil se nazpět.

    Emil Pázler, ač nebyl znalcem psů, mu z očí vyčetl zrozpačitělé zklamání. A také tušil, že nyní nadchází klíčový okamžik toho, co nazvali bitvou. Hana k psovi přiklekla, připnula ho na vodítko, pak si k sobě přitáhla jeho hlavu a přímo do ucha mu cosi špitla. Napoprvé jí Gaston zřejmě nerozuměl. Zopakovala rituální úkon ještě jednou – a pes náhle vykročil kupředu.

    A to zcela jinam, než kudy od auta přišli.

    Hergot, pomyslel si Pázler, téhle kouzelnice, mít ji nafurt doma, bych se skoro bál.

    Gaston tentokrát neutíkal, spíš jako kdyby každý svůj další krok promýšlel. A dokonce se na křižovatce sotva znatelných pěšin dvakrát zastavil a poopravil směr. Dlouho takto nepřehledným terénem putovali, přinejmenším hodinu, možná i déle. A pak se najednou ocitli u pravděpodobného cíle. Aspoň Gaston to tak zřejmě cítil. Zastavil se, vydal zvuk, který Emil Pázler nebyl schopen popsat či zařadit, a odmítl jít dál. Ani náznak tu nepřipomínal tragédii. Místo, jakých co do vnější podoby minuli už desítky. Strž v prudkém svahu, vymletá zřejmě vodou při každoročním tání sněhu, stěny zarostlé různorodou směsí křovin a poházené poloztrouchnivělými větvemi.

    „Zvládl to,“ ztlumeně, jako kdyby se nacházeli na pietním místě, řekla Hana Kolárová, ale psa se nedotkla, protože ho zřejmě nechtěla rušit.

    „Jsi si tím jistá?“

    „Přísahat na bibli bych raději nechtěla, ale vše tomu nasvědčuje,“ odpověděla. „Vždyť se podívej a pochopíš to taky. Smím vědět, co se bude dít dál? Nyní jsi generálem ty. Půjdeme si někam půjčit lopatu či krumpáč a…“

    „Ne, to nemůžeme,“ zavrhl její nápad. „Jako penzista jsem příliš malým generálem a tohle je – pokud se Gaston nemýlí – místo činu.“ Vylovil z kapsy mobil. Pochopitelně: dostupnost signálu se v té divočině blížila k nule. „Zůstaňte tu,“ požádal Hanku i psa a vyškrábal se na vrchol kopce, na jehož úbočí se nacházeli. Ani tam se slyšitelnost příliš nevylepšila, ale přece jen se na třetí pokus Ditrichovi dovolal.

    „Můžeš zburcovat svou profesionálně vybavenou smečku,“ vyzval ho, stručně vylíčil okolnosti a dodal k tomu: „A pokud to je planý poplach, připíšeš mi výjezd k náhradě. Budu to splácet až do smrti.“

    Ditrich však po chvíli přemýšlení rozhodl jinak.

    „Blamáž si nemůžeme dovolit a nikoho tedy nebudu burcovat,“ rozhodl. „Uděláme to jinak. Viditelně označ ten prostor a vyjdi z lesa někam, kam vede silnice, a odtud mě tam nadiriguješ mobilem. Odvolám naplánovanou poradu, naházím do auta nějaké nářadí a rukavice, převleču se do maskáčů, nazuju staré kanady a přifrčím. Za půldruhé hodiny bych to mohl zvládnout.“

    „Vítej, Jindřichu, do klubu amatérských pátračů,“ řekl k tomu emeritní podplukovník Emil Pázler, ale nebyl si jist, zda ho Ditrich ještě slyšel.

    Makali ve třech, ani Hana se nedala od práce odehnat.

    Jen Gaston mlčky a snad i smutně přihlížel.

    Po odstranění spletence horní vrstvy větví a suchých křovin rozeznali místo, které nepůsobilo přirozeně a zdálo se, mohlo se zdát, že tu běžným jevům nepěstěné přírody cosi napomohlo.

    Cosi, co mohlo být člověkem.

    Člověkem, který z důvodů nikoli šlechetných pohřbíval jiného člověka.

    Ditrich se chopil krumpáče.

    „Opatrně,“ zbytečně, ale z dobré vůle poradila Hana Kolárová.

    Do finále zbývalo již jen pár minut.

    V hloubce zhruba čtyřiceti centimetrů se objevily obrysy mužské ruky.

    Gaston nahoře cosi zakňučel: asi to byl pozdrav.

    Major Ditrich odložil nářadí.

    „Gratuluji, Emile. I vám, paní Hano. A tobě, ty hrdino, samozřejmě taky,“ pohodil hlavou směrem k psovi. Otřel si pak ruce o trávu a z kapsy maskáčů vyndal mobil. „Nyní už je čas k tomu, abych zburcoval svou smečku, jak jsi, Emile, mé lidi nazval.“

    Učinil tak – a věděli, že nyní musejí čekat.

    Pázler se toho rozhodl využít.

    „Vím, Jindřichu, že moje neformální pověření se blíží k závěru. Až vyhrabete tělo, zmizení se zřejmě překvalifikuje na vraždu – a to už je čistě vaše robota. Přijmeš však ode mě ještě jedno doporučení?“

    „Ovšem. Copak bych mohl nepřijmout?“

    Pázler si odkašlal. „Jak to vyjádřit…? V posledních dnech jsem tady v okolí prolezl spoustu domácností i několik hospod. Tohle je hodně opuštěná krajina, Jindro. Když se tady něco neobvyklého přihodí, dlouho a silně to… no, nějak visí ve vzduchu. Nad vším a nad každým. Kdekdo se tím zabývá. Nahlas i v myšlenkách. A také v tajených a potlačovaných myšlenkách, jestli mi rozumíš.“

    Major netrpělivě přešlápl: „Kam tímhle výkladem míříš?“

    „Je to velmi jednoduché. Prosté. Jestli dole,“ ukázal, „opravdu leží Arnošt Buřič, zavražděný Arnošt Buřič, a asi tomu tak bude, protože sám se tam určitě nezahrabal, neměli byste to nějak moc tajit. A taky by možná bylo dobré souběžně pustit do oběhu zprávu, že se sem z nedobrovolného exilu vrátil Buřičův Gaston. Že je tu prostě mrtvý muž a živý pes. Nechci machrovat, ale je ve mně tušení, že tyhle dvě sdělení mohou s lecčíms zahýbat.“

    „Myslíš…?“

    „Jo. Ale mohu se samozřejmě mýlit.“

    O krok blíž k nim přistoupila Hana Kolárová a oslovila Ditricha: „Nechci se vám do učené řeči motat, pane majore. Jsem jen ženská, která raději než o lidech píše o psech a snad jim i rozumí. Ale protože netajím, že jsme kdysi tady s Emilem měli k sobě jako mužský a ženská dost blízko, potvrzuji, že míra jeho intuice mi už tehdy vyrážela dech.“

    Ditrich mávl rukou a zasmál: „Ale to mně taky, paní Hano. Vždyť to byl něco jako můj guru.“

    „Guru?“ překvapilo ji to. „Duchovní vůdce? Až takhle?“

    „Ano, až takhle. Doslova. Že vy si nás představujete jen podle hospodských vtipů o policajtech-blbcích?“

    „Zřejmě tomu tak bude,“ přiznala se.

    Vše dopadlo tak, jak se dalo očekávat.

    Tělo ve strži bylo tělem Arnošta Buřiče. Za příčinu smrti označil lékař údery tvrdým předmětem do hlavy, zátylku a zad, k čemuž jako obvykle připojil poznámku, že více sdělí až po pitvě. Odvoz mrtvého z těžko dostupného terénu nabral podobu složitých manévrů, takže bylo v podstatě vyloučené, aby si toho někdo z místních lidí nevšiml a neposlal tu zprávu dál. A k dovršení všeho se Emil a Hana v důstojném doprovodu čtyřnohého společníka zastavili na kafe ve venkovské hospůdce, kde se Pázler před několika dny vydával za písmáka, který se zajímá o lokální pozoruhodnosti.

    Sestava hostů nedoznala větších změn.

    „To je Gaston!“ vykřikli ti lidé skoro sborově.

    A muž na židli u okna prohodil: „Vždyť jsem vám to, pane, minule říkal.“

    „Co jste říkal?“ zeptala se Hana Kolárová.

    „Že jsou lidi, kteří by klidně zabili nedobrého člověka, ale psa se nedotknou.“

    „Souhlasím s vámi. Víte o někom takovém?“

    Nebyla to dobře zvolená otázka a muže vcelku oprávněně popudila: „Ne! Podívejte, paničko, nevím, kdo jste a co jste, ale mě do toho netahejte!“ odbyl ji a dal najevo, že nyní se hodlá věnovat jen tomu nejdůležitějšímu: tedy půllitru piva, který měl před sebou.

    Intuice Emila Pázlera, chválená Hanou i majorem Ditrichem, opět slavila úspěch. Rozuzlení všech záhad se samo od sebe, milovník klasiky by napsal, že jako deus ex machina, dostavilo o pouhé dva dny později. Soukromý zemědělec Břetislav Adamčík se krátce poté, co se u nich zastavili policisté a kladli všetečné otázky, oběsil na trámoví ve stodole své usedlosti. Zanechal stručný dopis nikoli tak úplně na rozloučenou, ale spíš v podobě svérázného vysvětlení:

    „Utloukl jsem klackem a zahrabal do země hajzla, který mi šukal ženu. Snad mi to Bůh odpustí.“

    Co se k tomu dalo dodat?

    Nic moc.

    Ve věci božích milostí nebyl dosud ustanoven žádný ombudsman, dost rozruchu mezi smrtelníky stačí vyvolat milosti z Pražského hradu. Případ zmizelého hajného opustil složku nazývanou pomníčky, ale i tak byl odsouzen k odložení. Nebylo koho stíhat a následně soudit. Zvláštní bilance příběhu: dva mrtví mužští, jedna až příliš živá nevěrnice, u níž nikdo nepochyboval o tom, že si brzy najde někoho jiného, a jeden věrný pes, který se zasloužil o to, že jeho pánovi bylo dopřáno důstojné, byť trochu opožděné pochování ve vysvěcené půdě a poblíž na něho tam již čekajících rodičů.

    „Emeriťák. Pořád ti v hospodě takhle říkají?“ zeptal se Ditrich, když přijal Pázlera ve své kanceláři, aby mu řádně poděkoval.

    „Jo. Ale kašlu na to.“

    „Tak fajn.“

    Rozloučili se.

    A až cestou dolů po schodech si podplukovník ve výslužbě Emil Pázler uvědomil, že to, co před chvílí vyslovil, se náramně podobá prastarému vtipu o chlapovi, kterého se psychiatr snažil zbavit problémů s nočním pomočováním. Felčar neustále stupňoval dávky psychofarmak a ve finále se mu od pacienta dostalo svérázného poděkování: „Jsem vám moc vděčný, doktore, pochcávám se sice pořád, ale už je mi to jedno.“ Pázlera napadlo, že by se mohl vrátit nazpět a tím vtipem ustaraného majora pobavit. Pak se na to ale vybodl. Až příště, pomyslel si. Vždyť ono nějaké příště určitě bude. Jak by mohlo nebýt.


    Tajný výlet do Švýcar

    „Věříte v Boha, slečno?“

    No nazdar, zarazila se Mgr. Gabriela Jarolímková, to je začátek hovoru, na jaký je málokdo niterně připraven: ji jako vysokoškolsky vzdělanou pracovnici pátrací agentury z toho nevyjímaje. Jak se takhle znenadání vyjádřit k tomu, v čem člověk dost často a většinou i celoživotně tápe?

    „Nepovažujte mne, prosím, za nevychovanou,“ uhnula tudíž z přímé odpovědi, „ale smím vědět, jak to souvisí se záležitostí, kvůli které jsem za vámi na popud svého zaměstnavatele, pana Tomáše Juhana, přišla?“

    Hostitelka se podivila jejímu podivení.

    „Ovšemže to souvisí,“ řekla, „a to velmi. Cítím v tom směru odpovědnost. Přijala jsem tu ženu do rodiny jménem všech věřících, kteří zde už nejsou, a také jsem požehnala jejímu sňatku s mým vnukem a zařídila, že se obřad konal v katolickém kostele, i když i jinde by to rovněž…“

    Zámlka na konci věty měla své hlubinné příčiny.

    Jistěže tu byla volba: katolický kostel, či synagoga.

    Gabriela se před návštěvou této duševně čilé, byť bezmála již pětaosmdesátileté dámy, nesoucí zvukomalebné znějící jméno Magdalena Rýznerová-Mautzová, seznámila se všemi podklady, takže o tom leccos věděla, a mnohé další si coby milovnice historie dokázala domyslet. Osudy různými směry se klenoucích větví v životaběhu předků paní Magdaleny by mohly posloužit jako podklad pro neveselé leporelo o půvabech dvacátého století. Leckomu ti lidé z těch či oněch důvodů překáželi, a žádné z vymožeností doby nebyli tudíž ušetřeni: od útrpně zabíjejícího plynu z produkce chemického koncernu IG Farben, přes smrtící mráz v gulagu kdesi daleko na Sibiři, až po ničivé působení uranového záření v jáchymovském lágru. Mnoho, velmi mnoho jich nepřežilo. Otčenáš byl na jejich památku určen těm, kteří se cítili být křesťany. El male rachamim – prastará židovská modlitba za mrtvé patřila těm, kteří vyznávali poněkud jinou víru.

    Z rodiny, kdysi tak početné, zbylo jen torzo.

    Právem svého věku a životních zkušeností mu stála v čele tahle stará, unavená, na duši i na těle obolavělá, ale důstojně se držící dáma, připomínající svým pevným zacílením antickou postavu. Nutno dodat, že to byla kromě všech jiných pozoruhodností také bohatá dáma. Restituční proces, jehož průběh nijak neovlivňovala, ji obdařil značným majetkem. Pocit zadostiučinění? Snad v nějakém nadhmotném pocitu z dějinné spravedlnosti, byť ne – jak jinak, když to bylo lidské dílo? – zcela dokonalé. V materiálním slova smyslu spočíval nyní zádrhel v tom, že paní Rýznerová-Mautzová, již po mnoho let vdova, měla až do absolutní podoby zúžený výběr v tom, komu žezlo nadvlády nad majetkem předat. Jediného syna jí poslal na věčnost již zmíněný jáchymovský uran, snacha nedlouho poté podlehla rakovině.

    Vše jako kdyby se vytrácelo do ztracena.

    Až do nedávna se daný stav věcí dal ještě unést. Byl tu přece vnuk: jedenatřicetiletý inženýr architekt a sběratel uměleckých předmětů Albert Rýzner. Byl tu, ale již není: před pár týdny zemřel při horské túře v Rakousku, a to za nikoli zcela průhledných okolností. Vytoužené pravnouče po něm paní Magdaleně nezůstalo. Nevytouženě však zůstávala ve hře Zora Rýznerová, vdova po Albertovi, Švýcarka s českými kořeny, která… no, se kterou to bylo dost složité. A kvůli níž se tohle setkání dvou věkově i mnohým jiným značně odlišných žen konalo.

    „Ponižuje mne, že vás musím žádat o pomoc a obnažovat před vámi rodinné nepříjemnosti,“ přešla paní Magdalena k jádru věci hned poté, co zjistila, že s průzkumem náboženské orientace u Mgr. Jarolímkové neuspěje.

    „Je to naše práce,“ pokrčila rameny Gabriela.

    „Působíte na mne, slečno, dojmem člověka s čistou duší, tudíž vám nijak nezávidím, že se musíte zaobírat nepříliš pěknými věcmi,“ poznamenala k tomu a pak jako kdyby se v ní z vteřiny na vteřinu uvolnil trýznivý přetlak až dosud držený na uzdě silou vůle. „Copak nemohla ta ženská počkat, až umřu?!“ vybuchla. „Vždyť jí musí být jasné, že už to nebude dlouho trvat. Nelpím na ničem hmotném, v duchu už jsem někde úplně jinde, proč se tedy rozhodla mě tak nedůstojně, doslova sprostě okrást?! Copak si neuvědomuje, že tím všechno pošpiní? Nejen sebe a mne, ale také mrtvého Alberta a jejich Bohem stvrzený sňatek. Divíte se mi, že začínám vážně pochybovat o tom, jak to vůbec bylo s jejím vztahem k mému vnukovi?“

    Příliš mnoho otázek vržených do prostoru.

    Pomoci s jejich zodpovězením měla Gabriela Jarolímková, jíž byla tato zakázka svěřena spolu s Juhanovou šéfovskou, ale jako vždy svérázně formulovanou poznámkou: „Je to tvá velká šance, Gábino, takže ji popadni za pačesy, drž a nepouštěj. Byli jsme té nóbl milostivé doporučeni jejím advokátem Petrem Donátem, což je – jak víš – můj kamarád, dáma nehodlá šetřit na nákladech, ale když jsem s ní telefonem hovořil a nabídl jí, že za ní osobně přijdu, dala mi zdvořile najevo, že není dle rodinné výchovy navyklá hovořit o svých problémech s cizími muži. Usoudil jsem, že slušně vyhlížející osoba ženského pohlaví by pro ni byla přijatelnější. Takže si na sebe vezmi něco, z čeho ti moc nekoukají prsa i stehna, a snaž se, holka, nechávám ti volnou ruku.“

    Volná ruka je fajn, nyní šlo o to, co do ní uchopit.

    K výběru toho zatím tak moc nebylo.

    Pouze soubor výchozích skutečností. Inženýr Albert Rýzner se pár měsíců po sňatku nabažil novomanželských radovánek a ve společnosti dvou svých kolegů, s nimiž se přátelil již od vysoké školy, vyrazil na každoročně opakovaný, a tedy vlastně již tradiční podzimní výlet do rakouského Štýrska. Pokaždé jim tato pánská jízda v hotýlku poblíž městečka Ramsau am Dachstein vyšla a vraceli se nadšeni. Tentokrát se však dění tragicky zvrtlo. Při pěším výšlapu do náročného terénu je zastihla bouře provázená lijákem a prudkým ochlazením, na což nebyli oblečením dostatečně vybaveni. Podařilo se jim dostat se nazpět do hotýlku, všichni byli prochladlí, ale věřili, že se z toho dostanou bez lékařské pomoci. Dva z nich – Petr Horák i Josef Chadraba – to zvládli, ale prudký zápal plic, který postihl co do tělesných dispozic ne zrovna odolného Alberta Rýznera, měl ničivé důsledky a ani vrtulníkový převoz do nemocnice mu již nemohl pomoci.

    „Příliš pozdě přivolali doktora, považuji to za krajně nezodpovědné, ale znám oba ty muže, Horáka i Chadrabu, jsou to hodnověrné osobnosti a pevně doufám, že za jejich počínáním se neskrývá nic jiného,“ smířlivě zhodnotila okolnosti paní Magdalena. Zcela nesmířlivě však hodnotila počínání jiných lidí. „Nerada používám silných slov, ale nestydím se říci, že ta, kterou odmítám vnímat jako svou snachu, se těsně po pohřbu svého manžela zachovala jako zlodějka a vypočítavá mrcha – ne-li ještě něco horšího. Zneužila Albertovy přístupové kódy a z pronajatého bankovního sejfu odcizila zlato a cennosti v hodnotě několika milionů, nezaváhala ani u mých vlastních rodinných šperků, které pro mě mají skoro až… no, řekněme osudový význam. K tomu, co sebrala v bance, přibalila také nejcennější mince, miniatury, a dokonce i obrazy z Albertovy sbírky, které v noci sundala rovnou ze zdi. A pak…“ odmlčela se.

    „Co bylo pak?“ zeptala se Gabriela.

    „Co by?“ ušklíbla se paní Magdalena. „Co dělají zlodějky poté, když se zmocní kořisti? Utekla. Prostě utekla. Nasedla do auta a odjela. Zmizela jako pára nad hrncem, pokud se ještě dnes toto přirovnání používá. Uznejte sama, slečno, že je to chování, jež je hodné hlubokého opovržení. Zlodějka!“ zopakovala slovo, které jí stále přicházelo na mysl. „A přitom – podívejte se,“ řekla, z šedých desek, které měla před sebou, vyjmula hrst fotografií a položila je na stůl.

    Být tu s Gabrielou její kolegové, padlo by jasné ocenění: Kočka!

    Třicátnice s hřívou černých vlasů, smyslnými rty a očima, z nichž… no, však víme, jak přímočaře se o tom chlapi vyjadřují.

    Gabriela ovšem nehodlala hodnotit půvaby čerstvé vdovy, takže se jen zeptala: „Mohu si některý ze snímků zapůjčit?“

    „Vezměte si všechny. Ráda se bez nich obejdu.“

    „Děkuji.“

    Proces předávání však ještě nebyl u konce, protože paní Rýznerová-Mautzová opět otevřela šedé desky a dalo se poznat, že překonává rozpaky. A dokonce se tím ani netajila. „Vzniklá situace,“ řekla, „mne donutila, abych se snížila k něčemu, o čem jsem netušila, že toho budu někdy schopna.“ Povzdychla si a vyjádřila se věcněji: „V rukavicích a se štítivým pocitem jsem prohledala vše, co tu po té… po té ženské zbylo. Dokonce i obsah košů na odpadky jsem vysypala na rozložené noviny a kousek po kousku všechno prozkoumala. Nedávno jsem cosi takového viděla v televizi, takže jsem se tím mohla inspirovat.“ Přiklonila se ke Gabriele. „Zcela jistě vám připadám stařecky směšná, že ano?“

    „Ani trochu,“ zavrtěla hlavou Gabriela Jarolímková, ale v duchu ji představa té situace pobavila. „A našla jste něco?“ zeptala se.

    Paní Magdalena se ušklíbla. „Uklízela, ta mrcha, důkladně, takže jsem se dobrala jen k několika maličkostem, s nimiž si však nevím rady. Svěřila jsem se s tím advokátovi, panu doktoru Donátovi, který mi doporučil služby vaší agentury. Tady to je.“

    Vyložila svou pátrací kořist před sebe.

    Opravdu to byly jen maličkosti: účtenky z obchodů, parkovací lístky, ale hlavně kousek papírku, na němž bylo narychlo, zřejmě za chůze či třeba při jízdě autem, cosi načmáráno.

    „Účtenky,“ ukazovala paní Magdalena, „měla porůznu v kapsách kostýmů či kabátů, ale tohle,“ napřáhla prst k papírku, „zřejmě roztrhala, hodila do koše na odpadky a chtěla spolu se vším ostatním odnést do popelnice. Útržek se však zachytil o stěnu koše a… a zřejmě proti její vůli tu zůstal.“

    Zůstal a ležel nyní před nimi.

    Pár slov, vesměs zkratky a čísla.

    Luštily to společně: „Le C. kremat., 20. říj., 10.30.“

    „Rozumíte tomu?“ zeptala paní domu.

    „Zatím ne. Je to její písmo?“

    „Ano. A přiznávám, že mě jedno z těch nedokončených slov znepokojilo. Vypadá to jako zmínka o krematoriu. Co když se mě… ona a její případní společníci… chtějí zbavit a někde potají spálit?“

    „Ale to snad ne,“ útěšně špitla Gabriela, ale sama cítila, že její slova znějí hluše. Pak ji cosi napadlo. „Mám v práci velmi šikovného kolegu, který toho mnoho ví a navíc je mistrem ve vyhledávání na internetu. Co kdybych mu zavolala?“

    Paní Magdalena se usmála. „Čiňte, co je třeba, děvenko. K telefonickému hovoru v soukromí nabízím svou zimní zahradu, na jejíž uspořádání jsem pyšná. Vnukovi se tam vždy líbilo. Běžte, běžte a já zatím připravím drobné občerstvení.“

    S chutí bych si ji přivlastnila za babičku, napadlo Gabrielu.

    Třeba i bez všeho jejího bohatství.

    Pochybovala však, že jí kterákoliv z těchto variant bude nabídnuta.

    O půl hodiny později obě dámy s labužnickým gustem, jehož míru neovlivňoval věkový rozdíl, dojedly vypiplaný dezert a mohly se vrátit k nastoleným problémům.

    „Nuže, naslouchám vám, Gabrielko. Máte mi co říct?“ zeptala se paní Magdalena a jejich moučníkové sblížení se projevilo i zdůvěrnělým oslovením.

    „Ano, leccos se začíná rýsovat. Koumes, jak říkáme tomu našemu chytrému kolegovi, opět nezklamal. Ale ještě předtím se vás musím na něco zeptat. Vím, že o té ženě nerada hovoříte, ale nelze jinak. Odkud je vlastně vaše snacha? Má nyní zřejmě naše občanství, ale označila jste ji za Švýcarku s českými kořeny. Dá se to alespoň trochu upřesnit?“

    „Upřesnit? Pokusím se, ale mnoho toho nevím a není mým zvykem se vyptávat. Tím spíš, že jsme si od první chvíle nepadly do oka a ani následný sňatek na tom nic nezměnil. Můj vnuk Albert se s ní seznámil na sympoziu architektů v Curychu, kde v té době bydlela a působila jako překladatelka a tlumočnice. Předtím snad žila v Marseille. Jmenovala se Zora Milerová, její otec byl prý posrpnový emigrant z Československa, maminka pocházela z Francie, ale předky měla také v Alžíru. Obchodovali s vínem a oba údajně zahynuli při letecké havárii ve Spojených státech. Neměla sourozence, neměla poté snad vůbec nikoho. Ale tohle vše jsme věděli jen od ní. A já o tom, co říkala, začínám čím dál víc pochybovat.“

    „Úplně o všem? Až tak daleko, že by podle vás nemusela být tím, za koho se od počátku do konce vydávala?“

    Paní Magdalena potřásla hlavou. „Vás by to snad nenapadlo? Copak o tom nesvědčí její uspěchaný útěk nedlouho po Albertově pohřbu?! Krádež a útěk? Jaké k tomu mohla mít důvody? Vždyť byla vnukovou manželkou, a tedy neopominutelnou dědičkou značného majetku, který po něm zůstal. Když to trochu zjednoduším, kradla vlastně i z toho, co by jí po čase řádně spadlo do klína. Jenomže z bankovního sejfu, který jsme měli s Albertem dohromady, sebrala také to, co patřilo mně.“

    „Co tím naznačujete? Že se třeba nechtěla podrobit procedurám, které souvisejí s dědickým řízením?“

    „Jste chytré děvče. Ano, může to tak být. Je to složitý právní úkon. Tam už by se asi nespokojili jen s předložením pasu a odvyprávěním historky o pohnutém životě jí samotné i jejích rodičů.“

    „Historky? Váš vnuk tomu ale zřejmě věřil.“

    Smutně přikývla. „Bohužel. A zčásti jsem většině z toho na rozdíl od současna věřila i já.“ Narovnala se v křesle: „Promiňte, ale to pořád hovořím jen já. Nenadešel už čas k tomu, abyste se ujala slova?“

    „Ano, nadešel,“ kývla Gabriela. „Musíte mi ale prominout, že začnu ještě jednou otázkou. Slyšela jste někdy z úst vaší snachy jméno švýcarského města La Chaux-de-Fonds?“

    „Nevzpomínám si. Co tam má být?“

    Pohlédla do bloku: „Koumes mi toho napovídal, že by to vydalo na stránku do turistického průvodce. Tedy La Chaux-de-Fonds. Prý urbanistický zázrak v pohoří Jura, zapsaný do seznamu kulturního dědictví UNESCO. Zdejší bulvár je delší než Champs-Elysées a struktura ulic má unikátní pravoúhlou podobu. Město je metropolí světového hodinářství a sídlí tam firmy Movado, Cartier, Tissot a asi stovka jiných.“ Zaklapla blok. „Vydržte, prosím, už jsem u toho podstatného. Z La Chaux-de-Fonds pochází totiž muž jménem Charles-Edouard Jeanneret, který se pod jménem Le Corbusier zapsal do dějin jako jeden z nejvýznamnějších architektů 20. století. A za špičkový secesní klenot jeho rodného města a poutní místo zájemců o architekturu se považuje tamní Le Corbusierovo krematorium. Dle znalců je to syntéza symbolů v sevřeném, doslova ohromujícím interiéru, vytvořená kolem roku 1910, tedy ještě před radikální změnou tvůrcova stylu.“

    „Takže ten lístek, který jsem našla v koši…“

    „Ano, gratuluji vám, byl to cenný nález,“ ocenila ji Gabriela. „Jde zřejmě o zkratkovitý záznam místa a času schůzky kohosi s kýmsi, možná tedy, budeme-li mít dostatek štěstí, vaší snachy s kýmsi. Le Corbusierovo krematorium v La Chaux-de-Fonds, 20. října, půl jedenácté dopoledne.“

    „Dvacátého října… To je za čtyři dny.“

    „Přesně tak. Sobota tohoto týdne.“

    „Přemýšlela jste o tom, co s tímto údajem podnikneme?“

    V tom směru měla Gabriela jasno: „Jistěže ano. Budete-li s tím vy a potažmo i můj šéf Tomáš Juhan souhlasit, pojedu tam a pokusím se přímo na místě něco zjistit.“

    „Ale…“ zarazila se paní Magdalena. „Není to pro dívku, jako jste vy, příliš nebezpečné?“

    Gabriela se usmála. „Málo toho o mně víte, milostivá paní. Asi vám nikdo neprozradil, že kromě humanitního studia mám za sebou také výcvik u zvláštní protiteroristické jednotky.“

    „Ale ne! Vy jste vlastně… policistka?!“

    „Bývalá policistka,“ upřesnila své postavení Gabriela.

    „Panebože, ten dnešní svět je divný,“ povzdychla si pamětnice zcela jiných časů.

    V tom směru jí nebylo možno odporovat.

    Lákající chvalozpěvy na internetových stránkách nepřeháněly. V La Chaux-de-Fonds se Gabriele Jarolímkové opravdu líbilo. Ideální místo pro život někoho, kdo nemá a nikdy nebude mít hluboko do kapsy, což byla sociální skupina, k níž před časem rozvedená, ale zatím bezdětná Gabriela rozhodně nepatřila. Dorazila sem již v pátek navečer a cestou si hlídala, zda se na ni někdo nepověsil. Opakovaně projela městem sem a tam, aby se v něm aspoň v základních rysech dokázala orientovat, a to třeba i pro případ nouze, kdy by musela rychle najít únikovou trasu. Ubytovala se v hotýlku kousek od centra, ale služební auto s nepříliš často se zde vyskytující českou poznávací značkou zaparkovala před jiným hotelem. Byl to trik, který si zapamatovala ještě z časů výcviku. Cestu do míst, kde se nacházela ona vyhledávaná Le Corbusierova nádhera, si dobře zapamatovala, ale do hřbitovního areálu raději nevstoupila.

    Až zítra, pomyslela si.

    Krematorium počká, hlad nikoli. Povečeřela v nikterak honosné pizzerii, zklidněna dosavadním poklidným průběhem akce si dovolila k jídlu sklenici vína – a hned poté se v galantním doprovodu rozečtené knížky odebrala do hotelového pokoje. Zdejšího telefonu ani svého vlastního mobilu se nedotkla ani pohledem. Juhanova instrukce zněla jasně: Jen v případě krajní nouze, či akutní potřeby si něco ověřit!

    Neměla v sobě pocit krajní nouze, nic nepotřebovala ověřovat.

    Přečíst však v pozici ležmo stačila sotva dvě tři stránky. Její oči, unavené stovkami kilometrů za volantem, se brzy zavřely.

    Sobotní ráno v La Chaux-de-Fonds se podobalo všem jiným zdejším ránům. O čemž Gabriela Jarolímková neměla ani tušení, protože zde ještě nikdy žádné ráno neprožila. Spíš na ni po včerejšku, kdy se sice chovala profesionálně, nic podstatného nezanedbala, ale také si dovolila úlevný odpočinek, začal doléhat pocit odpovědnosti, který neměla s kým sdílet. Při hotelové snídani, kde jí nabídli na výběr pomyšlení, se ale rozhodla využít toho jen v míře přiměřené okolnostem, aby si zachovala dostatek sil. Poté dokonce zauvažovala o tom, zda se rozhodla zcela správně, když si přes námitky paní Magdalény i svého šéfa Tomáše Juhana prosadila, že akci alespoň v této první, spíš tedy oťukávací fázi zvládne sama.

    Nekňuč, Gábino, Máš přece to, co jsi chtěla! okřikla se.

    Dosnídala, vyrovnala hotelový účet, odskočila si na toaletu, protože netušila, kdy ji v nejbližší době bude příležitost k tomuto nezbytnému počinu znovu nabídnuta, načež se osprchovala, sbalila svá nepočetná zavazadla a přenesla je do zaparkovaného auta.

    Deset hodin a deset minut.

    Jsem připravena! ohlásila sama sobě.

    Poté nastartovala a trasou, kterou si vybrala již při včerejším průzkumu, se vydala ke zdejšímu hřbitovu. Také umístění svého vozu měla již předem promyšleno. Natolik blízko, aby k němu stačila v přijatelném čase doběhnout, a natolik daleko, aby česká poznávací značka neudeřila do očí každého, kdo se sem přiblíží. Deset hodin a pětadvacet minut. Opustila vůz a vykročila směrem ke vchodu. Pocity se v ní mísily. Přihodit se mohlo ledacos, přičemž se Gabriela Jarolímková z prestižních i lidských důvodů ze všeho nejvíc obávala toho, že se nestane vůbec nic a vše se s pocitem prohry vytratí do ztracena jako falešná stopa. Už jako kdyby slyšela poloironický tón svého šéfa: Nu což, Gabrielko, ber to tak, že sis za peníze milé paní Magdaleny udělala výlet do Švýcar.

    Houby, Tomáši, žádný výlet! okřikla ho v duchu.

    Dovolila si tuto drzost v okamžiku, kdy na okraji příjezdové komunikace zastavil taxík a vynořila se z něho nepřehlédnutelně vyhlížející dáma, se kterou se sice Gabriela nikdy z očí do očí nesetkala, ale nebylo obtížné ji podle fotografií poznat.

    Máme ji tu v její plné kráse!

    Paní Zora Rýznerová, čerstvá vdova, za svobodna nosící jméno Milerová či možná bůhvíjaké jiné, dcera emigranta z Československa či bůhvíkoho jiného, taxikáři zaplatila a odeslala ho za dalšími kšefty. Pak popošla na přilehlé parkoviště. I v odstupu několika desítek metrů se dalo postřehnout, že nespokojeně trhla hlavou. Aha, domýšlela si Gabriela, člověk, s nímž se měla setkat, pozapomněl na zásadu, že přesnost je zdvořilostí králů. Úvaha o zdvořilosti královen ji v té chvíli ani nenapadla, protože podvědomě – aniž by k tomu měla jakýkoli důkaz – očekávala, že půjde o kontakt s osobou mužského pohlaví. A taky že ano! Přiřítil se v deset hodin a sedmatřicet minut v noblesní audině a se sebejistotou suveréna, který si může dovolit víc než kdo jiný, zastavil na místě viditelně vyhrazeném pro tělesně postižené. Vystoupil z vozu a v nadcházejících vteřinách padla poslední možnost, že by vše, co Gabriela s paní Magdalenou a s pomocí jiných vyšpekulovali z toho jednoho jediného útržku papíru, který nechtěně uvízl v koši na odpadky, bylo jen fantazírováním z nouze.

    Kdepak fantazírování!

    Bylo to předem dohodnuté setkání jako vyšité!

    A to dokonce – po rozpoznatelném pokárání za opožděný příjezd – následovalo také objetí a letmé políbení na ústa. Milenci, napadlo Gabrielu Jarolímkovou jediné, co by napadlo kohokoliv. Což o to, chlap to byl pohledný. Docela jim to vedle sebe slušelo. Co ale nyní podniknou? Půjdou si jako uměnímilovní turisté prohlédnout klenot v podobě Le Corbusierova krematoria, anebo se hodlají kdesi v soukromí věnovat konání lidsky přízemnějšímu, leč také krásnému? Zatím se o čemsi ztišeně dohadovali, čehož Gabriela Jarolímková využila k tomu, že obešla roh parkoviště a přiblížila se k mužovu vozidlu. Paráda! Vše jako kdyby se odvíjelo podle jejích raději nahlas nevyslovovaných představ. Česká poznávací značka, sice ne přímo pražská, ale přece jen česká. Gabriela se odsunula kousek stranou, vyjmula z kabelky mobil se zabudovaným nahrávacím zařízením a nadiktovala si do něho identifikační souhrn čísel a písmen ze štítku na zadní části audiny.

    A co ti dva?

    Pohnou se vůbec z místa?

    A kam?

    Otázka to byla pro ni do značné míry klíčová. Pokud se rozejdou a každý z nich se tak či onak vydá jiným směrem, nastane situace, kterou její šéf Tomáš v rámci předodjezdového pohovoru předvídavě definoval otázkou: Rozpůlíš se, Gábinko, abys mohla sledovat oba? Nějak si s tím poradím, odpověděla zpupně. Snadno se taková věta vysloví, hůře naplňuje. Půlit se bohužel neuměla, takže byla rozhodnuta držet se jako klíště paní Zory a věřit v příznivý vývoj okolností, které by jí mohly nabídnout další možnosti. Dilema za ni po několika desítkách vteřin vyřešili ti dva, jak je pro vlastní potřebu začala nazývat. Konečně se po dalších a dalších větách rozhovoru, v němž zejména u ženské poloviny dvojice nechyběla výrazná a občas i snad nesouhlasná gesta, rozhoupali k činům. Šikulové! pochválila je Gabriela, když společně vykročili k mužovu autu.

    Odstartovat z místa musela souběžně i Gabriela.

    V běhu odemkla svůj vůz, vklouzla za volant, nastartovala, ale pak pohledem k hřbitovnímu parkovišti zjistila, že až tolik zase spěchat nemusela. Slovní výměna těch dvou jako kdyby neměla konce.

    Sáhla po mobilu.

    „Gabriela,“ ohlásila se pohotovostní službě v Juhanově agentuře. „Potřebuji co nejrychleji zjistit držitele tmavomodrého vozu Audi A5 s poznávací značkou…“ Nadiktovala potřebné údaje a přidala obvyklou zrychlovací poznámku: „Jsem v přímé akci a je to naléhavé.“

    „Je sobota,“ připomněli jí z domova. „Bude to trochu složitější, dej nám tedy půlhodinku. Máme se pak ozvat?“

    „Díky, zavolám raději sama.“

    Bůh ví, kde budu za půl hodiny, pomyslela si.

    Hlavně aby se ti dva už konečně vykecali a něco podnikli. Jako kdyby na ni byli dálkově napojeni: brzy splnili její přání. Audina vycouvala z řady vozů a pomalu se rozjela k městu. Pedál plynu sešlápla i Gabriela a uvědomovala si, že v nadcházejících okamžicích se může leccos zásadního pokazit. Sledovat někoho není až tak obtížné, zádrhel spočívá v tom, když o tom ten sledovaný nemá mít ani tušení. A docílit tohoto stavu v nevelkém švýcarském městě, kde se jednoho auta z Čech hodlá utajeně přidržet jiné auto z Čech… No, nějaké ty zkušenosti Gabriela už měla a snad se jí to zatím dařilo. Dbala na to, aby audinu neztratila z očí, ale v meziprostoru aby stále zůstávalo ještě několik jiných vozů. Naštěstí tahle hra kočky s myší, v níž nebylo jasné, kdo je kočka a kdo myš, netrvala dlouho. Řidič sledovaného vozu nemínil opustit La Chaux-de-Fonds, pouze projel centrem, zabočil do vilového předměstí a v poklidně, dokonce trochu ospale vyhlížející uličce, která byla značkou označena jako slepá, zaparkoval před patrovým penzionkem.

    Gabriela do uličky nevjela.

    Zůstala stát na hlavní, za roh jen nahlédla a uviděla to, co si vidět přála: těm dvěma už se v luxusním interiéru audiny přestalo líbit, vystoupili a špalírem květinové výzdoby v předzahrádce prošli dovnitř.

    Užijte si to, holoubci, popřála jim.

    Podívala se na hodinky a zjistila, že v centrále vyžádaná půlhodina na potřebné zjištění ještě neuplynula. Takže jí nezbývalo nic jiného, než přemístit auto do skrytější polohy a čekat. V téhle branži, poučili ji kdysi v jejích začátcích, platí totéž, co se chlapům říkávalo na vojně: běžíš, nebo ležíš. Gabriela nyní neležela, pouze seděla, a pokud by se jí vloudila do myšlenek úvaha o jakékoli podobě ležení, pak by ji spojovala spíš s dvojicí, která jí před chvílí zmizela z očí.

    Brzy však poznala, jak hluboce se v této představě mýlila.

    Dění nabralo překvapivý spád.

    Z penzionku se ozval cosi, co do zdejšího prostředí vůbec nezapadalo.

    Výstřel.

    Poté nějaký křik.

    Vzápětí ještě jeden výstřel.

    A hergot, pomyslela si Gabriela a nastartovala, protože bylo jasné, že nyní musí zřejmě následovat něco dalšího. A také že ano: z předzahrádky penzionu se směrem k audině vyřítila Zora Rýznerová, vlekla s sebou rozměrnou cestovní kabelu, kterou po dálkovém odemknutí vozu vhodila na zadní sedadlo, pak usedla za volant a vyrazila z místa. V úzké uličce se musela s vozem otočit, což se jí příliš nedařilo a dalo se poznat, že s tímhle vozem není řidičsky srostlá. Gabriela se rozhodla času tohoto jejího manévrování využít a zavolat centrálu agentury.

    Ohlásila se a vyhrkla: „Časová tíseň! Komu patří ten vůz?“

    „Co se děje?“

    „Později vysvětlím,“ odmítla otázku. „Komu patří?!“

    „Jako majitel je uveden inženýr Josef Chadraba, bytem v Berouně, svobodný, bezdětný, v místě bydliště se o něm…“

    „Díky,“ přerušila hovor, „musím končit.“

    Odhodila mobil na sedadlo spolujezdce, protože audina se konečně vymotala ze slepé uličky a bez sebemenšího náznaku úvahy o dání přednosti vyrazila na hlavní. Znervóznělá, skoro až panická nejistota v počínání řidičky byla patrná na první pohled. Gabriele to sice usnadnilo sledování, ale současně se jí hnalo hlavou splašené spřežení myšlenek. Vše se prapodivně zamotávalo. No, upřímně řečeno: zamotávalo a také trochu zjasňovalo. Inženýr Josef Chadraba! S párvteřinovým zpožděním jí došlo, že to pro ni není cizí jméno. Jde přece a jednoho ze dvou bývalých spolužáků, kteří se spolu s Albertem Rýznerem vypravili na osudný výlet do rakouského Štýrska, odkud se Albert vrátil již jen v rakvi. Paní Magdalena je oba označila za hodnověrné osobnosti, ale kdovíjak vše bylo. Nyní se tím však nemohla do hloubky zabývat. Naléhavější byly jiné problémy. To, co se událo v hotýlku na předměstí, totiž přesahovalo rámec a možnosti dosavadní sledovací akce. Tam, kde se střílí, a to dokonce opakovaně, se dost často vyskytuje nějaká ta mrtvola, nebo v lepším případě zraněný člověk. Čímž vše zcela určitě přestávalo být soukromou záležitostí mezi paní Magdalenou Rýznerovou-Mautzovou, její podivně jednající snachou a najatou pátrací agenturou Tomáše Juhana.

    Dít se tohle doma, byl by to důvod k přivolání kriminálky.

    Ale co si počít tady, v La Chaux-de-Fonds?

    A především: kam asi míří Zora Rýznerová v audině, která není její a ovládá ji natolik s obtížemi, že se v městském provozu podvakrát jen se štěstím vyhnula kolizi? Aspoň jedna z vršícího se pahorku otázek se brzy vyřešila. Vůz zastavil před luxusním hotelem na hlavní třídě, rozevlátá dáma vylovila z auta cestovní kabelu, která také nemusela být její, rozhodně s ní tedy nepřišla k hřbitovu s Le Corbusierovým krematoriem, načež k ní přiskočil hotelový portýr a pomohl jí se zavazadlem projít honosným vchodem.

    Gabriela se odsunula s autem stranou.

    A také usoudila, že se musí poradit. Vytočila číslo své pražské centrály, a protože nemínila znovu vyslechnout poznámku o tom, že je sobota, použila zvykově zavedená slova pro vnitrofiremní alarm: „Stav nouze! Potřebuji šéfa. Ihned!“

    Reakce z domova tomu svou věcností odpovídala: „Čekej!“

    Čekala a brzy se dočkala.

    „Tuším průser, Gábino,“ uhodl bývalý kriminalista Tomáš Juhan. „Jak velký?“

    „Asi hodně velký,“ odpověděla – a stručně popsala situaci.

    Ulevil si sprostým slovem a rozhodl: „Tak poslouchej! S tímhle si nelze zahrávat. Končíme akci v její dosavadní podobě. Trampoty okradené paní Magdaleny jdou pro nás v dané chvíli bokem. I na sledování její snachy se zatím vykašli. Ale chci vědět, co se stalo v penzionu, odkud Rýznerová zdrhla s tou audinou. Uháněj tam, využij svých jazykových znalostí, všechno ověř a okamžitě mi zavolej.“

    Ověřování bylo snadnější, než by se dalo čekat.

    Scenérie v předměstské uličce, kterou Gabriela Jarolímková ještě před pár desítkami minut vnímala jako ospalou, se absolutně změnila. Spousta aut, v jejichž množině bilo do očí zejména zlověstné společenství policejního vozu a sanitky. A na chodnících přihlížející hloučky zvědavců.

    Skoro jako u nás, napadlo Gabrielu.

    K dotazu si vybrala muže, který na vodítku držel psa: „Promiňte, pane, nevíte, co se tu stalo? Chtěla jsem se zde ubytovat, ale…“

    Pohlédl na ni a zavrtěl hlavou. „Obávám se, že jste si nevybrala dobře, slečno. Asi by se vám tu nyní nechtělo přebývat. Ale mohu vám doporučit blízký hotel mého kamaráda…“

    Nechtěla nic vědět o jiném hotelu.

    Chtěla vědět, proč by se jí zrovna tady nemělo líbit.

    Oklikou výmluv z muže podstatu událostí vypáčila. „Stala se tu tragédie, jakou nikdo z nás, kdo jsme tu starousedlíky, nepamatujeme,“ řekl. „Zastřelili jednoho ze zahraničních hostů a ukradli mu auto i bůhvíco ještě dalšího. A prý se toho dopustila žena, která přišla v jeho doprovodu. Nepřipadá vám to hrozné?!“

    „Zastřelili?“ požádala o zpřesnění vyslechnutých slov. „Ten člověk je… mrtev?“

    „Ovšem, vždyť jsem vám to říkal,“ potvrdil starousedlík. „Nyní už se vlastně čeká jen na pohřební vůz.“

    Pohřební vůz vidět nemusela.

    Poděkovala tedy, odklusala ke svému autu a vzala do ruky mobil.

    „Je to vražda, šéfe,“ oznámila a v podvědomí jí to připomnělo název nějakého filmu.

    „Tušil jsem to,“ zareagoval Tomáš Juhan. „Takže konec výletnické idyly. Tady už na tom taky začínám pracovat. Ověřuji především toho inženýra Chadrabu. A až s tebou domluvím, pokecám si s některým kamarádem z kriminálky. Kdybych tajil vraždu, o které vím, riskoval bych licenci.“

    „A co já…?“

    „Ty…? Jako chytré holce ti, Gábino, určitě dochází, co musíš udělat. Pro jistotu to ale shrnu svými slovy. Půjdeš do toho penzionu, oslovíš policisty a tomu s nejvyšší šarží vyklopíš všechno, co víš.“

    „Úplně všechno?“

    „Do podrobností se dle možností nezaplétej, ale řekni jim, že je ti známo, kdo vraždu pravděpodobně spáchal a kam z místa činu odjel.“

    „Budou mi věřit?“

    „Mluv pravdu čistými ústy světce a bude ti uvěřeno.“

    „Mám se tam ohánět biblickými citáty?“

    „Nikoli, nabídni jen fakta.“

    „A co se stane pak?“

    „Těžko odhadnout. Třeba tě i dočasně seberou, protože jsi provozovala tajné sledování na cizím území, což se útlocitným Švýcarům nemusí líbit. Ale brzy, hodně brzy se to vysvětlí, protože požádám zdejší policii, aby se s nimi spojila.“

    „A když se to nevysvětlí dost rychle? Je víkend a…“

    Zasmál se, ale mělo to spíš podobu kamarádského povzbuzení na dálku. „Toť riziko našeho řemesla, děvče. Ale předpokládám, že v tak vypulírované zemi, jako je Švýcarsko, bude i cela předběžného zadržení na patřičné úrovni.“

    „Tak to ti moc děkuji.“

    „Nech díky na později. Ale věř, že ti držím palce.“

    „Kéž by mi to pomohlo. Jdu na to. Nashle.“

    Ty dvě se do Čech nevracely společně.

    Gabriela Jarolímková prožila sice pár hodin při výsleších, leccos se jim na jejím neturistickém pobytu v La Chaux-de-Fonds vskutku nezamlouvalo, ale pohodlí cely předběžného zadržení jí přece jen nenabídli, takže se v noci z neděle na pondělí mohla vydat na cestu. Na rozdíl od Zory Rýznerové, kterou hned poté, co jim Gabriela poskytla své svědectví, bezodkladně zadrželi v hotelu na hlavní třídě, načež se nervově zhroutila, a dokonce napadla jednoho ze zasahujících policistů. Nyní se o jejích dalších osudech začali dohadovat právníci a bůhvíjak dlouho se to povleče.

    V ranních hodinách pondělka Gabriela ohlásila svůj návrat šéfovi.

    „Fajn, zaválela jsi,“ pochválil ji Tomáš Juhan a pak položil nečekanou otázku: „A hele, viděla jsi vůbec ono slavné Le Corbusierovo krematorium?“

    „Myslíš tu stavbu? Přímo zblízka? Kdepak. Dál než na parkoviště před hřbitovem jsem se nedostala.“

    „No nic, třeba si tam zajedeš jindy. Zítra ráno se tu sejdeme a všechno, co jsme kde zjistili, si sesumírujeme. Teď sejdi hlavně vyspat.“

    „Provedu,“ řekla.

    Sumírovali přes dvě hodiny a nebylo jim poté do smíchu.

    „Co myslíš, Gábino, přežije to ta dáma, když na ni vybalíme tenhle moc ošklivý příběh?“ zapochyboval Tomáš Juhan na konci porady.

    „Pokud platí rčení,“ pokrčila rameny Gabriela Jarolímková, „že co tě z životních ran nezabije, to tě posílí, tak určitě ano. Přežila toho tolik, že je třeba se před ní uklonit.“

    „Dobrá, půjdeme se klanět. Zavolej jí, ať si určí hodinu audience. A cestou koupím kytku.“

    Podivila se: „Ty tam půjdeš s kytkou?“

    „Jo – ale poneseš ji ty. S kyticí v ruce si připadám jako blbec.“

    Za květiny paní Magdalena poděkovala.

    A pak je oba, Juhana i Gabrielu, oslovila prohlášením: „Tuším, že mi nesete nepotěšující zprávy. Prosím o jediné: nešetřete mě. Nezbývá mi mnoho času a chci poté předstoupit před Stvořitelův soud s pocitem, že mám ve všem jasno. Mluvte, prosím!“

    Vskutku by si to zasloužilo úklonu.

    Ona o ni nestála, chtěla jen a jen znát pravdu.

    A tak jí tu službu poskytli. Především to naneštěstí byla pravda o jejím vnukovi Albertovi. Rej genů z celé té dvacátým stoletím ztýrané, bezmála vyhlazené famílie se na něm zlomyslně podepsal. Nabídl mu inteligenci, estetickou vnímavost, ale do nikoli snadné sféry minorit nasměroval jeho sexuální orientaci. Albert Rýzner obdivoval krásné předměty, výtvarná díla, ale krásné ženy, či ženy vůbec, ho nechávaly chladným. A také, což notně zhoršovalo jeho pozici, špatně odhadoval lidské kvality svých přátel. Prazvláštní byl především ten zdánlivě kamarádský trojúhelník, který vznikl již při vysokoškolském studiu, ale držel pohromadě i v postudijních letech. Tři architekti, tři různé nátury. Bisexuálně založený Petr Horák příležitostně posloužil Albertovi jako intimní partner, ale coby ženáč mu nenabízel jistotu vztahu. Přehlednější byla role toho třetího. Pragmatik a sugestivní rétor Josef Chadraba, který se silou vůle drápal vzhůru z chudobné nicoty rozpadlé rodiny, čím dál častěji přemýšlel o tom, jak by mu v jeho podnikání bodlo Albertovo bohatství. Aspoň kousek z toho velkého koláče si odštípnout. Vymyslel tedy plán. Přesvědčil o jeho hmotné výhodnosti svou milenku Zoru Milerovou, Češku dočasně pobývající ve Švýcarsku. A přesvědčil Rýznera, že by nejen před veřejností, ale také před Albertovou staromilskou babičkou bylo vhodné, aby vystupoval jako ženatý člověk. Oba náporu jeho argumentů podlehli. I byla svatba, byť asi bez dějů, které si spojujeme se svatební nocí. Jaké konkrétní obohacovací kroky hodlali podniknout Chadraba a Milerová, nyní už Rýznerová, se zřejmě osvětlí až při současném vyšetřování, ale rozhodně to nebylo nic charitativního. Zmatek do všeho vnesla Albertova smrt při výletu do Rakouska. Zora neměla tak odolné nervy jako Chadraba a balanci na hraně při řešení dědických nároků, kdy by mohlo leccos z jejího přelétavého a ne zcela bezproblémového života vyjít najevo, tudíž odmítla podstoupit. Chadraba ji možná přemlouval, aby vydržela, ale neuspěl. Zora poté pobrala v bankovním sejfu i v manželském bytě vše, co se jí pobrat podařilo – a zmizela. Ve Švýcarsku ukryla kořist u Chadrabova známého s tím, že on to tam vyzvedne a poté se sejdou v La Chaux-de-Fonds.

    Ano, přesně tam, poblíž Le Corbusierova krematoria.

    V sobotu 20. října.

    Sešli se, to ano, po delším dohadování odjeli do penzionku ve zdejší slepé uličce, ale v myšlenkách Zory Rýznerové sílilo podezření, že ji Chadraba míní okrást, ne-li ještě něco horšího. Proto se také na tuto již značně nemileneckou, spíš spikleneckou schůzku vyzbrojila. Do dámské kabelky se vejde leccos. A ono leccos se dá použít, když napětí a zloba a zklamání dosáhnou vrcholu, kdy člověk ztratí nadvládu nad svými činy.

    Tečkou za vším se staly ty dva výstřely.

    A poté zmatený útěk před policejními pouty, jimž se uniknout nedalo.

    Dovyprávěli.

    Paní Rýznerová-Mautzová, která nyní už neměla nikoho, jen tu krásnou sice, ale nemilovanou skorosnachu kdesi ve švýcarském vězení, vše vyslechla bez hnutí a neuronila ani slzu: ty jí zřejmě zůstávaly vězet v duši, kde bolí ze všeho nejvíc.

    „Děkuji vám,“ řekla, „vám oběma a zejména tady slečně Gabriele, kterou zde kdykoli ráda uvidím. Vím, že je třeba vyřídit všechny náležitosti, předložte mi fakturu, ale… ale nyní jistě pochopíte, že bych chtěla být sama.“

    Přikývli, zvedli se, pozdravili, odešli.

    „Neudělá si něco?“ zapochyboval šéf, když před domem nasedali do vozu.

    „Neudělá. Sebevražda je přece hřích,“ odpověděla Mgr. Gabriaela Jarolímková – a byla o tom, co řekla, zcela přesvědčena.


    Zdivočelý tlukot srdce

    Předsevzetí se dost často míjí s realitou. Judita toho dne krátce po poledni odcházela ze soudní budovy, kde se rozsudkem uzavřel lidsky velmi pohnutý případ, s rozhodnutím, že ve své pracovně vyřídí kupu papírových i všelijakých dalších restů. O zpřesněné podobě té pomyslné kupy blíže neuvažovala, byť si z dětství na moravském venkově uchovávala vzpomínku na babičku, která říkala, že když nemá ženská doma kupu vajec, stojí jako hospodyně za prdlačku. Ale ať už to s tou kupou bylo jakkoli, do čtrnácté hodiny odpolední zvládla psycholožka PhDr. Judita Svárová jen sepsání jednoho a ještě k tomu nikterak závažného odborného posudku. Hned poté, co dokončila závěrečnou shrnující větu, přidala podpis a chystala se sáhnout po další složce, ji ze soustředění vytrhl mobil. Vždy je to svobodná volba. Samozřejmě se nemusela toho třesoucího se a vrnícího předmětu, služebníka i tyrana, ani dotknout. Nedokázala to, a tudíž si za všechno následující mohla vlastně sama.

    Hlas, který se z telefonu ozval, nebyl však nepříjemný: byl to naopak hlas přítele.

    „Juditko,“ oslovil ji přesně v tomhle duchu major Ditrich z kriminálky, „udělala by sis na nás trochu času? Potřebujeme se s tebou poradit.“

    „Jistě,“ přikývla na dálku, protože cosi takového se od ní cestou úřední i poloúřední nežádalo ani poprvé a snad ani ne naposledy. „Stačilo by to zítra ráno?“

    „Nestačilo.“

    Vytušila, že s likvidací do kupy naskládaných restů to nebude tak snadné, jak si naplánovala, a vzdychla. „Ale copak? Přepadlo vás ozbrojené komando psychopatů?“

    „Ne. S tím bychom si poradili i bez tebe. Situace je o něco horší. Přepadla… tedy navštívila nás ráno jedna velmi podivná ženská, o níž si myslíme, že měla raději najít cestu k tobě nebo k některým tvým kolegům, a taky jsme jí to posléze radili. Ona to však udělala jinak, přišla k nám, leccos velmi zvláštního nám pověděla a pak odešla s tím, že je unavena a pociťuje zdivočelý tlukot srdce.“

    „Zdivočelý tlukot srdce? Takhle to řekla?“

    „Jo, přesně tak. Ale můžeme ji prý – budeme-li chtít – kdykoli navštívit. Jenže doma není. A taky se nám z obzoru ztratil ještě někdo jiný, kdo s tím blízce souvisí, takže my se nyní musíme rozhodnout, co a jak konat dál… No, omlouvám se, nějak jsem se do toho povídání zamotal, raději to tedy zkrátím. Jsme prostě z té záležitosti na rozpacích, a potřebovali bychom tudíž tvou moudrou hlavinku.“

    „Nešplhej, Jindřichu.“

    „U tebe já šplhám rád. Jo – a abych nezapomněl: už jsem taky poslal auto, které tě k nám fofrem dopraví.“

    „Protestuji,“ prohodila nevážně, ale také již cítila, že je nabuzena zvědavostí, neboť bylo jasné, že když jsou major Ditrich a lidé kolem něho z čehosi na rozpacích, pak určitě nepůjde o nějakou nudnou pitomost. „Jindřichu, Jindřichu! Co je to za móresy?! Vždyť jsi ani nečekal na můj souhlas,“ dodala tedy ke svému protestu, ale pravou rukou si již balila papíry na stole.

    „No vidíš, na to jsem úplně zapomněl,“ zasmál se major. „Ale už je pozdě, auto se řítí ulicemi města,“ řekl a hovor ukončil.

    Dostala kávu připravenou přesně tak, jak z četných chvil spolupráce věděli, že ji má ráda, a umístili Juditu v Ditrichově šéfovské kanceláři do křesla pro prominentní hosty, nikoli tedy na tvrdou židli určenou pro svědky či podezřelé.

    „Dost toho rozmazlování, pánové,“ řekla. „Chlubte se.“

    Seděli proti ní tři, všechny trochu znala, ale řeči se samozřejmě ujal ten, jehož slovo zde mělo váhu nejvyšší. „Nevím, Judito,“ řekl major, „jestli se máme čím chlubit, možná jsme dokonce cosi zanedbali, což zatím nehlásíme těm nahoře, ale jen tobě.“

    „Považuji si toho,“ pohodila hlavou, „ale půjdeme k věci, ne? V telefonu ses, Jindro, zmínil o tom, že vás navštívila nějaká ženská…“

    „Řekl jsem, že podivná ženská,“ doplnil ji Ditrich.

    „Přesněji, prosím. Podivnost je na můj vkus příliš široký pojem a každý si ten jev vykládáme jinak. Kdekoho z lidí, s nimiž se v práci stýkám, bych mohla označit za podivného. Vlastní ta dáma, o níž mluvíme, nějaké jméno? A čím se vám jevila podivná? Přišla sem nahá, nebo vám tu zatančila kankán?“

    „Obojí bychom brali raději než to, co řekla.“

    „A řekla – co?“

    „Paní inženýrka Jarmila Kazdová, někdejší pracovnice kulturního odboru na radnici, nyní majitelka poradenské firmy, jejíž totožnost jsme si ověřili v občance, nám řekla, že je posedlá touhou někoho zavraždit, pak to upřesnila, že její nenávist se zaměřuje především na adoptivní dceru Patricii. A obává se, že v dohledné době může třeba i zcela podvědomě cosi zlého učinit, pokud jí v tom nebude zabráněno. Doslova tady zvolala: Nechci být vrahem!“

    Judita Svárová se zavrtěla v křesle a zopakovala po majorovi: „Nechci být vrahem! Slova vypustíš a jejich konců nedohlédneš, jak říká Čechov. Zní to zajímavě, ale vykládáš mi to jako telenovelu, Jindřichu. Co takhle nějaké věkové zařazení? Ona Patricie, jíž jde o život, je batole či snad zlobivá puberťačka?“

    „Nikoli. Patricie Kazdová je,“ Ditrich nahlédl do papírů, „šestadvacetiletá módní návrhářka. Podle vyjádření její o čtvrt století starší osvojitelky prý poměrně úspěšná a veřejně známá, což my neumíme posoudit, protože si své oblečení obstaráváme v sekáčích a u Vietnamců. Tobě její jméno něco říká?“

    Zavrtěla hlavou. „Lituji. U Vietnamců kupuji sice jen zimní ponožky na chalupu, ale módní přehlídky taky nejsou mým koníčkem. Proč ta paní hodlá Patricii zavraždit?“

    „Nebyla ve zdůvodňování toho, co s ní cloumá, příliš konkrétní. Patricie jí prý zničila život.“

    „Čím?“

    „V tom je právě ten problém. Jako by se Kazdová najednou lekla toho, co nám vypráví. Celé to od počátku bylo zvláštní. Dostavila se do budovy a u služby ohlásila, že přichází s velmi vážným oznámením, jehož podobu však těm klukům dole odmítla upřesnit, protože prý chce mluvit s někým výše postaveným a odpovědným za lidské životy – takhle přesně se prý vyjádřila. Vzniklo z toho všelijaké telefonické dohadování a nakonec jsme ji tady s kolegy v mé kanceláři přijali.“

    „Jak na vás působila?“ zeptala se Judita.

    Major Ditrich se ušklíbl. „No, působila… jako ženská působila pohledně, dokonce velmi pohledně. Dobře oblečená a udržovaná padesátnice, s níž bych jako počestný rozvedenec zhruba jejího věku s chutí zašel na kafe a možná i něco víc. Jenže z ní vyzařoval neklid. A když mi předkládala občanku, chvěly se jí prsty. A stejně tak se jí chvěl hlas, když řekla to, co už jsem ti po ní skoro doslova zopakoval.“

    „Že je posedlá touhou kohosi zavraždit, především tedy Patricii?“

    „Jo.“

    „A že má strach, aby to – hnána tou podvědomou touhou – nakonec neučinila?“

    „Jo, tak nějak.“

    „A že se nechce stát vrahem.“

    „Ano. Tuhle větu, kterou tu tak často neslýcháme, dokonce několikrát opakovala.“

    „A dál?“

    „Dál… dál už vlastně nic,“ pokrčil Ditrich rameny. „Tohle všechno na nás vychrlila skoro bez nadechnutí, ale pak se zasekla a už se z ní nedalo nic vypáčit.“

    „A páčili jste?“

    „Samozřejmě. Ale co můžeš dostat z člověka, který vlastně nic neudělal a o podrobnostech toho, co možná udělat chce… anebo třeba ani nechce, odmítá dále debatovat.“

    „Takže jste ji poslali domů,“ vzdychla PhDr. Svárová – a mimoděk to zaznělo jako výtka.

    „Nikam jsme ji neposlali, odešla sama s tím… jak už jsem ti také hlásil, že pociťuje zdivočelý tlukot srdce, ale že ji u ní doma, až jí bude líp, můžeme navštívit. Řekli jsme jí, aby se chovala rozumně a poradila se třeba s psychologem nebo s psychiatrem, nabízeli jsme jí spojení dokonce přímo na tebe, ale nejevila zájem. Zvedla se a odkráčela středem. Udělali jsme snad něco špatně?! Měli jsme jí nasadit pouta? Podrobit ji zostřenému výslechu? Jsme jen obyčejní policajti, Juditko: jak a podle čeho máme zkoumat podvědomé úmysly? Na jaký paragraf to narazíš? To je přece spíš tvoje parketa!“

    „Nerozčiluj se, Jindřichu. Nikdo ti nic nevytýká – a já ze všech nejmíň.“

    „Aspoň že tak,“ odfrkl si. „A co ty si hergot myslíš o podvědomých úmyslech?“

    „Lehčí otázku mi nenabídneš? Na tohle téma už byly sepsány tisícovky stran a konají se vědecké konference. Leckteří mí profesoři by mě za ten názor ukamenovali, ale já jako bytostný praktik si myslím, že se v dohledné době nelze dobrat k nějakým všeplatným závěrům. Podvědomí ještě dlouho zůstane těžko ukočírovatelnou, nesnadno zmapovatelnou a velmi individuální záležitostí. Nedávno se do toho začali motat i lingvisté, kteří tvrdí, že jazyk může neregulovaně signalizovat stav podvědomého myšlení, což by se mohlo okrajově týkat i té vaší paní Kazdové. Podle mě se toho dá využít především do historek, které se hodí k posezení v hospodě. Tuhle mi kolega psychiatr vyprávěl, že k němu přišel pacient s tím, že naléhavě potřebuje pomoci s regulací svého podvědomí. Stalo se mu prý, že v čase poněkud napjatých rodinných vztahů obědval s manželkou a nepříjemně se přeřekl. Chtěl ji požádat: Prosím, podej mi hořčici. A místo toho z něho vylezlo: Ty bestie, jak já tě strašně nenávidím!“

    „Chudák malej,“ poznamenal jeden z Ditrichových kolegů. 

    „Ale fuj! Klasicky mužská reakce! Na tu slovně znectěnou manželku nemyslíš?!“ okřikla ho Judita, poté však zvážněle poznamenala: „Ale abychom se příliš nerozkecávali. Z toho, že tu s vámi sedím a Jindřich se mi v telefonu zmínil o nějakých zmizeních, usuzuji, že po odchodu paní Kazdové vám to její vyjádření přece jen leželo v hlavě a rozhoupali jste se k činům.“

    Ditrich přikývl. „Přesně tak. Už nás máš, Judito, řádně přečtené. Jo, s lehkým zpožděním, protože se mezitím řešilo něco jiného, jsme se rozhoupali k činům, poslali jsme hlídku do bydliště Jarmily Kazdové i její dcery Patricie, aby to tam chlapci nenápadně oťukli. Jejich hlášení nás dost zneklidnilo, a proto jsem také pro jistotu vyslal auto pro tebe. Když tě máme jako dušezpytce za zády, cítíme se na poli mezilidských vztahů trochu klidnější.“

    „To mě těší. Co tam tedy hlídka zjistila?“

    „Vilka na okraji města, kde mají obě Kazdové trvalé bydliště, jedna v přízemí, druhá v patře, ale s dodatečně zbudovaným zcela samostatným vchodem ze zahrady, vypadá prý jako opuštěný hrad. A podle toho, co našim chlapcům při setkání na ulici sdělili zvídaví a asi i trochu závistiví sousedé, na obvyklém místě u chodníku nestojí ani luxusní sporťák Patricie Kazdové.“

    „Dceruščin zvláštní vchod – hergot, drží si ty dvě od sebe pořádný dištanc,“ zaujatě k tomu poznamenala Judita. „Takže jistě i vám došlo, že to, co vám tu paní inženýrka Kazdová vykládala, nevypadá jako náhlé hnutí mysli, se kterým se z těžko pochopitelných důvodů rozhodla podělit zrovna s policií.“ Odstrčila od sebe dopitý hrnek a vzhlédla k nim. „Tak co, pánové. Budeme tu jen tak sedět a společně vzdychat nad zádrhely člověčí duše? Anebo to pojmeme jako záležitost, s níž je třeba něco podniknout, i když se vlastně…“

    „I když se vlastně nic nestalo,“ doplnil ji jeden z Ditrichových mužů.

    „Přesně tak,“ kývla. „I když se nic nestalo. Zatím! Může se však stát. Ale právě za tohle vás přece zejména v poslední době dost často kritizují uřvané občanské spolky i média, ne? Že varovné podněty pomíjíte a případ pro vás začíná až nálezem mrtvoly či těžkým ublížením. A aniž bych vás chtěla ztratit jako kamarády, musím přiznat, že s těmi námitkami musím občas souhlasit.“

    „Ale jo,“ ušklíbl se major Ditrich, „jen si do policajtů šťouchni, je to nyní v módě. Ale ruku na srdce, Judito, ty vnímáš sebeobviňovací slova hystericky působící paní Kazdové jako varovný podnět?“

    „Bacha, Jindřichu, bacha! S tou hysterií se zase tolik neoháněj. Hysterie je diagnóza – a tu musí někdo stanovit, nemůžete vycházet jen ze svého prvotního dojmu.“

    „Dobrá, dobrá, omlouvám se. Můžeš mi ale zodpovědět mou otázku?“

    „Tu o tom varovném podnětu?“

    „Jasně.“

    „No… z pohledu mé profese to jako určitý druh varovného podnětu zcela určitě vnímám.“

    „A z hlediska naší profese?“

    „Těžko říct.“

    „Nekličkuj, Juditko! Uniformu nenosíš, hodnost ti nepřidělili, ale v blízkosti policie se pohybuješ dost často. Co bys tedy udělala na našem místě?“

    „Smím to říci chlapsky?“

    „Posluž si.“

    „Myslím, že bychom měli co nejrychleji zvednout naše zpohodlněné zadky ze židlí… pardon, já mám ten svůj na křesle… a trochu se po tom roztomilém párečku maminky a dcerunky poohlédnout. Ale neberte to, prosím, jako rozkaz.“

    „A když to jako rozkaz vezmeme?“

    Zasmála se. „Pak začnu uvažovat o tom, zda bych neměla o tu uniformu a hodnost, jak ses o tom před chvílí zmínil, přece jen požádat. Ještě si to hodím hlavou.“

    „Fajn, budu tě podporovat. Jdeme na to!“ zavelel major.

    „Provedu,“ řekla PhDr. Judita Svárová a učinila to, co sama navrhla: zvedla se z křesla pro prominenty.

    Opuštěný hrad.

    Policejní hlídka, která to tu před pár desítkami minut okoukla, se ve svém hlášení Ditrichovi vyjádřila sice obrazně, tedy tak trochu nepolicejně, ale zcela přesně. Sídlo paní Jarmily Kazdové a slečny Patricie Kazdové skutečně nejevilo sebemenších známek života. Dům to nebyl nijak honosný, podobných patrových vilek se tu, na spojnici mezi panelákovým sídlištěm a rozlehlým lesoparkem, nacházelo několik desítek. Zajímal je však jen tenhle jediný – číslo 65. Přiměřeně, ale bez větší nápaditosti upravená zahrada, nikde žádný do očí bijící nepořádek, všechna okna navzdory teplému počasí zavřena. Na jmenném štítku u zvonku bylo uvedeno jediné a o počtu či pohlaví obyvatel domu jen velmi málo vypovídající slovo: Kazdovi. Zvonek byl funkční, po stisknutí tlačítka řinčel tak důrazně, že to bylo slyšet až na chodník, ale uvnitř, pokud vůbec byl někdo uvnitř, jako kdyby to nikoho nezajímalo. Anebo už zajímat nemohlo, napadlo Juditu pro úplnost, ale raději si takové černé představy nechávala pro sebe.

    Co podniknout dál?

    Tři muži a jedna žena, všichni v civilu, obhlíželi tichý baráček.

    Proniknout aspoň do zahrady přes nízký a víceméně jen zdobný plot by nebyl problém, ale každý z nich věděl, že tu zatím není žádný ospravedlnitelný důvod, který by jim to jako osobám úředním umožňoval. Zbývalo tedy jediné: rozdělit síly na čtyři samostatné jednotky, rozběhnout se po okolí a pokusit se něco dozvědět. Prostě něco! Když nic jiného, tedy třeba jen telefonické spojení na paní Kazdovou a její dcerku.

    Učinili tak.

    A osud se rozhodl, že nejlépe se zadaří Juditě Svárové.

    Zakopnout o štěstí se prostě musí umět, říkával Juditin oblíbený kantor na vejšce. I tentokrát to vyšlo. Díky, pane profesore, vyslala tichý pozdrav k jednomu z hrobů na Olšanech hned poté, co u posledního domku v levé uliční řadě zjistila, že tam bydlí František Sígl, povoláním lékař – a po zazvonění jí vyšel vstříc starosvětsky působící muž, připomínající svým vzhledem herce Františka Smolíka. „Čím vám mohu být nápomocný?“ zeptal se také tak starosvětsky, a když se představila a naznačila svůj zájem o paní a slečnu z domu číslo 65, vyjádřil se velmi starostlivě: „Samozřejmě že je obě znám, vždyť tu v sousedství bydlíme už hodně dlouho. Přihodilo se jim něco špatného?“

    „Snad ne, ale pokoušíme se to ověřit.“

    Množné číslo v její odpovědi mu neuniklo. „Vy zde nejste sama, paní kolegyně? Co se děje?“ řekl a pokročil dopředu, aby měl lepší výhled do ulice.

    Nechtělo se jí lhát muži, z něhož od prvního pohledu prýštila důvěryhodnost, a naznačila mu tedy podstatu příběhu, který zatím ještě ani nebyl tak úplně příběhem.

    Lékařova tvář se zachmuřila.

    „No… asi bych o tom neměl mluvit,“ rozhovořil se váhavě, „ale jste-li psycholožka, není to snad v rozporu… Mohu vám tedy svěřit, že duševní stav paní Jarmily, tedy paní Kazdové, se mi v poslední době nelíbil. Hodně nelíbil. Trpěla depresemi, uzavírala se do sebe a myslím si… myslím si, že ji od doby, kdy asi před pěti roky zemřel při autonehodě její manžel, život jako takový příliš netěšil.“

    „Byl jste jejím lékařem?“

    „Ale kdepak! Zejména ne v tom směru, o kterém mluvíme. K psychologii a psychiatrii mám při vší úctě hodně daleko. To víte, my řezníci, jak se nám říká… Býval jsem kdysi chirurgem, pak se mi začaly třást prsty a uzavřel jsem kariéru coby střediskový felčar támhle na sídlišti,“ ukázal rukou. „A nyní… nyní už jako nudící se vdovec a penzista na plný úvazek jen tu a tam někomu poradím, když chytne chřipku. Především však pánům klukům tady v okolí ošetřuji rozbitá kolena po jejich blbnutí na kolech. Pokud tedy hovořím o paní inženýrce Kazdové, jde jen o můj soukromý a ryze laický pocit. Tu a tam jsme se spolu při procházce tady v okolí zastavili a popovídali si, párkrát jsem k ní byl i pozván na kávu. Popravdě řečeno, dříve to bývaly rozhovory moc pěkné a člověk se toho od ní jako od znalkyně a milovnice umění hodně dozvěděl. Nyní už ta naše povídání bohužel tak pohodově nevyznívala. Pronásledovaly ji úzkostné stavy, pořád jako kdyby se něčeho bála, navíc špatně snášela, že bývá dost často i přes noc sama doma, neboť Patricie při svém povolání často cestuje. Proto mi taky paní Jarmila svěřila klíče od domu, abych mohl v případě nějaké její nenadálé zdravotní či jiné…“

    „Vy máte, pane doktore, klíče od jejich domu?!“ přerušila ho.

    Doktor Sígl se podivil jejímu údivu: „Ano, vždyť to říkám. Svěřila mi je… a došlo k tomu dokonce i v přítomnosti Patricie a tedy s jejím souhlasem. No, přímo souhlas to tedy nebyl, spíš dala Patricie takovým tím pro ni obvyklým způsobem najevo, že je jí to, co se děje kolem, v podstatě lhostejné. Ale zdůrazňuji, prosím, že jsem těch klíčů nikdy nepoužil. Nebylo toho naštěstí zapotřebí. Vy myslíte, že… že by bylo vhodné se podívat, zda je u nich vše v pořádku?“

    „O tom si já sama nic podstatného myslet nemohu. Od toho jsou tu jiní,“ řekla PhDr. Svárová a zamávala směrem, kde se pohyboval major Ditrich.

    Necítili potřebu přicházet do toho tichého domu se zbraněmi v pohotovostní poloze.

    Zatím.

    Nic přece až dosud nenasvědčovalo tomu, že by je tu mohla zaskočit z běžného stavu mysli vykolejená milovnice umění Jarmila Kazdová s kalašnikovem připraveným k palbě. Dokonce ani představa její osvojené dcerky, módní návrhářky Patricie, s apartní dámskou pistolkou v ruce, se jim příliš nevnucovala do představ, i když v téhle domácnosti, kde se údajně zdržovaly jen dvě vzájemně se příliš nectící ženy, se mohlo přihodit ledacos. A také se vskutku přihodilo. A to ještě dřív, než sem major Ditrich a jeho dva pobočníci, v bezpečném odstupu následovaní doktorem Síglem a Juditou Svárovou, vstoupili. Svědčilo o tom lidské tělo nehybně, a zřejmě už navždy nehybně, spočívající na perském koberci uprostřed rozlehlého obývacího pokoje. Nebylo to však tělo ani zralé ženy, tedy paní inženýrky Jarmily Kazdové, ani její pětadvacetileté adoptivní dcery Patricie. O věk však ani tak nešlo, spíš bylo pozoruhodné, že se jednalo o tělo nesporně mužské. A oblečené tak, jako kdyby se ten člověk již předem připravoval pro pohřební obřad, tedy vlastně do rakve. Tmavý oblek, světlá košile, barevně s ní sladěná kravata. Jedinou vadou na úpravnosti toho prošedivělého, zhruba padesátiletého elegána byl zkrvavělý otvor uprostřed čela.

    „Dovolíte?“ pokročil dopředu a přiklekl na zem MUDr. Sígl.

    „Myslíte, pane doktore,“ zarazil ho major Ditrich otázkou, „že byste tomu muži mohl ještě nějak pomoci?“

    „Ne, to určitě ne. Je nepochybně mrtev. A podle zaschlé krve již zřejmě několik hodin.“

    „V tom případě se těla raději nedotýkejte.“

    „Rozumím, na to máte své lidi,“ přikývl Sígl, zvedl se z pokleku, což pro něho v jeho věku nebylo tak snadné a podáním ruky mu musela pomoci Judita Svárová.

    A využila toho k otázce: „Bydlíte tu v dlouholetém sousedství, pane doktore, sám jste se nějak takto vyjádřil. Už jste tu toho muže někdy viděl?“

    „Nikoli,“ odpověděl lékař na penzi zase tak pěkně starosvětsky. „V poslední době jsem v blízkosti paní Kazdové a její dcery Patricie nikdy neviděl žádného muže.“

    „Kde se tu tedy hergot vzal?“ spíš jen sám pro sebe si špitl mladší kriminalista z Ditrichova týmu, ale mezi přítomnými se nenašel nikdo, kdo by mu dokázal odpovědět.

    „Povolám výjezdovou skupinu a techniky,“ rozhodl major a podle daných policejních regulí vlastně ani nic jiného udělat nemohl.

    Stalo se, jak bylo určeno.

    Skupina přijela, technici přijeli, uběhla hodina, pak i kousek hodiny další, ale i poté to byla situace, pro niž se v obrozenecké literatuře používalo zvukomalebného slůvka zapeklitá. Postrádali dvě ženy, matku a dceru, byť nespojené biologickým poutem, s nimiž by si rádi o lecčems popovídali. Ale měli tu jaksi navíc někoho jiného: jedinou, tedy přesně zacílenou ranou z pistole zastřeleného mužského, jehož totožnost neobjasňoval ani jediný papírek v kapsách jeho společenského oblečení. Nikdo z okolí, jak si narychlo ověřovali, ho tu nikdy předtím nespatřil – a popovídat si s ním se ani při největší snaze nedalo.

    Patová situace jako vyšitá.

    A to až do chvíle, kdy pomocná ruka přišla odněkud, odkud by to nikdo neočekával, a nejméně ze všech pak PhDr. Judita Svárová. Pobývala právě v domku doktora Sígla, který ji tam galantně pozval na kávu a už potřetí se omlouval, že pořádek v bytě určitě neodpovídá jejím představám, což vysvětloval tím, že od doby, kdy ovdověl, mu už na některých věcech prostě nezáleží. Utěšovala ho prohlášením, že ani ona není obrazem pilné hospodyňky, a už by raději přešla k jiným, pro ni zajímavějším tématům, když se jí v kabelce vtíravou melodií rozezněl její mobilní telefon.

    „Promiňte,“ omluvila se panu doktorovi a popošla s přístrojem do chodby. „Prosím,“ ohlásila se.

    Mohl to být leckdo, ale nebyl to leckdo: do ucha se jí zabodl pisklavý hlásek Markéty Přemyslovské, redakčního telátka z bulvárního plátku, kde na Juditu už před časem bůhvíjakou cestou získali spojení a tu a tam se rozhodli ji obtěžovat různými, většinou pološílenými dotazy.

    „Dobrý den. Smím se vás na něco zeptat, paní doktorko?“ zeptalo se telátko.

    „Nesmíte,“ odsekla a myslela to vážně: těmhle lidem nebyla ochotna prozradit ani to, že ve svém zralém věku a po nedávno odpískaném manželství již není pannou.

    Splachovací hlas její vyjádření pominul a šel rovnou k věci. „Mám zjištěno, že vás policie jako psycholožku přizvala k pátrání po zmizelé módní návrhářce Patricii Kazdové. Chcete se k tomu vyjádřit?“

    „Vyjádřit? Nevím, o čem mluvíte, nemám se tudíž k čemu vyjadřovat,“ odpověděla bez většího důrazu, protože v zemi, kde se úniky informací ze státních institucí staly již nikoho nešokujícím folklorem, bylo zbytečné se ptát, z které díry v cedníku se k téhle dívence cosi doneslo.

    Mohlo se to podobat ukončení hovoru.

    Ale nebylo tomu tak. Ještě zaznělo z mobilu cosi nepředpokládaně zvážnělého: „Myslím, paní doktorko, že byste udělala velkou chybu, kdybyste se v této chvíli odmítla se mnou bavit.“

    „Vy mi snad vyhrožujete?!“

    „Ó ne, to bych si nedovolila,“ pípla redaktorka. „Já vám naopak nabízím oboustranně přijatelnou spolupráci. Prominenti z oblasti módy patří totiž do kategorie, která mi byla v redakci svěřena. A Patricii Kazdové i jejím vztahům k rodině a k mužům a tak vůbec k životu se věnuji už nějaký čas, takže toho vím víc, než ví kdokoli jiný. Vás a policii z toho nevyjímaje.“

    Zajímavé, pomyslela si Judita, možná ta holka není až takové telátko, jak se dosud jevila.

    Odmlčení v hovoru si sledovatelka prominentů z módy vyložila zcela jednoznačně, a vlastně i správně: „Tak vidíte. Zaujala jsem vás, že ano? Nahrubo tuším, kde se nyní nacházíte. Společně s policisty šmejdíte kolem domu, kde bydlí Kazdová. Vlastně obě Kazdové, seniorka i juniorka. A já… já vám mohu pomoci v odpovědích na otázky, které se vám a policajtům honí hlavou. Anebo aspoň na jednu z těch otázek. Možná dokonce tu hlavní.“

    „Opravdu?“ zapochybovala Judita.

    „Opravdu. A budete velmi překvapena.“

    „A co za to své milé sdělení budete žádat?“ zeptala se Judita Svárová s otevřeností, ke které se dosud nedopracoval ani žádný z našich politiků.

    „V tom směru bych se ráda vyjádřila až osobně. A nebojte se, nebude to nic, co by bylo protizákonné anebo vás složilo do kolen. Tak poslouchejte… dvě stovky metrů od příbytku Kazdových, v ulici Krátká, je takový malý denní bar, nemůžete ho tam přehlédnout, protože ta ulice je… no, opravdu krátká. Což takhle dát si tam za dvacet minut skleničku? Příčí se to snad některým vašim zásadám?“

    „Příčí se to úplně všem mým zásadám,“ popravdě jí oznámila doktorka psychologie, ale navzdory logice a významu těch slov to z jejích úst nevyznělo jako odmítnutí.

    Denní bar v uličce, která byla dvojvýznamově krátká, se opravdu nedal přehlédnout. Přehledné bylo také zdejší osazenstvo: vesměs to zřejmě byli štamgasti ze sídliště i vilkového přílepku. Od volného stolku u okna měla Judita hezký výhled, obsluha byla vlídná a konzumační nabídka odpovídala daným předpokladům.

    Jen jedno tu zatím chybělo.

    Ta všeznale se vnucující a modré z nebe slibující holčina z bulváru.

    Dohodnutých dvacet minut už uplynulo, přidaná desetiminutovka rovněž, a v Juditě Svárové bublal narůstající vztek. Ať si ta šášura trhne nohou, vzkazovala na dálku, přece jí nebudu volat a doprošovat se dodržení slova, ještě chvíli posedím, zaplatím a půjdu, rozhodovala se. Ale dopadlo to jinak. Šášura jménem Markéta Přemyslovská se dostavila. Vtrhla dovnitř, barevná, skoro až neřestně mladá, rozčepejřená, nabitá posedle sebestřednou dychtivostí. Ačkoliv se nikdy předtím osobně nesetkaly, zamířila rovnou k Juditině stolku, zřejmě tedy její podoba nebyla pro tyhle šoumeny tajemstvím.

    „Tak fešák Bruno už dotančil,“ řekla místo pozdravu, představení se a případné omluvy za zpoždění.

    Jak na to odpovědět?

    „Nevím, kdo je Bruno, ale snad abyste se posadila, ne?“ navrhla jí Judita.

    Poslechla, přisedla sice, na stolek položila mobil a svazek papírků, sepjatých zdobnou sponou, ale ruksáček z ramene si pohotovostně nesundala a číšnici uspěchaným gestem dala najevo, že si nic nedá. „Nemám moc času, v redakci čekají na můj report,“ oznámila té, která na ni půl hodiny čekala.

    Judita se musela nechtěně usmát. „Chápu vás,“ řekla, „ale dovolte, abych připomněla, že jste to byla vy, kdo mě sem pozval. A ještě k tomu se slibem, že mne – jak máte ve zvyku – čímsi převratným ohromíte.“

    Přemyslovská vzdorně pohodila hlavou. „Tak to je ono! Vysmíváte se nám, neberete nás vážně, ale když se něco semele, dost často jsme tím, co si o zajímavých lidech zjišťujeme, nejmíň o krok dopředu před policií a všemi těmi, kteří se mají starat…“

    „Zadržte, slečno,“ přerušila ji Judita, „říkáte, že máte málo času, a já na tom jsem podobně. Debatu o potřebnosti a etice bulvární žurnalistiky si tedy odpusťme. Vzhledem k mým profesním zkušenostem s lidmi, jimž bulvár ublížil, bych nedokázala být nestranná. Přidržme se věci, prosím. Před chvílí padlo z vašich úst mužské jméno. Co kdybychom se od toho odpíchli?“

    Zaváhala a zeptala se: „Mohu hovor mezi námi považovat za diskrétní?“

    „Ne, to určitě ne. Ledaže byste chtěla hovořit jen o sobě, o což vám asi nejde. Jak jistě víte, přijela jsem sem s kriminalisty, došlo k trestnému činu, a tudíž si tu s vámi nemohu hrát na schovávanou. A ani nechci. Zeptám se ještě jednou: Kdo je to Bruno?“

    Odpověděla otázkou: „Je muž, kterého našli v Kazdových vilce, sice již postarší, ale štíhlý, zachovalý, dobře oblečený?“

    Popis mrtvého to byl natolik dokonalý, že se Judita musela donutit k tomu, aby nepřikývla. A aby řekla: „Vy si opravdu myslíte, že vám budu poskytovat nějaké…“

    „Už vlastně ani nemusíte, vůbec nic nemusíte, všechno vím,“ vyhrkla barevná dívka z bulváru, ale nevyznívalo to jako výsměch, spíš to byl projev nadšení nad vlastním úspěchem. „Od chvíle, kdy jsme spolu my dvě mluvily telefonem, se toho dost změnilo. Před chvílí mi volal kolega, který dělá mordy… pardon, vraždy. Takhle to máme rozděleno. Někdo osobnosti z módy, někdo zločiny. A nyní to tedy můžeme sepsat společně. Dobře vymyšleno, ne?“

    Čekala pochvalu, dočkala se jí.

    „Gratuluji,“ sykla Judita Svárová. „Pokračujte, prosím.“

    „Jistě. Ten zavražděný je Bruno Haisler, chlapík v balíku a ostrý jako břitva, v branži se mu říká Hajzl Bruno. Dvakrát jsem s ním dělala rozhovor, ale není snadné z něho něco vytáhnout. Sídlo svého podnikání má v Norimberku, ale dost často pobývá tady v Čechách, dokonce velmi obstojně mluví česky… a snad má odtud i nějaké předky. Začínal jako docela úspěšný profesionální tanečník, tančil i v Americe, pak něco podědil a nyní se zabývá exkluzivní módou pro vyšší kruhy a starožitnostmi. A myslím, že se mu velmi daří… tedy dařilo,“ opravila se.

    „Fajn,“ kývla Svárová. „A co dál?“

    „Paní doktorko, neměla byste se mě nyní zeptat, proč si Bruno Haisler přišel umřít zrovna do Kazdových baráku?“

    „Měla. Ale čekám, že mi to řeknete sama.“

    „No… určitě tam nezabloudil jen tak náhodou. Je to milenec.“

    „Čí milenec? Paní inženýrky Kazdové, nebo Patricie?“

    „Obou,“ trumfovala Markéta Přemyslovská s nadšením v očích.

    „Aha. Obou najednou?“

    „To snad ne… nebo jenom nakrátko. Vyčenžoval je v obvyklém pořadí. Prvně to táhl s inženýrkou, která mu z pozice svého někdejšího úředního postavení a známostí bůhvíjak a možná ne zcela legálně pomáhala v kšeftech se starožitostmi… na to se ještě zaměříme a možná leccos zajímavého vyleze na světlo. Pak nastoupila ta mladší. Možná to byla náhoda, možná si to tak vyčíhl, ale v Kazdových, matce i dceři, měl ideální spolupracovnice pro oba pilíře svého podnikání. Jenže když se do toho zapletly sváry související s postelí, vlastně tedy dvojpostelí, tak na to nyní milý Bruno prostě dojel. Koníček se nemá míchat s prací, říká jeden můj kolega, taky pěkný obšourník,“ zasmála se, ale po pohledu na hodinky zvážněla: „Už musím startovat. S termínem uzávěrky se nedá diskutovat.“

    „Ještě moment, slečno. Moc hezky jste mi to tu naservírovala, a pokud je aspoň něco z toho pravdivé, omlouvám se, že jsem vás podceňovala. Počítáte s tím, že si ty informace nenechám jen pro sebe?“

    „Jistě. Tomu nemohu zabránit a aspoň se dění pohne kupředu, takže bude o čem psát. A mimochodem: váš kamarád, pan major Ditrich, je docela sympaťák. Jednou jsem ho viděla na tiskovce.“

    Všechno vědí, uvědomila si Judita.

    Redaktorka se zvedala ze židle, když Judita položila otázku, která visela ve vzduchu: „A kdo podle vás zabil pana Haislera?“

    „Jedna z těch dvou,“ odpověděla již vstoje. „U obou najdete motiv, spoustu motivů. Obě Bruno obchodně zneužíval, obě byl ochoten při první vhodné příležitosti opustit a vyměnit za někoho zajímavějšího. A obě… což možná neví ani pan major… uměly dobře zacházet se zbraní. V luxusním střeleckém klubu na Vinohradech patřily mezi elitní hosty. Mohu vám nadiktovat adresu toho klubu.“ Zajiskřilo jí v očích. „A kdybyste se mne náhodou ještě navíc zeptala, co že si myslím o tom, kde se ty dámy zrovna nacházejí, či kam míří, zmínila bych Norimberk. V Burgstrasse poblíž Staré radnice má Bruno Haisler nejen příruční skládek toho, co kde vyšmelil – a něco z toho s přímou pomocí inženýrky Kazdové, ale také šmajchlkabinet s velikánskou postýlkou, s níž se už obě měly tu čest seznámit. Toť vše.“ Nabídla ruku ke stisku. „Tak letím, paní doktorko. Kamarádky se z nás asi nestanou, ale třeba budete o trochu vlídnější, až vám zase někdy zavolám.“

    „Vlídnost mohu slíbit, víc ne,“ odpověděla Judita.

    Přemyslovská ji odměnila uchechtnutím. „Jsem vděčná i za málo,“ řekla a jako barevný přelud zmizela z denního baru tak rychle, jak sem před chvílí vstoupila.

    No ano, děvenko, pomyslela si Judita, když za ní pohlédla oknem, kamarádky se z nás opravdu nestanou, ta hradba profesí a odlišného vidění světa je opravdu vysoká, ale za to, že jsem tě až dosud vnímala jako telátko, bych se ti možná měla omluvit. Možná měla, ale stejně věděla, že tak neučiní.

    „Zaplatím,“ oznámila servírce.

    Venku na chodníku vylovila z kabelky mobil a vymáčkla číslo majora Ditricha.

    „Kde tě najdu, Jindřichu?“

    „Jedu do kanceláře. Nějak ses nám ztratila a neměli jsme v tom fofru čas tě nahánět. Chytni si taxíka a rádi tě tu uvidíme. Budeš se divit, jak se to celé vyvinulo – a také vyjasnilo. Až moc.“

    „Hovoříš poněkud nejasně. Ale přijedu,“ řekla. „A nejenom na kafe. Taky jsem se leccos dozvěděla.“

    „Od koho?“

    „Ani se raději neptej.“

    Opět se tu sešli v té samé sestavě.

    Tři plus jedna.

    „Tak povídej. Dáváme ti přednost,“ vyzval ji major.

    Rozhovořila se. Naslouchali jí pozorně, tu a tam si některý z nich udělal poznámku, ale čím dál naléhavěji vnímala, že nejsou jejími sděleními přespříliš šokováni. Zneklidňovalo ji to a nakonec proud své řeči zastavila: „Pánové! Že já vám tu sloužím za blbce! Krmím vás zřejmě něčím, co vy taky víte – a zřejmě toho víte ještě víc.“

    „Ale ne, Juditko,“ zastal se jí Ditrich. „Řada poznatků od toho děvčete z bulváru se nám do závěrečné zprávy hodí. Třeba ty střídavé milenecké vazby, zmínka o střelnici, kam obě Kazdové chodily. Anebo ta norimberská adresa…“

    „Počkej, počkej!“ přerušila ho Judita Svádová. „O jaké závěrečné zprávě to mluvíš?!“

    Major přikývl. „O závěrečné zprávě k případu vraždy pana Haislera. Moc jsme se na té věci nenadřeli. Kdyby to neznělo příliš cynicky, řekl bych, že nám případ vyhasl pod rukama.“

    „Vyhasl?“ špitla Judita a zmocnilo se jí při představě toho, co se mohlo stát, zlé tušení.

    Ditrich jí představu spolu s přikývnutím jen potvrdil: „Je to tak. Není koho stíhat, usvědčovat a soudit. Jarmila a Patricie Kazdovy havarovaly kousek od Rozvadova. Opravdu zřejmě mířily do Německa. Ale nebyla to jen tak obyčejná nehoda. Podle svědků, s nimiž hovořili lidé z tamní dopravky, se prý ty dvě ženské uvnitř rychlého sporťáku a během ztřeštěné jízdy praly… doslova praly. Pak řidička, zřejmě tedy Patricie, ztratila nad vozem kontrolu, auto se všelijak motalo zleva doprava, nakonec narazilo do stromu, vzplálo… a co dál je třeba povídat.“

    Nic dál nebylo třeba povídat.

    Zmlkli.

    Ale všem zřejmě běžely hlavou v lecčems shodné myšlenky. Ohlédnutí za životy tří lidí, z nichž ani jeden nebyl pravzorem dokonalosti, ale přece jen… byl člověkem. Lásky, nenávisti, nečestné kšefty. Postele a prachy. Podivně se to všechno zašmodrchalo. A pak to skoro až neřešitelné zauzlení někdo jediným výstřelem rozťal. Někdo. Jedna z těch dvou. Obě měly spoustu důvodů, jak řekla dívčina z bulváru. Paní inženýrce Jarmile Kazdové, vdově a odložené milence, těsně před tím, než k tomu došlo, selhaly nervy a se zdivočelým tlukotem srdce, jak se sama vyjádřila, přišla policii oznámit, že se nechce stát vrahem. A dopadlo to tak, že už se nikdy nikdo nedozví, zda se vrahem stala, či nestala.

    „Dejte mi panáka!“ oznámila PhDr. Judita Svárová, doktorka přes duši, jak jí občas říkali její přátelé. „Pokud z toho bude průser, beru ho na sebe.“

    Major Ditrich se zvedl a mlčky šel splnit její přání.

    Čtyři skleničky cinkly poté o sebe a zaznělo to jako smuteční zvonkohra.


    Pohřebák a ti druzí

    Vstoupili dovnitř.

    Nikdo je nepozval, a tudíž ani neuvítal. Smířili se s tím. Od hostitele, jehož by to mělo být povinností, se ostatně už skoro nic podobného nedalo očekávat. Divnou to žijeme dobu: mrtví lidé, a navíc k tomu zavraždění, kašlou na slušné chování snad ještě víc, než ti, co jsou dosud ještě živí. Major kriminální služby Jindřich Ditrich, jehož exmanželku podnikatelsky živil bytový design, se zvykově rozhlédl kolem. Moderní, úsporné, sladěné, vzdušné, ale žít by tu nechtěl ani třeba za vlídným státem regulované nájemné. V poloprázdném obýváku k sobě kromě sedací soupravy a asymetrického skleněného stolku poutaly pozornost jen další dva předměty. Především ohromná televize a v koutě pokoje také starožitné a již na první pohled cenné sloupkové hodiny.

    Na obrazovce televize se dva lidé, naštěstí to byli muž a žena, bůhvíproč líbali.

    Zato ciferník sloupkových hodin mnohem srozumitelněji vypovídal o dění, jež se tu před několika hodinami odehrávalo v syrovém reálu: byl postříkán od krve. Podivné znamení symbolizující… no, třeba pomíjivost lidem vyměřeného času, napadlo Ditricha, ale pak se okřikl. Nepřišli sem přece proto, aby se zabývali bádáním nad symboly.

    „Co o něm víme?“ ukázal major na muže, který s rozbitou hlavou ležel poblíž hodin.

    „Živil se smrtí,“ odpověděl mu nadporučík Jiří Klepetář, který se na místo činu dostavil s párminutovým předstihem.

    „Bezva! Že by nájemný zabiják?“

    „Musím tě zklamat. Zatím jen výkonný ředitel pohřebního ústavu, zapsaného do firemního registru jako výlučný majetek jeho choti. Ale třeba se časem dobereme ještě o kousek dál. Volal jsem na centrálu a zjistili mi, že o mrtvém máme dva záznamy z jeho mládí.“

    „Jaké?“

    „Žhářství a pokus o znásilnění.“

    Ditrich pokývl hlavou. „To je zajímavé. A jako by to spolu… no, nějak souviselo. Touha po moci plamenů a moci tělesné nadvlády. A když přihlédneme k tomu, čím se ten člověk nyní zabýval… Také žár, také bezmocná těla.“

    „Ale no tak,“ podivil se jeho vývodům nadporučík Klepetář, který s majorem pracoval již natolik dlouho, aby si mohl neuctivý projev vůči svému často velmi svéráznému nadřízenému dovolit. „Dovolím si tě upozornit, že tu není řeč o řediteli krematoria, ale pohřební služby, takže… Hele, Jindro, nezahnali tě náhodou na nějaké povinné školení u psychologů?“

    „Nezahnali a zatím se ani nechat zahnat nehodlám. Stále ještě vystačím se svým vlastním rozumem. Tak popojedeme, ne?“

    Popojížděli tedy a postupně se i leccos dozvídali.

    Dvaačtyřicetiletý pohřebák, který už nikdy nikoho nepohřbí a i jeho vlastní rozlučkový obřad budou muset obstarat jiní, se jmenoval Leopold Jirásek. Byl v životě lecčíms, vyučil se sice nástrojařem, ale u černého řemesla dlouho nevydržel, dělal číšníka, tramvajáka, pak obchodoval s náhradními díly k zemědělské technice. Těkal prostě sem a tam, až se mu o zásadní změnu životního stylu a profesní zklidnění postaral sňatek, o jakém se za zády ženicha špitává, že vyfasoval trumfové eso. O dva roky mladší Alena Kasalová, po svatbě Jirásková, nebyla sice, soudě podle fotografií, výstavní krasavicí, spíš takovým pěkně slovansky narostlým kusem ženské, ale pocházela z famílie, kde se z pokolení na pokolení dědila nikoli prodělečná služba zemřelým. A ani období prvně se zostřujícího a pak vyhasle zklidňujícího třídního boje na tom nic nezměnilo. Alenin otec zůstal prostě zaměstnancem firmy, která mu kdysi patřila. Náporu polistopadové tržní vichřice se však Kasal senior dožil již ve věku, kdy mu na válku s konkurencí nezbývalo dostatek sil. Ale proč by také bojoval? Byla tu přece dcera Alena. Jedináček s dostatkem mužských genů. Ujala se restituované firmy i svého života. A obojí zvládla svérázně. Podnik přivedla na výsluní úspěchu, s kýmsi, o kom se nikdy nemluvilo a ani se o něm nic nepsalo v papírech, si pořídila dcerušku Natálii, která nyní z dětských let pomalu již zrála do krásy. A pak k tomu všemu, co už měla, svatbou přibalila ještě životem zoceleného hezouna Leopolda Jiráska.

    Vznikla rodinka jak z revue pro prominenty.

    Zaopatřování mrtvých v přímé souvislosti s tím, že pořád někdo tu a tam umírá, neslo slušné peníze, a živí se fofrem učili je utrácet. Především se Alena a Leopold postarali o důstojné bydlení. Nepřiměřený jejich postavení jim začal připadat dosavadní kvartýr v panelovém domě, kde se o jedno patro museli dělit se třemi dalšími partajemi, jejichž společenská kvalita nyní už neodpovídala náročnějším měřítkům. Takže pryč od takových obyčejných lidí! Někam stranou, někam do klidu, někam, kde to bude na úrovni.

    Vila na okraji lesoparku za městem tomu odpovídala.

    Pěkně stranou a v klidu.

    Nádhera – pokud se ovšem v časně dopoledním čase letního dne, kdy slunce zářilo přesně tak, jak mu to určovaly průběžně zpřesňované unijní normy, nevyskytne situace, kdy přijde na návštěvu někdo, kdo nemá nejčistší úmysly. A komu se tudíž taková odloučená poloha luxusního přebývání pana Jiráska a jeho rodiny náramně hodí.

    Rodiny…?

    „A kdepak máme milostivou paní? Chystá snad nějaký pohřeb?“ zeptal se major Ditrich uniformovaného mladíčka z místního oddělení městské policie, který sem majorovu minimordpartu svým telefonickým alarmem přivolal.

    Strážmistra majorova otázka znejistěla. „Pohřeb? To snad ne. Ona ta pošťačka… ta, co v poledne našla mrtvého, říkala, že paní Jirásková se nachází v Portugalsku.“

    „A copak? Nějaký kongres přátel žehu?“

    „O kongresu nic nevím,“ vážně odpověděl policista, protože si nebyl jist, jak má se zvláštně se vyjadřujícím mužem s důstojnickou hodností, kterého viděl poprvé v životě, hovořit. „Údajně jela se svou dcerou Natálií k moři.“ Podíval se na papírek, který držel v ruce, a ukázal doleva: „Sousedka támhle z té vily říkala, že jsou na pobřeží v Algarve. Ona se ta dáma s paní Jiráskovou zřejmě kamarádí. Dokonce jí snad hned poté, jak se dozvěděla, co se tu… co se tu stalo, rovnou telefonovala.“

    „Jasně, málokdo odolá, když se nabídne šance někoho na dovolené potěšit,“ ušklíbl se major a strážmistra se zeptal: „Má ta dáma, o níž mluvíte, nějaké jméno?“

    „Jistě,“ mladík znovu nahlédl do papírku, který se mu v ruce trochu rozechvěl, „jmenuje se Marie Chatzidikisová.“

    „Cože?!“

    Strážmistr jméno pracně zopakoval.

    „Fajn. Marii bych bral, jednu jsem dokonce po řadu let míval doma, ale kde ta dáma přišla k tomu příjmení?“

    „Její manžel je Řek, který dováží…“

    „Prkna na rakve?“

    „Proč… proč myslíte, že zrovna prkna?“

    Nadporučíka Klepetáře, který se čímsi zabýval kousek od nich, se snaživého policisty zželelo: „Strážmistře, na humor pana majora je třeba si trpělivě zvykat. Já sám se o to pokouším již asi pět let.“

    „Beru to jako kolegiální napomenutí,“ usmál se Ditrich. „Takže jinak. Co ten člověk dováží?“

    „Pošťačka říkala, že prý jižní ovoce a snad i chirurgické nástroje a další…“

    „Takže všelicos?“

    „No – snad.“

    Čím dál lepší, pomyslel si major, když chvíli poté vyšel z domu smutku na zahradu a rozhlédl se kolem. Krajinka snů. Pár milionářských baráčků, v nichž by se jistě našla spousta kšeftů pro jeho designérstvím se živící exchoť, všude kolem pěstěný lesík. A sousedské společenství jako vyšité. Zazobaný pohřebák vedle bůhvíjakého kšeftmana z nejzadluženější země Evropské unie.

    A předpokládaný průběh té vraždy?

    Také takový přímočaře nevšední. Skoro jakoby v duchu Caesarova zpupného vyjádření: veni, vidi, vici. Vrah si prostě do té vily nakráčel, případně byl obětí přímo vpuštěn, viděl, co vidět chtěl, a zvítězil tím, že Leopoda Jiráska zbavil života. A ještě k tomu to ani nemusel být vrah, ale třeba také vražedkyně, protože úřední doktor naznačil, že tím těžkým a šípkovsky hranatým i špičatým uměleckým předmětem z tvrzeného skla by zákeřným úderem zezadu dokázala křehkou lidskou hlavu nenapravitelně poškodit třeba i vyspělejší školačka. Otisky na smrtícím předmětu, odhozeném pak na koberec, veškeré žádné. A když už tady padla zmínka o povýšené zpupnosti, cosi takového naznačoval rovněž odchod pachatele. Dveře z obýváku do vstupní haly zůstaly otevřené dokořán. Stejně tak vstupní dveře do vily. A stejně tak i branka do zahrady a na cestu ke vchodu.

    Jako by to byla výzva:

    Vstupte, prosím, a podívejte se na to, co jsem spáchal!

    Dřív než kdo jiný po několikerém zvonění a klepání přijala toto pozvání již zmíněná pošťačka. A tím se jí naskytl pohled, o který pravděpodobně ani trochu nestála a zřejmě ji až do smrti bude strašit ve snech.

    „Kým začneme?“ zeptal se Klepetář, když technici na místě činu už pomalu balili svá fidlátka a tělesné pozůstatky pana Jiráska, jak se tak pitomě říká zemřelému člověku, již jen čekaly na odvozní úkon firmy, jejímuž konání ten mrtvý až dosud ředitelsky velel.

    „Co navrhuješ?“ odpověděl major otázkou.

    „Do Portugalska to máme poněkud z ruky, takže bychom mohli omrknout onu sousedku, jejíž příjmení se nedá vyslovit. Možná u ní při té příležitosti vyžebráme něco studeného k napití. Mám v tomhle vedru žízeň, že bych se o ni mohl opřít.“

    „To já taky, ale ne aby ses tam, Jirko, choval jako vyžírka.“

    Nebylo třeba žebrat.

    Paní Marie Chatzidikisová, nakrátko ostříhaná pětačtyřicítka s opáleným tělem, která se patrně starala o to, aby proces stárnutí klusal pomaleji, než je mu přírodními zákony dáno, zřejmě jejich návštěvu očekávala. Usadila je do stinného zahradního altánku a ještě dřív, než se stačili na cokoli zeptat, bez vyzvání přinesla karafu džusu a misku s ledovou tříští. Poté si k nim přisedla, bez ostychu se vysmrkala a otřela si pláčem obolavělé oči.

    „Promiňte, pánové,“ řekla, „vy jste profesionálové, takže pro vás takováhle událost není ničím zvláštním, ale já… mně je prostě Alenky Jiráskové líto. Zůstane nyní v té své firmě na všechno sama. A její Natálka není zrovna zdravá, trpí alergií, takže…“

    Zvláštní neúplnost toho vyjádření bila do očí.

    Major Ditrich neodolal: „A mrtvého pana Jiráska vám líto není?“

    Čekal, oba vlastně čekali, vyhýbavou slovní kličku.

    Odpověděla však bez zaváhání: „Ne. Aspoň ne tolik, jak by se třeba již vzhledem k našim sousedským vazbám slušelo. Smrt každého člověka je samozřejmě tragédií, ale Leopold Jirásek nebyl někým, kvůli němuž bych truchlila.“

    Ditrich pokrčil rameny: „Díky za upřímnost. Jistě je vám ale jasné, paní Chatzi…“

    „Nenamáhejte se, prosím!“ přerušila ho. „Sama jsem si na to jméno hodně dlouho zvykala. Nebudu vypadat přespříliš americky, když navrhnu, že můžeme zůstat u mého křestního jména – Marie?“

    „Děkuji vám,“ řekl major, ale usoudil, že se nenacházejí na zahradní párty, takže by nebylo vhodné, aby jí na oplátku prozradil, že se jmenuje Jindřich a tady jeho kolega že je Jiří.

    „Dobrá,“ uzavřela tu slovní epizodku. „A nyní můžete otázku dokončit. Ale vlastně ani nemusíte. Tuším, kam míříte. Jistě mi chcete naznačit, že svůj negativní postoj k panu Jiráskovi budu muset vysvětlit, je to tak?“

    „Skoro doslova, paní Marie.“

    Odfoukla si vlasy ze zpoceného čela. „A není… není to trochu hloupá situace? Mluvit o tom, co se mi na něm nelíbilo, když ho zrovna támhle odtud,“ pohodila hlavou k sousední vile, „odvážejí funebráci?“

    „My musíme zažívat mnoho takto hloupých situací.“

    „Jistě, jistě,“ přikývla. „Ale moje odolnost s vámi není srovnatelná, takže… No, vyjádřím se stručně. Leopold Jirásek byl velmi vypočítavý člověk a Alenku prostě zneužíval. Tak jako se o to snažil asi u každého, kdo se mu připletl do cesty. Vždyť i mého Kostase se pokoušel zatáhnout do nějakých podivných obchodů, ale v tom směru snad neuspěl. Aspoň doufám, že tomu tak je. Shrnu tedy svůj názor: manželství s Alenkou nabídlo Jiráskovi pohodlný život, o kterém předtím mohl jen snít, ale z citového hlediska mu byla podle mě zcela lhostejná. Ona i její Natálka. Jedna moje vysokoškolsky vzdělaná kamarádka, která tu rodinu také trochu zná, nedávno ironicky poznamenala, že Leopold Jirásek je mužem stálých zásad v nestálém světě, který se řídí tím, že pro sebe chce vždy jen to nejlepší – a to za každou cenu.“

    „Doslova tak? Za každou cenu?“

    „Myslím si, že ano.“

    Ovzduší v zahradním altánku prostoupilo zneklidněné ticho.

    „Překvapila jsem vás?“

    Shodně naznačili, že ano.

    Slova se poté ujal nadporučík Klepetář: „Myslíte, že podobně vnímala svého manžela i paní Jirásková?“

    „Zpočátku snad ne, nyní už ano. Kolikrát mi tu probrečela celé hodiny. Jenže se nachází ve slepé uličce a nebylo by vhodné jí radit nějaké radikální řešení. S odpovědností za provoz pohřebního ústavu a se starostmi s nemocnou holkou měla prostě svázané ruce.“

    „Nyní už je nemá svázané,“ tiše poznamenal major.

    „Co tím myslíte?“ podivila se paní Marie.

    Mávl rukou. „Nic konkrétního, omlouvám se. Prý jste jí dnes do Portugalska volala?“

    „Ano, volala,“ kývla a rychle dovysvětlila: „Chtěla jsem, aby se to dozvěděla ode mě a ne od nějaké… promiňte, úřední osoby.“

    „Jak na tu zprávu reagovala?“

    Pokrčila rameny: „Ale no tak, pánové! Jak může reagovat ženská, jíž zavraždí manžela?! Když se pak trochu vzpamatovala, sdělila mi, že se ihned pokusí sehnat letecký spoj k návratu. A zeptala se mě, jestli se budou moci dočasně ubytovat u nás, protože do toho jejich domu by – jak jistě chápete – nerada…“

    Chápali.

    Ale ještě cosi měli na srdci.

    Ujal se toho nadporučík Klepetář: „Smíme se, paní Marie, zeptat, kde se nachází váš manžel?“

    „V Soluni. Má tam skladové ústředí své firmy a kompletuje dodávky na druhé pololetí.“

    „Také jemu jste volala, co se u Jirásků stalo?“

    „Samozřejmě.“

    „Mohu vás požádat o jeho číslo na mobil?“

    „Číslo na manžela? K čemu ho potřebujete?“ zeptala se a poprvé se jí z hlasu vytratila hostitelská ochota.

    Klepetář se na ni usmál: „Rutinní záležitost. Říkala jste přece, že se ho Leopold Jirásek pokusil zatáhnout do jakýchsi divných obchodů.“

    „Ach tak,“ zareagovala. „No, on se sice během dvou tří dnů vrátí, takže s ním budete moci hovořit. Když na tom ale trváte… Půjčíte mi, prosím, něco na psaní a kousíček papíru?“

    „Jistě.“

    Napsala číslo, dolila džus, prohodili pár vět o počasí.

    Audience se přiblížila k závěru.

    V atmosféře, která se ke konci, jak se dalo pocítit, oproti dosavadnímu průběhu trochu pošpatněla.

    „Počkej chvilku,“ požádal Klepetář svého nadřízeného, když došli k autu, a sám poodkráčel kousek stranou.

    Že by nutkání po tom džusu?

    Ale ne, zatím ne: nadporučík se brzy vrátil, v ruce držel mobil, pak usedl za volant a tvářil se tajemně.

    „Tak to vybal!“ vyzval ho major.

    „Mám to brát jako rozkaz?“

    „Jasně.“

    „Podvoluji se nátlaku. Sděluji tedy, že spolumajitel tady toho domečku, pan Kostas Chatzi… a bůhvíjak dál, se momentálně nenachází, jak nám bylo jeho chotí řečeno, někde poblíž svého skladového království v Soluni.“

    „Nýbrž?“

    „Nýbrž v Portugalsku.“

    „A jéje! Že by všichni lidi tady odsud tak najednou zamířili stejným směrem? Moc náhod, co?! Ty jsi mu volal?“

    „Jo. A raději hned, než by mě někdo stihl varovně předejít.“

    „A představil ses?“

    „Představil. Přibyl mi tím na osobní konto další hřích. Lživě jsem se totiž vydával za nákupního referenta zdejšího prodejního řetězce…“

    „A objednal jsi – co?“

    „Zatím nic. Prý to probereme, až někdy jindy, protože nyní má v krku úplně jiné starosti.“

    „Takhle to řekl? To o starostech v krku?“

    „Doslova. Z přízvuku a podobných drobných přebreptů sice poznáš, že se jedná o cizince, ale česky hovoří velmi slušně. Rozhodně líp než my dva řecky.“

    Pátá hodina odpolední

    Pro rychlou operativní poradu, při níž se obvykle jen v párhodinovém, a tedy ještě nevychladlém odstupu od činu rekapitulují všechny dosud zjištěné skutečnosti a určují se další směry konání, používal major Ditrich exnerovské označení shrnovačka. Rámcově vyjádřeno, býval program jednání pokaždé stejný.

    Co víme?

    Co dalšího potřebujeme vědět, abychom se pohnuli z místa?

    Ze souhrnu toho, co zatím věděli, nevyplývalo mnoho důvodů k bujarému jásání. Předběžná zpráva z patologie jen zpřesnila to, co dokázal lékař odhadnout hned po nálezu těla. Jediný, ale přímočaře likvidační úder zezadu do hlavy. Čas činu: kolem deváté dopolední hodiny. V domě, do kterého pachatel vstoupil bez použití násilí, se zřejmě čile společensky žilo, všude spousta daktyloskopických otisků, jen ono k vražednému útoku použité umělecké dílko z tvrzeného skla, na němž by otisky potřebovali najít ze všeho nejnaléhavěji, bylo čisté jak panna po ranní koupeli.

    „Proč si člověk, který to spáchal, neodnesl ten předmět s sebou?“ zauvažoval nahlas jeden z přítomných kriminalistů. „Tak důkladné pucování všech těch záhybů a prohlubní mu muselo zabrat i pár minut.“

    „Třeba… třeba zase tolik nespěchal,“ zamyšleně k tomu řekl major Ditrich. „Byl si možná jist, že ho v dané chvíli nikdo nevyruší. A také netoužil odnést si nějaký suvenýr z toho baráku. A nešlo mu ani o to, aby se obohatil. Na jednom z křesel netknutě ležela nikoli prázdná peněženka pana Jiráska.“

    „Což znamená, že se ani nesnažil vzbudit dojem loupežné vraždy,“ odvodil z toho Klepetář.

    „Nechtěl vzbuzovat žádný dojem. Chtěl jen zabít. Nic víc.“

    „Ale proč?“

    „Toť ono – proč?“

    S otázkou motivu si vskutku mohli zatím jen tak pohrávat.

    Hop sem, hop tam.

    „Tápeme, přátelé, tápeme,“ v závěru porady shrnul ono hopsání major Ditrich. „Může ta vražda v nóbl vile – třeba podle těch zatím nevyjasněných portugalských náznaků – souviset s něčím velkým a složitým. Anebo naopak s něčím obyčejnějším než obyčejným.“

    „Čímž myslíš…?“ nakousl otázku Klepetář.

    „Spousta možností na výběr. Nevěra, milostný trojúhelník, spontánní čin pod vlivem nenávistného afektu.“

    „K čemu se přikláníš ty?“

    Major Jindřich Ditrich se hekavě zvedl ze židle, na otázku neodpověděl, nýbrž pronesl pro něho příznačné sdělení: „Bolí mě můj opotřebovaný hřbet, což v čase vedra není obvyklé. Většinou se mi takhle dopředu nehlásí změna počasí, ale nějaký průšvih. Velký průšvih, skoro bych řekl, že by to mohl být rovnou průser.“

    Věštecká Ditrichova záda opět zabodovala.

    A to dřív, než by on sám čekal.

    Porada v majorově pracovně skončila krátce po půl sedmé. A o čtyři hodiny později, přesněji ve 22.34, do rozehraného děje přibyl výstřel. Jeden jediný výstřel, skoro nenápadný, ale s jasně zacíleným úmyslem nezabít, ale důrazně dát cosi najevo. Výstřel, který nepadl někde poblíž míst, kde v podivně nevyrovnaném soužití bydleli Jiráskovi a Chatzidikisovi, ale na rušném vídeňském letišti Schwechat. Letoun nízkonákladové společnosti, který dorazil z portugalského Aeroporto de Faro, zde vysadil své pasažéry, z nichž většina přešla do odletové haly, aby si ověřila navazující spojení do různých evropských metropolí. Stejným směrem zamířila s vozíkem svých zavazadel i opálená, ve stylu ležérního letního luxusu oblečená, ale nikterak dobře naladěná žena s třináctiletou dcerou.

    U digitální tabule s údaji o odletech ji kdosi oslovil.

    „Dobrý večer přeji. Omlouvám se, ale jste, prosím, paní Jirásková?“ česky se zeptal solidně vyhlížející, do světlého obleku přistrojený muž, jemuž část obličeje clonil stuhou zdobený a bohémsky působící slaměný klobouk.

    „Ano, to jsem já.“

    „Mám pro vás velmi důležitý osobní vzkaz,“ řekl. „Mohu vás požádat, abychom popošli kousek stranou? Tady mladá dáma,“ usmál se na děvče, „kufry jistě pohlídá.“

    Znělo to věrohodně.

    Vynervovaná a celkově unavená majitelka pražského pohřebního ústavu Alena Jirásková, jíž se odpoledne jen s obtížemi a za značný úplatek podařilo narychlo zajistit místo v letadle z Faro, hlavního města provincie Algarve, sem do Vídně, odkud se chtěla ještě v noci přesunout do Prahy, tedy přikývla. Muž ji odvedl k bočnímu východu z haly zčásti krytému stánky s novinami a občerstvením.

    „Tady mi to vyhovuje,“ řekl.

    A pak už… pak už nepověděl vůbec nic. Slibovaný osobní vzkaz neměl slovní podobu. Zastoupila ji pistole, náhle vytažená z kapsy, a onen už zmiňovaný jeden jediný výstřel. Nasměrováním hlavně vědomě namířený nikoli do kteréhokoli z míst na ženině těle, kde by ohrozil její život, ale do lýtka těsně pod kolenem.

    Alena Jirásková zařvala bolestí.

    Její dcera Natálka, která se během několika posledních hodin musela srovnat s tím, že přišla o nevlastního otce, vykřikla s hrůzou v hlase: „Maminko, co je ti?! Co se to děje?! Proboha, proč ti to udělali?“

    Na letišti Schwechat se nenacházel nikdo, kdo by jí na to dokázal odpovědět. Snad jedině ten muž se slamákem na hlavě, který po výstřelu okamžitě odešel, a nezdálo se pravděpodobné, že by byl ochoten se na místo činu vrátit a o čemkoli rozprávět.

    Vrnící mobil oslovil majora krátce před půlnocí.

    „Proklínám tvůj bolavý hřbet,“ oznámil mu nadporučík Jiří Klepetář.

    Působilo to jako kódované sdělení.

    Znali se však natolik dobře, že nad tím Ditrich nemusel dlouho přemýšlet. „A jéje, už je to tady,“ řekl. „Průser?“

    „Ano.“

    „Velký?“

    „Dost. Ale naštěstí žádná další mrtvola.“

    „Tak povídej, Jirko.“

    Klepetář vypověděl vše, co zatím věděl.

    „Mluvil jsi s vídeňským špitálem, kam Jiráskovou odvezli?“

    „Jo. Oprášil jsem své chabé znalosti němčiny a zkusil jsem to vyšprechtit. Průstřel nohy je prý poměrně čistý a možná dokonce ani nezanechá trvalé následky. S okamžitým převozem však tamní primář nesouhlasí. Paní Jirásková utrpěla značný šok a její psychická labilita…“

    Major ho přerušil: „Rozumím. A není čemu se divit. Kdo se postaral o její dceru?“

    „Zatím je také v té samé nemocnici. A ani ona na tom není dobře. Stále prý pláče. Zítra… vlastně skoro už dnes by mělo padnout rozhodnutí o tom, co s ní bude dál.“

    „Pojedeme tam,“ rozhodl Ditrich.

    „Myslíš?“

    „Nabídneš mi snad nějaký lepší nápad?! A pojedeme hned. Vyřídím souhlas šéfů a zhruba za hodinu můžeme vyrazit. Ale předtím bez ohledu na to, zda je pro to vhodná hodina, vykonáme ještě jednu návštěvu. Bez ohlášení, prostě jako přepadovku. A taky si nacvičím krkolomné příjmení té ženské, protože jí už nechci říkat Marie. Nemám rád, když mi někdo lže. A od bohatých paniček to snáším ještě mnohem hůř než od kohokoliv jiného.“

    Nadporučíka napadlo, že to, co od svého přímého nadřízeného právě vyslechl, zavání neobjektivní předpojatostí, ale raději si tu úvahu nechal jen pro sebe. Uvědomil si totiž, že na vzájemné hecovačky, jimiž si s gustem zpestřovali službu, budou mít na dlouhé trase od Vltavy k Dunaji dostatek času.

    Zazvonit u ztemnělé vily se dá uprostřed noci všelijak. Třeba cinknout jen tak jemně, aby to souběžně vyznívalo jako omluva. Anebo rázným přidržením tlačítka dát najevo, že přichází někdo, kdo se nedá jen tak snadno odbýt. Zvolili druhou možnost. Jednání probuzené paní domu tomu odpovídalo. Učesat a nalíčit se sice nestačila, ale župan přes krátkou noční košilku jí slušel. A že by se v jejím hlase vyskytovala byť jen stopa vlídnosti, to se ani nedalo očekávat.

    „Můžete mi, pánové, vysvětlit…“

    „Vysvětlíme, paní Chatzidikisová,“ nenechal ji major její lamentaci dokončit, „určitě vysvětlíme. Máte nyní na vybranou. Chcete s námi hovořit takhle přes plot, nebo nás vpustíte dovnitř?“

    Vpustila je, usadila v hale, ale pohoštění nenabídla.

    „Co se děje?“ zeptala se a prsty, jimiž svírala opěradlo křesla, se chvěly.

    „Promiňte, ale klást otázky budeme my. A také jsem povinen vám oznámit, že s okamžitou platností jsem nařídil vaši osobní ochranu. Líbit se vám to může i nemusí, ale máme k tomu své důvody. Pohybujete se v nebezpečnějším prostředí, než si možná vůbec uvědomujete. Vaše sousedka Alena Jirásková byla před několika hodinami postřelena na letišti ve Vídni, kudy se urychleně vracela z Algarve.“

    „Ne!“ vykřikla a zakryla si obličej dlaní. „A… a je to s ní vážné?“

    „Nemusel bych vám odpovídat, ale odpovím. Paní Jirásková je naživu, ošetřena a snad i při vědomí, a také o její dceru Natálku je dostatečně postaráno. Je tu však jiný problém. Ten, o kom nevíme vůbec nic a vědět bychom chtěli, je váš manžel Kostas Chatzidikis. Včera jste nám tvrdila, že se nachází v Soluni, ale není tomu tak.“

    „Vy… vy jste s ním mluvili? Mně už od včerejšího odpoledne a ani nyní v noci telefon nebral.“

    „A jste přesvědčena, že jel opravdu do Soluně?“

    „Říkal mi to.“

    „A věřila jste mu? Věříte mu ve všem, co vám kdy říká?“

    Její obličej se náhle zkřivil pobouřeným hněvem. „Nevím… nevím, zda mi říká pravdu!“ vyjekla až hystericky a nyní už se jí nechvěly pouze prsty. „Nevím!“ zopakovala, jako by to slovo bylo jedinou berličkou, o kterou by se mohla v dané chvíli opřít. „Nevím, nic nevím, vůbec nic, do ničeho mě nechtěli zasvětit!“

    „Zasvětit?!“ zaujalo majora její vyjádření. „Do čeho? A kdo – kdo vás chtěl či nechtěl zasvětit?“

    „Jirásek a můj Kostas.“

    „Dovolte, abych vám připomněl, že při naší včerejší návštěvě jste mluvila jinak,“ oslovil jí nadporučík Klepetář a nahlédl do svého bloku. „Mohu vás dokonce citovat. Zmínila jste se o tom, že pan Leopold Jirásek, kterého si nevážíte, se pokoušel vašeho chotě do něčeho zatáhnout, ale byl jím odmítnut. I v tom směru jste nám neříkala pravdu?“

    Přikývla.

    „Proč?“

    „Bála jsem se,“ odpověděla a pak svůj pocit převedla do přítomného času: „Bojím se, strašně se bojím.“

    Obrátila se k majorovi. „Co jste to před chvílí říkal o nějaké osobní ochraně?“

    „Budete tu hlídána.“

    „Ne, to ne,“ vykřikla a vymrštila se z křesla. „Tady já nezůstanu! Ani hodinu, ani minutu. Chci jít pryč,“ oznámila a začala si svlékat župan, aniž by jí došlo, jak málo je pod ním oblečena. „Zatkněte mě, odvezte mě někam k sobě, kamkoli. Tady já zůstat nemůžu.“

    „Máte ve městě nějaké příbuzné či známé?“

    Zavrtěla hlavou. „Nemám. Kostas si mě sem přivezl z Brna a já…“ Odmlčela se, přerušila svlékání a dalo se poznat, že ji napadlo cosi, co z ní náhle učinilo jiného člověka: už ne roztřeseného, ale nabuzeného niterným rozhodnutím. „Kam vy nyní jedete? A neříkejte mi, že nemám právo na otázky. Chci to vědět! A taky to skoro najisto vím. Jedete do Vídně za Alenou Jiráskovou, že ano?“

    Přikývnutí se sice nedočkala, ale odhadla je z jejich mlčení.

    „Pojedu s vámi,“ rozhodla se, konečně si ten župan sundala a zamířila ke dveřím do sousední místnosti.

    „To nemůžete myslet vážně,“ oslovil major Ditrich její poloobnažené pozadí.

    „Myslím to úplně vážně,“ odpověděla, aniž by se k nim ohlédla. „A třeba… třeba vám to i pomůže. Řeknu Aleně přímo do očí, co si o všech těch záhadách myslím, a budu třeba i ve vaší přítomnosti žádat její odpovědi. Pokud mě nevezmete k sobě do auta, pojedu svým vlastním, cestu znám a i ve Vídni se vyznám. Ale musím vás upozornit, že včera večer jsem ze zděšení nad tím, co se děje a co všechno se ještě může stát, trochu pila… trochu dost pila. Takže si to mezi sebou rozeberte, pánové. Já si jdu vzít něco na sebe,“ oznámila, jako kdyby ani na vteřinu nezapochybovala o tom, jak se bude další dění vyvíjet.

    Major s nadporučíkem si pohlédli do očí.

    Údiv nad překvapujícím vývojem se v těch pohledech mísil s náznakem pocitu, že z toho, co jim paní Marie Chatzidikisová tak nekompromisně navrhla, by se vskutku něco přínosného mohlo vyvrbit.

    „Tak co, pane majore?“ s úšklebkem se zeptal Klepetář. „Když to nevyjde, označí nás naši drazí nadřízení za dobrodruhy.“

    „No a co?“ pokrčil Ditrich rameny. „V nejhorším nám seberou prémie. A jinak… no, já nevím, jak to bylo u tebe, ale já vždycky toužil být aspoň chvíli dobrodruhem.“

    Zvláštní to bylo putování: podobalo se foglarovské soutěži o bobříka mlčení. Muži se střídali v řízení a jen tu a tam prohodili něco, co souviselo s trasou či stavem vozovky. Žena na zadním sedadle mlčela, protože toho zřejmě měla dost k přemýšlení. V době, kdy už je na obloze zdravily náznaky rozednívání, požádala o zastávku u motorestu, protože se prý potřebuje něčeho napít a odskočit si. Souhlasili a mínili následovat jejího příkladu. Pít mohla cokoli, ale s odchodem na toaletu to bylo složitější.

    „Omlouvám se, paní Chatzidikisová,“ zastoupil jí major cestu.

    „Copak?“ zeptala se. „Chcete tam jít se mnou?“

    „Ne,“ odmítl. „Ale musím vás požádat, abyste tu nechala svůj mobil. Pochopte, že za dané situace…“

    Ztišeně vzdychla. „Podvoluji se. Ale v chápání čehokoliv jsem na tom dost mizerně,“ řekla, přístroj vylovila z kabelky a vložila ho Ditrichovi do dlaně.

    Major předal mobil Klepetářovi, a přenechal mu současně i starost o jeho majitelku: „Až si dáma vyřídí své potřeby, postarej se o ni. Já se odsunu támhle do salonku a budu několikajazyčně žhavit dráty, pokud se tohoto úsloví z časů mého mládí dá ještě použít.“

    Žhavil skoro půlhodinu.

    O lecčems se s leckým bavil, s Prahou, Vídní i nadnárodní kriminalistickou centrálou, ale vytrvale se v těch hovorech vyskytovalo jedno jediné jméno: Kostas Chatzidikis. Po návratu ke stolu měl major ustaraný výraz, z něhož se dalo vyčíst, že se v souhrnu celé té záležitosti rozhodně nejedná o nějakou prkotinu, a zavelel tudíž skoro vojensky: „Jedeme!“

    Navigace je ulicemi Vídně dovedla k bráně s nápisem Hartmannspital. Poté je zdravotní sestra v úboru řeholního řádu františkánek doprovodila k pokoji, u jehož dveří seděl chlapík ve zcela jiné uniformě: rakouský policajt. Prověřil jim služební průkazy, ale dovnitř je nepustil.

    „Musím zavolat šéfa,“ řekl.

    Vyskakovat si tady, na cizím území, nemohli.

    Usedli tedy a čekali.

    Šéf se dostavil v doprovodu dvou statných maníků. Ti se na jeho pokyn ujali paní Chatzidikisové a odvedli ji stranou způsobem, který neměl daleko k nasazení pout.

    „Jmenuji se Franz Hrdlicka,“ představil se důstojník ve služebním postavení komisaře. „A když mi prominete nějakou tu chybičku, lze se mnou mluvit česky. Mám manželku z Třebíče a moje prarodiče jste kdysi odsunuli ze Znojma,“ dodal na vysvětlenou, ale nezdálo se, že by mínil zatrpkle probírat poválečnou minulost.

    „Mám dvě otázky, pane komisaři,“ požádal ho Ditrich.

    „Ptejte se.“

    Major ukázal na dveře do nemocničního pokoje: „Tu ženu uvnitř, českou občanku Alenu Jiráskovou, chráníte před případným dalším ohrožením, či máte strach, že vám i s tou prostřelenou nohou někam uteče?“

    „Obojí.“

    „Aha.“

    „Pustíte nás k ní?“

    „Ano. Ale brzy sem přivezou někoho, kdo má přednost. Paní Jirásková ho musí identifikovat.“

    „Střelec z letiště?!“ pochvalně hvízdl Ditrich. „Vy už jste ho dopadli?“

    Hrdlicka se zasmál: „Vypadá to tak. O Vídeňácích se po Evropě povídá leccos, ale umíme si pospíšit, když nám na něčem záleží. A váš druhý dotaz?“

    Ditrich hlavou pohodil směrem k ženě v sevření dvou svalovců. „Ona je z něčeho podezřelá? Musím zdůraznit, že sem přijela dobrovolně, dokonce se nám do auta vnutila.“

    Vídeňák s moravskými kořeny pokrčil rameny. „Může být. Ale podezřelý je pro nás zatím každý, kdo má cokoli společného s Kostasem Chatzidikisem, takže…“

    Komisaři zazvonil v dlani mobil.

    Rázně do něho štěkl několik povelů, pak hovor ukončil a navázal na předchozí debatu: „Všechny souvislosti vám, pánové, rád vysvětlím. Ale nechcete ještě chvíli počkat? Je to velký… jak to říci – no, propletenec. Dění se na mnoha místech natolik rozjelo, že to, co bych vám nyní řekl, by už za chvíli nemuselo platit.“

    „Dobrá.“ kývl major. „V trpělivosti jsme tady s nadporučíkem velmistry. Žádáme jen o náznak. O co se v tom propletenci, jak jste to nazval, tak nějak globálně jedná?“

    „Stačí vám jedno jediné slovo?“

    „Jistě.“

    „Drogy. A ještě jako krajanský bonus přidám další slova: drogy ve velkém. Stačí vám to?“

    „Zatím ano.“

    O deset minut později dopravila eskorta na nemocniční chodbu chlapíka ve světlém obleku. Stuhou zdobený a bohémsky působící slaměný klobouk držel ten člověk v ruce, což mu posloužilo k tomu, aby mohl aspoň částečně zakrýt, že ty ruce nepříliš esteticky svírají pouta. Komisař Hrdlicka otevřel dveře pokoje a přistrčil muže na práh.

    „To je on!“ vykřikla z lůžka Alena Jirásková.

    „Jste si tím naprosto jistá?“

    „Ano, ano!“

    „Viděla jste ho někdy předtím?“

    „Ne. Až na tom letišti, kde… kde mě chtěl zabít.“

    „Dobrá,“ přikývl komisař a sám v sobě utlumil myšlenku, že kdyby ji tenhle profesionál, o něm už nyní leccos věděli, mínil usmrtit, zcela určitě by zamířil jinam než na její přímořským sluncem opálenou nožku.

    Zadrženého odvedli zase pryč.

    „Kdo je to?“ zeptal se Hrdlicky nadporučík Klepetář.

    „Antonín Lamberk. Váš bývalý občan, nyní žije tady u nás. V té rozvětvené drogové síti fungoval coby čistič, jak jim říkají v amerických filmech. Likvidátor nepohodlných nebo zlobivých. A myslím… myslím, že se s ním brzy seznámíte. Podle všech náznaků to byl právě on, kdo na pokyn svých šéfů zabil tam u vás Leopolda Jiráska, který si zřejmě příliš vyskakoval a nárokoval si čím dál větší zisky. Poté si Lamberk ověřil zpáteční cestu jeho choti a tady na letišti se postaral o to, aby varovnou střelou zastrašil paní Jiráskovou, která toho zřejmě o drogovém podnikání svého manžela věděla jen velmi málo.“

    Nazpět se vraceli zkraje noci.

    Tedy v čase, o němž básník Jan Skácel napsal, že „na nebi je čistě umetené místo pro první hvězdu“. Leč nebyl vhodný čas k myšlenkám na poezii. Už bylo kdesi na počátku řečeno, že divnou to žijeme dobu. Aniž by se o tom nahlas zmiňovali, pociťovali cosi z toho i oba kriminalisté. Z Prahy do Vídně vezli mlčící ženu, která dlouho bude litovat své volby muže, jemuž řekla svatební ano. Při zpáteční cestě seděla na zadním sedadle podobně mlčící dospívající dívka. Dívka Natálie, jejíž otčím využil příležitosti, nabízející se v souvislosti s pohřebnictvím a převozy zesnulých, a pod inspirativním vedením svého souseda Kostase Chatzidikise se zapojil do kšeftů se zbožím, které s ohrožením podstaty života také tak nějak úzce souvisí.

    V půli cesty jim do auta zavolal komisař Hrdlicka.

    „Máme ho!“ oznámil vítězoslavně. „Právě jsem obdržel zprávu, že Kostas Chatzidikis byl zadržen na lisabonském letišti.“

    „Kam se chystal odletět?“

    „Do Venezuely. Na falešný pas a s dívčinou, co se ani trochu nepodobá dámě, kterou jste sem přivezli a má v pasu jméno Marie Chatzidikisová. Myslím, že brzy budeme velmi, velmi spolupracovat.“

    Poděkovali, naznačili, že se na to těší, a jeli dál.

    Kruh v celoevropském rozmachu se uzavíral.

    A vše začalo tak obyčejně.

    Skoro obyčejně.

    Smrtí muže, který se ve firmě, patřící jeho choti, živil smrtí, ale rozhodl se, že k tomuhle pochmurnému, leč v civilizovaném světě nezbytnému řemeslu přidá ještě cosi navíc. Cosi pro otrlé duše lákavého, neb nesrovnatelně s čímkoli jiným hodně výnosného. Měl zůstat jen u těch mrtvých a pohřbívání, pomysleli si major Ditrich i nadporučík Klepetář, třeba by v tom případě Leopold Jirásek ještě žil a těšil se ze svého noblesního bydlení ve vile poblíž lesoparku.


    Nekorunovaná královna

    Zaparkoval o dva bloky dál.

    Idiotské modré zóny, které lidem, co zde bydlí, znemožňují přijetí jakékoliv motorizované návštěvy, se tím sice nezbavil, ale postranní ulička mu přece jen připadala chráněnější před nájezdem uniformovaných biřiců. Honosný, leč také už i dost zanedbaný činžák na nábřeží, k němuž zamířil, pamatoval Masaryka, Beneše, Háchu i Gottwalda, přičemž z průčelí vyzdobeného vlasteneckými kresbami a nápisy se dalo vyčíst, kteří ze zmíněných pánů byli favority těch, co dům nechali postavit, a kteří naopak určitě ne.

    Nebyly tady cítit peníze.

    Nyní už ne.

    Přičemž o peníze, hlavně o peníze, se v celém tom příběhu, který se posléze přiblíží až k tragickému vyvrcholení, jednalo především.

    „Kávu, či koňak? Nebo snad, prosím pěkně, obé?“ zeptal se majitel měšťansky vyhlížejícího bytu.

    „Děkuji. Káva mi zcela postačí,“ slušňácky a také řidičsky povinně odpověděl Tomáš Juhan.

    Pane jo, pomyslel si. Zaujalo ho, jak zvláštním způsobem formuloval domácí pán svou hostitelskou otázku. Ostatně nejen tato drobnost na něm byla odlišná od všednosti. Profesor Mojmír Vejsada, který se po letech pobytu v cizině dočasně vrátil do vlasti, byl nejen majitelem několika vzájemně propojených a úzce specializovaných nadnárodních firem, i řady s tím souvisejících patentů, ale také světově uznávaným, bezmála až za génia považovaným odborníkem v oblasti fylopatologie, tedy – jak si Tomáš Juhan nahlédnutím do internetového vyhledavače ověřil – vědy o chorobách rostlin. Takže génius. Pokud si však spojujeme vzezření géniů s einsteinovsky neupraveným vousem a lhostejností ke spárování barvy použitých ponožek, pak u zhruba pětašedesátiletého pana Vejsady tomu bylo jinak: měl na sobě tmavý oblek, k němuž byla vhodně vybrána i košile a kravata.

    Vzhledu ostatně odpovídala také pronášená slova.

    „Byl jste mi, pane Juhane, doporučen někým, koho si vážím. Předpokládám tudíž, že jste nejlepším ze všech.“

    „No… snažím se,“ odpověděl Juhan, což zaznělo, ač nechtěl, náramně česky.

    Reakce se dala očekávat: „Co to znamená?“

    „V mém oboru se kvalita a výsledky špatně posuzují.“

    „Mýlíte se. Každý obor má svá měřítka,“ profesorsky ho usadil profesor, pak ale mávl rukou a tak nějak nám povědomě, tedy klausovsky, dal najevo, že svůj náhled na věc nehodlá rozmělňovat stanovisky kohokoli druhého. „Dovolíte, abych přešel k věci?“ zeptal se.

    „Samozřejmě.“

    „Můj problém je jednoduchý. Ztratil se mi z očí můj jediný syn.“

    A dost, zatím dost.

    Pan Vejsada se zahleděl do prázdna a odmlčel se.

    Majitel pátrací agentury Tomáš Juhan poposedl na židli a musel sám sobě přiznat, že ho tenhle mužský, zákazník-nezákazník, vědec-nevědec, začíná zneklidňovat. Ztratil se mi z očí… Zase taková divnověta. Skoro jako by tím bylo sděleno, že se předškolák z nóbl famílie zatoulal na pískovišti.

    „Předpokládám, pane profesore, že ode mne požadujete, abych…“ načal Juhan větu, když už ticho trvalo nepříjemně dlouho.

    „Nevím, co vy předpokládáte,“ přerušil ho Vejsada, „ale já chci, abyste mi ověřil konání a úmysly mého syna, inženýra Jeronýma Vejsady – a také, to dokonce prvořadě, jeho… manželky Magdy.“

    Aha.

    Vyznění posledního vyřčeného slova, tedy jména snachy, v němž bylo v množství víc než malém přimíseno pohrdání a štítivý odpor, mělo dostatečně vypovídací hodnotu. Obyčejný český člověk, který by nebyl profesorem, neprošel univerzitami bůhvíkde za mořem a nevlastnil firmy ani patenty na cokoli, by prostě řekl, že si synáček k tatínkově nelibosti vybral k spolužití parádní mrchu.

    „Nejde vám tedy o to, abych ty dva prostě jen našel?“

    Vejsada se ušklíbl. „Již po mnoho let neukládám nikomu a ani sám sobě snadné úkoly, pane Juhane. Najít si je umím sám, dokonce vím, kde se nacházejí a znám jejich zvyklosti a zájmy. Špatně mi nasloucháte,“ pokáral hosta. „Neřekl jsem přece, že se můj syn někam ztratil, ale že se mi ztratil z očí – a že tudíž nevím, o co usiluje. Vnímáte ten rozdíl?“

    „Možná ano,“ nedokázal Juhan potlačit náznak podráždění, „ale při vší úctě k vám si nemyslím, že bychom při projednávání vážné věci měli používat slovních hádanek. Snadněji bychom dospěli k cíli přímočarou řečí.“

    „Máte pravdu,“ kývl profesor Vejsada. „Budu se toho držet.“

    „Děkuji. Jistě ale také chápete, že k tomu, abych mohl splnit váš požadavek, toho potřebuji o lecčems dost vědět. Souhrnně řečeno, potřebuji vědět vše.“

    „Co je to – vše? Nemám rád taková neurčitá slova.“

    Tomáš Juhan pokrčil rameny. „Nejsem mistrem definic, ale vše je prostě vše. Vše o vašem synovi. Vše o jeho choti. A obávám se, že aspoň něco o tom, proč a jak se vám, smím-li použít vašich slov, ztratili z očí. Chápu, že vám hovor o těchto citlivých věcech nemusí být příjemný, ale s tím je třeba se prostě smířit.“

    „Smiřuji se. Budete se vyptávat, nebo postačí, když vám předložím dnes v noci sepsaná skripta o největších katastrofách mého života?“

    „Ale to snad…“

    Okřikl ho: „Neutěšujte mě, pane, soucit nesnáším a za kondolence vás platit nehodlám. Tolstoj jednou napsal, že všechny šťastné rodiny jsou si navzájem podobné, zatímco každá nešťastná je nešťastná po svém. Platí to i pro mne. Za všechno, čeho jsem dosáhl, tvrdě platím. Syn Jeroným, mé jediné dítě, mne… myslím si… z ryze zištných důvodů a ovládán někým, koho si nevážím, zrazuje – a asi by se jim oběma hodilo, kdybych urychleně zemřel a přestal překážet. A moje choť Viktorie Anna, rodem Vídeňačka usazená v kanadské provincii Ontario, která se mnou působila ve stejném oboru, v loňském roce zmizela při vědecké výpravě do amazonských deštných pralesů. A já si nikdy nepřestanu vyčítat, že jsem ji na tuto nebezpečnou expedici vzal s sebou.“

    „Zmizela?“ zaujalo Juhana zvláštní slovo.

    „Proč ten údiv? Umíte si představit prostředí deštných pralesů?“

    „Přiznávám se, že jen matně.“

    „Škoda,“ povzdychl si profesor Vejsada, jako kdyby na stupni přírodovědecké vzdělanosti jeho hosta právě nyní záleželo, ve skutečnosti ale zřejmě neodolal příležitosti odpoutat se od bolavého líčení osobních problémů. „Možná jsem tím trochu výlučný, ale neznám jiná místa, kde by na mne tak silně působila síla přírody a dotek věčnosti. Odhaduje se, že deštné pralesy existují už asi šedesát milionů roků a najdeme tam více druhů rostlin a živočichů než dohromady ve všech ostatních biotopech na naší planetě. Stromy zde do své zralé mohutnosti dorostly tak blízko u sebe, že sluneční paprsky nemají šanci proniknout až k zemi, proto se také většina organismů nachází v bujných korunách stromů. Jeden můj kolega to popisuje tak, že tropický deštný prales se podobá zahuštěné hradbě panelových domů, kde v každém patře žijí určité druhy rostlin a živočichů…“ Zarazil se a pak sám sebe okřikl: „A dost! Promiňte, nechal jsem se strhnout.“

    „K omluvám není důvod,“ zavrtěl hlavou Tomáš Juhan. „Obohatil jste mé znalosti. A na počátku byla přece moje otázka na osud vaší paní choti.“

    „Co k tomu říct? Viktorie Anna byla potomkem početné rodiny, jejíž značnou část zdecimoval holocaust. Vypěstovalo to v ní až bezhraničnou míru průbojnosti a odvahy. Neuměla se podřizovat a vždy konala dle vlastního uvážení. Často jí to vyšlo, ale při té amazonské expedici udělala osudovou chybu a sama se vydala někam, kde jedinec má jen malou šanci na přežití. Pět dní jsme ji hledali. Marně. Deštný prales své oběti nevydává.“

    „Takže ona…?“

    „Ano,“ přikývl profesor, „má tam někde svůj neoznačený hrob. Žádný pomník, žádné jméno vytesané do kamene. V tom směru je na tom stejně jako mnozí z jejích židovských blízkých.“

    „A váš syn?“ ostrým střihem připomněl Juhan podstatu jejich setkání.

    Profesor Mojmír Vejsada se ušklíbl. „Špatně se mi to říká, ale Jeroným nic nepodělil po své matce… a ani po mně. Je obchodně šikovný, vystudoval chemii a umí využít okolností, ale to je asi tak jediné, co kladného mohu říci. Nyní mi už rozumíte, proč hovořím o životních katastrofách? Tady v Čechách se tím málokdo chlubí, ale já se nebojím přiznat, že jsem bohatý člověk. Ale také… pokud to nezní příliš uvzlykaně… člověk značně nešťastný.“

    „Mohu-li vám nějak…“

    „Můžete mi pomoci. Chci, abyste mi pomohl, a bez řečí dobře zaplatím nejen vaše osobní usilování, ale i všechny průvodní náklady.“ Sáhl do stolu, vyňal odtud složku v kožených deskách a podal ji Juhanovi. „Prostudujte si to. Pak můžete znovu přijít a klást mi doplňující otázky. Zdržím se tu se svým osobním tajemníkem, což je syn mého již mrtvého přítele, ještě čtyři dny, poté se musíme vrátit do Toronta. Snad vás neurazí, že jsem do těch desek,“ ukázal hlavou, „vložil nejen zálohový šek a bankovní kartu k volnému použití, ale i návrh, jak byste asi mohl v prvotní fázi postupovat. Pak už vše ostatní nechávám na vás a vašich zkušenostech.“

    Juhan rozevřel desky.

    Na vrchu byla fotografie muže a ženy před patrovou vilou.

    Vrcholně spokojení čtyřicátníci.

    „Sluší jim to,“ mimoděk poznamenal Juhan.

    Neměl tak činit, protože odpovědí bylo další Vejsadovo ušklíbnutí: „Ano, báječný páreček. Jsem z něho nadšený. Až na to, že on je co do morálky ukázkový slaboch a ještě navíc má raději muže než ženy, a ona má ráda jen sebe, peníze a moc. Ráda by se stala následnicí trůnu. A já samozřejmě oběma stojím v cestě. Dokonce si myslím, že v tomto ohledu již cosi nevratného podnikli či podnikají. Tudíž mi asi zbývá dost málo času.“

    Pane jo, opakovaně si pomyslel Tomáš Juhan.

    A skoro mu už začalo být úspěšného vědátora a boháče profesora Vejsady líto. Je-li vše tak, jak mu to tady ten perfektně oblečený a svérázně se chovající džentlmen vypráví, a neviděl zatím reálný důvod, proč by tomu mělo být jinak, jde o famílii vskutku k pohledání. Hromada prachů, vědecká uznání, nemovitosti v různých koutech světa, ale manželku má ten člověk navždy ztracenou v hloubi amazonského pralesa, jeho synátor je teplouš, zaštítěný formálním manželstvím – a pro snachu by pojmenování mrcha mohlo být i lichotkou.

    Ještě dvakrát navštívil Juhan dům na nábřeží.

    Upřesňovali Tomášův plánovaný a Vejsadovými konexemi předpřipravený nástup na scénu, jak to až literárně pojmenoval pan profesor přes fylopatologii.

    Pak již nadešel čas loučení.

    „Cítím se velmi unaven a možná… možná jsem opravdu nemocný,“ sdělil zdrchaně působící Vejsada a znělo to otevřeněji, než jak spolu dosud mluvili, „takže nevím, zda se ještě někdy vypravím do Evropy, kterou navzdory všemu, čím vším zde bylo dvěma absurdními totalitami ublíženo mé ženě i mně osobně, považuji za svůj domov. Nelze ani vyloučit, že se již nikdy neuvidíme a vše, co je třeba, se mezi námi vyřídí – jak tomu říká moje dobrá známá – cestou vzduchem, tedy elektronicky. Čímž nenaznačuji, že bych vás neviděl rád. Projevil jste vzácnou míru pochopení pro pocity stárnoucího člověka. A taky k tomu musím dodat, že toho o mně a lidech kolem mne víte víc než kdokoli jiný na světě a jste si toho jistě vědom.“

    „Ano. A slibuji, že…“

    „Neslibujte, ale konejte, prosím. A ještě něco mám na mysli. Dbejte… tedy vy sám i vaše kolegyně, se kterou hodláte v té záležitosti postupovat, na značnou míru opatrnosti. Ve hře je příliš mnoho. A myslím si, že zejména žena, která se zmocnila mého syna a ovládá ho, je schopná čehokoliv, pokud by pojala byť jen podezření, že jsou ohroženy její záměry.“

    „Když jsme spolu hovořili poprvé, naznačil jste, že by se ráda stala následnicí trůnu. Myslíte tím neomezenou nadvládu nad vaším majetkem?“

    „Ano, takové je mé přesvědčení. Chce být korunována a stát se královnou. Vy se asi domníváte, že přeháním, ne?“

    „Promiňte, ale na jakékoli mé pochybnosti je příliš brzy. Dopadne-li vše tak, jak jsme společně naplánovali, brzy se s tou dámou seznámím.“

    „Nijak vám to nezávidím. Je to vlk.“

    „Vlk?“

    Profesor se usmál. „Promiňte, toť příměr, který rád vysvětlím. Prožil jsem většinu života na Západě, tudíž jsem byl ušetřen pohledu na sovětské tanky u Národního divadla a nemohlo to ani dočasně ovlivnit můj kladný vztah k ruské literatuře. Již jsem jednou, pokud si vzpomínám, citoval Tolstého. Přidám ještě bajku od Ivana Andrejeviče Krylova. Ovce v ní nechápe, proč ji chce vlk sežrat, načež jí to vlk velmi pragmaticky vysvětlí: Tvoje vina spočívá v tom, že mám hlad.“

    „Rozumím. Vaše snacha Magda Vejsadová má tedy hlad.“

    „Ano. Náramný hlad. A já mám z jejího vyhladovění nedobrý pocit.“

    Volně podle Krylova zahájili finále příprav večeře.

    Byla to jen a jen večeře, žádná ovce, žádný vlk, ale dva přiměřeně k danému prostředí oblečení lidé mezi třicítkou a čtyřicítkou, jimž to – jak Tomáše Juhana nevysloveně napadlo – také možná obstojně slušelo. Jako těm dvěma, Jeronýmovi a Magdě Vejsadovým, na nedávno shlédnutém snímku, kde je objektiv zachytil před jejich ostrovním sídlem u břehů španělské Andalusie.

    Dojedli a objednali si kávu.

    „Co všechno se ode mne očekává?“ zeptala se Veronika Ouředníková, vzděláním inženýrka ekonomie, kterou si Tomáš takříkaje vypůjčil od větší a personálně vybavenější pátrací agentury svého dlouholetého přítele.

    „Souhrnně řečeno se dočasně staneme někým jiným, než každodenně jsme. A jako dvojice budeme působit hodnověrněji.“

    „Fajn. Je mi snad přidělena role tvé ženy?“

    „Lituji, musí ti postačit postavení hluboce, ale také trochu zištně zamilované přítelkyně.“

    „Proč zištně?“

    „Co jiného může od krásné ženy očekávat úspěšný muž ze světa byznysu?“

    „To budeš jako ty?“

    „Jo, to budu jako já.“

    „Aha. Takže zamilovaná přítelkyně… Přespávat budeme v jednom pokoji?“

    Pokrčil rameny. „S tím se musíš smířit. Kdo by nám naše role uvěřil, kdyby tomu bylo jinak? Ale slibuji, že se hodlám chovat slušně – již proto, že se dobře znám s tvým manželem. Ještě další otázky?“

    „Ovšem. Naznačil jsi, že lidé, k nimž se máme pod cizí identitou vetřít, vlastní honosné baráky leckde po světě. Proč za nimi pojedeme na Slovensko?“

    „S pomocí zadavatele tohoto úkolu mám zjištěno, že se v těch místech zrovna nacházejí. A určitě i tam mají pěkný baráček, protože paní Vejsadová se poblíž Trnavy narodila, a tak chce asi krajanům dokázat, kam až to dotáhla. Aniž bych chtěl, Veroniko, vás dvě porovnávat, musím dodat, že i ona studovala ekonomii, konkrétně zahraniční obchod. A pro nás má Slovensko nesporné výhody.“

    „Jaké?“

    „Snadněji než z nějakého ostrova se odtud dá zdrhnout.“

    „My budeme odněkud zdrhat?“

    „Nelze to vyloučit.“

    Veronika Ouředníková přikývla, dopila vídeňskou kávu a labužnicky olízla lžičku. „Začíná mne to bavit. Jsi muž činu, Tomáši. U mého šéfa se většinou hrabu v papírech a zkoumám daňové podvody. Kdy je odjezd?“

    „Pozítří.“

    „Mám ještě před tím, než mě cestou dopodrobna seznámíš se scénářem, nějaké povinnosti?“

    „Ovšem. Je třeba, abys působila jako rozmazlovaná ženská. Takže ti nyní přidělím nějaké peníze, dost peněz, zajdeš si na kosmetiku a zakoupíš módní oblečení pro všechny společenské situace, které se mohou vyskytnout. Vše musí být samozřejmě značkové.“

    „Hergot,“ odfrkla si, „takový pokyn mi ještě nikdo v životě nedal.“ Pak jí zajiskřilo v očích: „Týká se to i spodního prádla?“

    „Samozřejmě.“

    „Komu se v něm budu předvádět?“

    „Stát se může všelicos, ale na základě mého předchozího slibu možná nikomu.“

    „Není to tudíž promarněná investice?“

    „Dobrá, třeba se tu a tam přece jen mrknu. Samozřejmě že zcela bez postranních úmyslů. Jen pro potěchu oka.“

    „Promyslím si to,“ zasmála se. „Ale doma se o tom pro jistotu radit nebudu. Mužští mívají o potěše oka různé představy a do hlavy jim nevidíš. Ženským ostatně taky ne.“

    První krok se jim zdařil.

    Zapadli do kolektivu, jak se za blahých časů psávalo do kádrových materiálů. Slovenské sídlo Vejsadových mělo podobu farmy na zalesněné náhorní planině, bylo vybaveno jezdeckou stájí, bazénem i salaší s otevřeným ohništěm a obklopeno půltuctem bungalovů pro ubytování hostů. Sešlo se jich tu zhruba deset, pocházeli z různých končin světa a přijeli se sem především bavit, i když ve volných chvílích se jistě dal uštrykovat i nějaký ten kšeftík. Zdálo se, že Tomášovi i Veronice, jejichž pozvání s pomocí kohosi, o němž se blíže nezmiňoval, zařídil profesor Vejsada, všichni uvěřili, že jsou těmi, za které se vydávají.

    Jen jedna dost podstatná vada na kráse se vyskytla.

    „Omlouvám nepřítomnost manželky,“ sdělil jim inženýr Jeroným Vejsada při uvítacím oslovení. „Magda se v neodkladné záležitosti musela dnes časně ráno narychlo vypravit do Mnichova, ale vrátí se nejdříve, jak to jen půjde. Pak si s ní pohovoříte o svém obchodním návrhu, protože tyhle věci jsou její výsostnou doménou. Zatím se seznamte se společností a chovejte se, jako byste tu byli doma. Cokoli budete potřebovat, obratem zařídí náš zdejší správce Juraj, jemuž podléhá i veškerý zdejší personál.“

    Správce Juraj byl chlapík s mužně milou tváří Jánošíka.

    Tomáše při pohledu na něho leccos napadlo.

    Cosi jiného napadlo i Veroniku. A po chvilce, kdy se po uložení zavazadel šli projít, a neplatila pro ně tudíž dohoda, že pod střechou bungalovu, kde se nedal vyloučit odposlech, povedou jen nejvšednější konverzaci, to také vyslovila: „Pan inženýr Vejsada je velmi pohledný muž.“

    „Jsi bez šance,“ utrousil Juhan a své sdělení rozvedl.

    „To jsou věci!“ zasmála se, „Ale tebe mu půjčovat nehodlám.“

    „Myslím si, že Juraj mu zcela postačí.“ Zvážněle pak dodal: „Víc mne trápí ta Magdina nenadálá cesta do zahraničí. Musí to být něco závažného. Pozvou si hosty a ona odjede. A navíc – ta časová shoda…“

    „Jaká shoda?“

    „Profesor Mojmír Vejsada, který si o ní a jejích úmyslech nemyslí vůbec nic dobrého, zrovna dnes spolu se svým tajemníkem odlétá z Evropy do Toronta.“

    „Může to mít souvislost?“

    „Může i nemusí. Uvidíme. Co kdyby ses zatím projela na koni? Mají tu i trenéra.“

    Veronika zavrtěla hlavou. „Nechť se těmhle radovánkám věnují ostatní paničky. Já pocházím z jihomoravského rodu sedláků, takže kůň pro mě není žádnou velkou atrakcí. Dala bych přednost bazénu. Když už jsi mne donutil koupit si plavky za tak hříšné peníze… Nepůjdeš se mnou?“

    „Ne, díky. Zkusím se tu ještě porozhlédnout. Chci vědět, kde se co nachází, jak jsou tu zabezpečeni a kde mají své privátní obydlí hostitelé. A taky zajdu někam o kus dál a vyřídím pár telefonů. Je ve mně divné tušení.“

    Pohlédla na něho: „Můj šéf říká, že v používání intuice jsi už od časů, kdy jste spolu dělali na kriminálce, mistr nad mistry.“

    „Přehání,“ ušklíbl se Tomáš odmítavě, ale nebylo to – jak se brzy ukáže – vůči Veroničinu nadřízenému spravedlivé.

    Magda Vejsadová se dostavila uprostřed večeře.

    A Juhanovi stačil jediný pohled k tomu, aby pochopil, že ani tentokrát ho niterný pocit neklidu, jemuž se opravdu dá říkat intuice či tušení, nezklamal. Cosi se přihodilo! Výrazná a nepochybně přitažlivá tvář ctižádostivé inženýrky ekonomie, která vzešla ze skromných slovenských poměrů a nyní se dle mínění jejího bohatého a úspěšného tchána hodlala stát podnikatelskou královnou, byla stažena obručí napětí.

    Rázným pohybem ruky si vyžádala pozornost.

    Utichly hlasy i cinkot příborů.

    „Dámy a pánové,“ anglicky oslovila přítomné, „je pro mne bolestnou povinností seznámit vás s tím, co jsem se právě dozvěděla. Profesora Mojmíra Vejsadu, otce mého manžela a úctyhodného zakladatele naší firmy, postihla nevolnost… či přesněji onemocnění, jehož vážnost se zatím nikdo neodvažuje odhadnout. Při přestupu na letišti ve Frankfurtu nad Mohanem se zhroutil a nachází se v tamní nemocnici…“

    Juhan jí přestal naslouchat a sjel pohledem k Vejsadovi juniorovi, který seděl u stolu šikmo proti němu.

    Co z toho chlapsky-nechlapského obličeje vyčte?

    Bolest?

    Obavy?

    Či naopak uvolnění?

    Nezobrazovalo se tam nic, vůbec nic: zhmotnělá lhostejnost.

    „Omlouvám se. Pokračujte v jídle, prosím,“ vyzvala hosty paní Vejsadová.

    Většina lidí kolem se pokynu podřídila.

    Všichni však ne.

    Díky, milostivá, kuchaře tu máte znamenitého, ale my dva u tohoto stolu, kde sedíme naštěstí sami, nehodláme večeři v klidu dokončit, zbytek grilované kotlety už prostě zůstane na talíři, rozhodl se ze vteřiny na vteřinu Tomáš Juhan. Těžko nás, paní Vejsadová, můžete donutit, abychom uvěřili, že to všechno, co se děje, je obyčejná náhoda. A nyní, jen a jen nyní, se nabízí příležitost, kdy je možno se přidržet horké stopy, pak už budete mít dost času, abyste mazala hovory na mobilu i maily na počítači a všelijak jinak prostě zametala stopy. Vy i všichni ostatní, kteří vám a vašemu hnusně odrodilému pseudomanžílkovi v téhle špinavé hře pomáhají.

    „Jdeme na to, Veroniko,“ špitl Tomáš své kolegyni.

    Netušila přesně, co se bude dít, ale přikývla.

    „Vejsadová sem asi rovnou z auta přišla s kabelou přes rameno, že?“ zeptal se Juhan.

    „Ano.“

    „Jdi na toaletu. Vezmi to kolem jejich stolu a ověř, kde má tu kabelu. Ale vrať se brzy.“

    Vrátila se dřív než brzy.

    „Kabelu má u nohou vedle své židle,“ hlásila, „a na ní je položena její kabelka.“

    „Je ta kabela natolik velká, že by v ní mohla mít i příruční počítač?“

    „Vešel by se tam. Ale ručit za to nemohu.“

    „Musíme to risknout – a hned,“ rozhodl. „Tady máš klíče od auta,“ přistrčil jí do dlaně drobný předmět. „Co nejnenápadněji odtud nyní zmizíš, půjdeš na parkoviště, nastartuješ, přesuneš se na místo spolujezdce a připoutáš se.“

    „Balit nebudeme?“ zeptala se, ale tušila předem, co se dozví.

    „Ne. Doklady a mobily máme u sebe, všechno ostatní jim tu necháme na památku.“

    Ač byla profesionálkou, neodolala ženskému povzdychu: „Takové krásné věci…“

    „Koupíš si jiné,“ utěšil ji. „Je ti všechno jasné?“

    „Jistě. A co uděláš ty?“

    „Co asi? Šlohnu Vejsadové kabelu i kabelku. Vyvolá to zmatek, což mi umožní doběhnout za tebou, naskočím do auta a vyrazíme.“

    „Paráda! Co když bude brána u vjezdu zavřená?“

    „Odpoledne jsem si ji prohlédl. Jsou to jen naparáděné plaňky. Taková snobská ozdobička. S tím si můj Hyundai Terracan poradí. Pokud bude brána zavřená, prorazíme ji.“

    „Oukej,“ řekla, protože nic jiného se říci ani nedalo, a pomyslela si: můj starší bráška sloužil před lety u tankistů, budu mu to jednou vyprávět.

    „Jsi připravena, Veroniko?“

    „Jako skaut.“

    „Tak jdi!“

    Zvedla se od stolu. A věděla, že myšlenku na to, zda se u svého pravého zaměstnavatele nad nudnými papíry o daňových podvodech přece jen necítila o trochu klidněji, si nesmí připustit.

    Bránu zdolávat nemuseli: byla otevřená.

    Vyrazili na silnici a až nyní měli čas na to, aby začali zvažovat další postup.

    „Budou nás možná pronásledovat,“ poznamenala Veronika.

    „Já vím,“ připustil Tomáš. „A taky třeba, ač by to pro ně – pokud je všechno tak, jak si myslíme – bylo riskantní, podají policii hlášku o krádeži. Musíme se vyhnout dálnici a nejlepší by bylo někde se i s naším nápadným autem zašít.“

    „Mám nápad, Tomáši.“

    „Sem s ním.“

    „Už jsem ti říkala, že pocházím z moravské vísky. Je to kousek od Hodonína, takže vlastně v našem směru. Mám tam babičku, dědečka, nepřeberně strejdů a tet.“

    „Vlastní někdo z nich prostornou stodolu?“

    „Stodolu? Ptáš se jako ukázkový Pražák. Stodol je tam víc než chalup.“

    „Jsi pro mne dar z nebes, Veroniko! Kde a kam mám odbočit?“

    Vůz zmizel ve stodole a konečně mohli dokončit večeři. Jinou, ale nikoli horší, než jim servírovali u manželů Vejsadových. Tomáš Juhan však přece jen nedokázal jídlo s gustem vychutnat. Hlavou se mu hnala stoletá povodeň úvah. Uvědomoval si, že dle okamžitého nápadu v situaci, která se již nikdy nemusela opakovat, rozehrál partii, která překračovala hranice pravomocí majitele soukromé pátrací agentury. Zběžně prohlédl zavazadla Magdy Vejsadové. Byl tam mobil, byl tam cestovní počítač, byly tam i lecjaké papíry, ale váhal nad tím, zda se má pustit do bližšího zkoumání této kořisti. Ať se to vezme tak či onak, přece jen ty věci docela obyčejně ukradl, takže to nyní už není tak zcela jen jeho osobní věcí…

    „Tuším, nad čím dumáš, Tomáši,“ oslovila ho Veronika.

    „Není těžké to uhodnout. Ač o tom občas lze mít pochybnosti, přece jen v této zemi působí cosi jako policie.“

    Pokrčila rameny. „No a co? Býval jsi kdysi důstojníkem kriminálky. Copak na tvém někdejším pracovišti nezůstal někdo, komu věříš?“

    „Jo. Jeden nebo dva.“

    „Tak proč váháš?“

    „Dej mi ještě chvilku,“ odpověděl, „abych si vše promyslel.“

    Vše však dopadlo jinak.

    Jakékoli váhání ukončil ryčně vyzvánějící tón Radeckého pochodu z Juhanova mobilu. Po pohledu na dlouhé číslo na displeji přijímal Tomáš hovor s nejistými pocity. Bůh ví, kdo ho mohl za dané situace volat, před okamžikem vzpomínanou policii nevyjímaje. Z přístroje však zazněl jazyk našich severních a západních sousedů v provedení profesionálně přívětivého ženského hlasu.

    „Tady Helga Kunstmayerová, provozní ředitelka Nemocnice svatého Františka z Assisi ve Frankfurtu nad Mohanem. Jste, prosím, pan Tomáš Juhan?“

    „Ano.“

    „Mohu s vámi hovořit německy, anglicky, či si mám obstarat tlumočníka do češtiny?“

    „Myslím… myslím, že němčinou se domluvíme,“ narychlo lovil Juhan potřebná slova.

    „Děkuji. Moje sdělení, pane Juhane, je zarmucující. Před půl hodinou zemřel u nás na speciálním oddělení pan profesor Mojmír Vejsada, který byl i významným sponzorem našeho ústavu. Příčina smrti nebyla dosud určena. Mám pro vás však osobní vzkaz. Pan profesor si v době, kdy se jeho zdravotní stav zhoršoval, pozval k sobě svého privátního advokáta a jednali spolu mezi čtyřma očima. Jedná se o doktora Franze Hofmanna, který je, myslím si, také českého původu. Požádal mne, abych vám předala jeho telefonní číslo, a prosí vás, abyste se s ním co nejdříve spojil. Mohu diktovat?“

    „Prosím.“

    Na okraji novin, ležících na kuchyňském stole v moravské vísce, jak to tu nazývala Veronika Ouředníková, se začalo řadit číslo za číslem. Podivná věc, napadlo při tom Tomáše Juhana. Za časů našich rodičů se v křesťanských rodinách přivolával k umírajícímu kněz. Dnes musel u významného muže, kterého tolik přitahovala magická síla deštných pralesů, zvládnout tuhle poslední službu advokát.

    První slova dr. Hofmanna byla překvapivá: „Nejste ohrožen?“

    „Proč bych měl být?“

    Advokát kdesi v německých dálavách místo odpovědi navrhl: „Můžeme spolu hovořit česky, pane. Potěší mě to. Pocházím ze smíšené rodiny Češky a sudetského Němce, maminčina jazyka si vážím, i když… no, minulost spolu probírat nemusíme, stačí nám starosti v současnu, ne?“

    „Jistě.“

    „Moje obavy o vás souvisejí s tím, že už se ke mně důvěrnou cestou dostala zpráva o tom, co se seběhlo v sídle mladých Vejsadů na Slovensku. Gratuluji vám. Spojíme-li nyní moje a vaše informace…“

    Juhan ho přerušil: „Promiňte, ale musím poznamenat, že dění na Slovensku se událo trochu mimo rámec zákonného postupu. Jako právník si to jistě uvědomujete. Hodlám tudíž se vším seznámit pražskou kriminálku. Zejména nyní, když profesor Vejsada za divných okolností zemřel, nelze celou věc považovat za soukromou záležitost.“

    „Ale to mi vyhovuje! Přiletím do Prahy třeba již zítra. Ale vy a vaše společnice na sebe dávejte pozor. Ohrožení lidé kolem sebe mohou kopat.“

    „Ať kopou.“

    „Máte pravdu, ať kopou ti… ti hajzlové,“ s lehkým pozdržením si dr. Franz Hofmann vzpomněl na vhodné české slovo. „Aspoň se tím snadněji usvědčí.“

    Rozhodnuto!

    Nápadný Hyundai Terracan zůstal ukrytý ve stodole Veroničina strejdy Jožky a do Prahy se v čase mezi půlnocí a ránem vydali poněkud již omšelou škodověnkou dalšího jejího strýce, Lojzy. Veroniku odvezl Juhan domů, aby se trochu prospala a také převlékla, protože celou slovensko-moravsko-českou anabázi absolvovala v oblečení pro nóbl večeři u Vejsadů. Pak se Tomáš vydal za podplukovníkem Karlem Skalníkem, svým někdejším nadřízeným a současně i přítelem.

    „Rád tě vidím, ale taky se obávám,“ uvítal ho Skalník, „že mi tu naservíruješ nějakou zamotanou historku.“

    „Víc než to. Je to i ošklivá tragédie. Dokonce s mezinárodním přesahem. V poledne kvůli tomu přiletí právník z Frankfurtu nad Mohanem. Máš čas mě vyslechnout?“

    „Nemám, ale zařídím si to. Dostaneš kafe a povídej!“

    Juhan přijal kafe, technikům předal k prozkoumání zavazadla odcizená paní Magdě Vejsadové – a pak povídal. Vše, co věděl, i to, co si zatím jen tak domýšlel. Nešetřil podrobnostmi a ani ty profesorem Vejsadou obdivované i nenáviděné deštné pralesy nevynechal.

    Skalník naslouchal, do bloku si přičinil pár poznámek, poté se zeptal: „Tomáši, proč nepíšeš romány?“

    „Třeba se k tomu jednou dostanu.“

    „Už aby to bylo. A nyní vážně. Je ti jistě jasné, že okamžikem, kdy jsi sem přišel, se z příběhu stává případ, což tě jako soukromníka staví trochu bokem. Trochu úplně bokem. Bereš to na vědomí?“

    „Beru. Ač s lítostí.“

    „V lítosti ti nebráním, ale nepřeji si jakékoli tvé další zásahy. I s tím německým právníkem budeme nejdřív mluvit my a až pak ti ho půjčíme, abyste si třeba i zašli na pivo. Na oplátku slibuji, že až vše vyhodnotíme, pozvu tě a shrneme si fakta. Můžeš s sebou vzít i Veroniku od své konkurence, když už jsi ji do té divočiny zatáhl. Odehnat ale musíme štěnice z bulváru, pro které by to bylo sousto. A nyní už zmiz, ale drž se poblíž telefonu.“

    Juhan se usmál. „A co takhle projev vděčnosti?“

    „Až posléze,“ řekl Skalník a telefonem si svolal své lidi.

    Šarže je holt šarže. Vše se odehrálo zhruba tak, jak podplukovník naplánoval. Vůz kriminálky vyzvedl dr. Franze Hofmanna v Ruzyni, dopravili ho do své centrály a vypustili na procházku Prahou až po sto minutách. Juhan si nikoli nejmladšího, ale čiperného advokáta převzal na vrátnici, vybral mu ubytování v hotelu, protáhl ho po pamětihodnostech i hospodami, pak přibrali do trojice také Veroniku a bylo to vcelku příjemné. Vyhýbali se v debatách nejen Henleinovi a Benešovým dekretům, ale i kauze profesora Vejsady, protože o to právníka na policii asi požádali.

    Idylu narušil až Skalníkův odpolední alarm.

    „Jste očekáváni,“ oznámil do mobilu Juhanovi. „Leccos už se dalo do pohybu a část z toho vám mohu odvyprávět.“

    Tomáš vzkaz tlumočil.

    „Cože? On nám to po všem, co jsme kolem toho podnikli, prostě jen odvypráví?!“ pobouřilo to Veroniku.

    „Takový už je osud velkých dramat,“ chlácholil ji Juhan. „trápil se tím ostatně i Shakespeare a Molière. Zápletky bývají často barvitější než finále.“

    Skalník se na úvod vyjádřil jednoznačně: „Je to hnusárna!“

    A když toho pak říkal ještě víc a víc, dalo by se k tomu dodat: Kdekdo toho člověka zrazoval. Nejagilněji ze všech snacha, ale také zbaběle lhostejný syn a za peníze dokonce i profesorův osobní tajemník Kurt Hansen, kterého se Vejsada ujal, když mu rodiče zahynuli při leteckém neštěstí.

    „Znám ho už dlouho, tak skvostný to byl člověk – a oni ho zabili!“ emotivně vykřikl dr. Hofmann.

    „Asi ano,“ řekl Skalník. „V mnohém nám pomohlo to, co přivezl Tomáš s Veronikou ze Slovenska. Manželé Vejsadovi i Hansen byli proto již zadrženi. Ještě se však čeká na výsledek soudní pitvy a další analýzy.“

    „Čekat na důkazy musíme,“ připustil advokát, „ale já nemám pochybnosti. Vždyť i sám profesor se mi v nemocnici svěřil, že mu zřejmě již nějaký čas různými formami aplikovali cosi, co postupně oslabovalo jeho životní funkce.“

    „Jeroným Vejsada, u něhož se stydím vyslovit slovo syn, je přece chemik,“ připodotkl Juhan.

    „To ano, ale iniciátorem byla určitě ta… ta… hergot, jak se tady u vás co nejhůř nazve ženská, která jedná zle?“

    „Svině,“ napověděl mu podplukovník české policie.

    „Ja, to je ono.“

    „Tady Tomáš říkal,“ zapojila se do řeči Veronika, „že chtěla být nástupnicí trůnu.“

    „Hovno bude,“ překvapil je syn Češky a sudetského Němce ryze domáckým slovem. „Zůstane nekorunovanou královnou. Ještě před smrtí stačil profesor Vejsada podpisem stvrdit mnou připravený a komisí expertů schválený převod svých akciových majorit, patentů i finančních hotovostí na kanadskou nadnárodní organizaci, která se stará o ochranu ohrožených forem životního prostředí.“

    „Třeba také deštných pralesů?“ zeptal se Juhan.

    „Ovšem. Jenomže takové vyřízení trvá dost dlouho. Proto si přizval na pomoc tady Tomáše a Veroniku. Měl asi strach, aby ho ti druzí nepředběhli.“

    Veronika Ouředníková si povzdychla: „A předběhli?“

    „Ano i ne,“ odpověděl jí dr. Hofmann. „Umřel, ale naplní se, doufám, jeho přání. Jestli se tam někde nahoře,“ ukázal ke stropu, „setkal se svou ženou Viktorií Annou, je určitě spokojen a kyne nám na pozdrav.“

    „Ale no tak,“ tiše a bez důrazu ho usměrnil podplukovník Skalník, protože k metafyzickým debatám přece jen nebyla jeho kancelář s obrazem hlavy státu na zdi tím nejvhodnějším prostředím.


    Když umírá zloduch

    Poslední úsměvný zážitek v souhrnném výčtu toho říjnového dne, který – ač to Tomáš Juhan zatím netušil – odstartuje přehršel složitostí, ho čekal někde, kde by to ani nečekal: za volantem auta v ranní dopravní špičce. Zablokován v ucpané jednosměrce bublal Juhan návaly vzteku, protože se blížil okamžik, kdy se bude muset omluvit za zpoždění na schůzce, která pro něho měla kromě jiného i živitelský charakter. Bublal však jen do chvíle, než si povšiml nálepky na zadním okně nikoli zánovního vozu, který popojížděl v trpitelské koloně před ním: „Prosím, netrub na mě, že jedu pomalu! I bez tebe jsem nasranej, že nemám prachy na lepší auťák.“

    Zatroubil na toho vtipálka.

    Jen tak pozdravně a s přátelským mávnutím ruky.

    Pak se chopil mobilu a zavolal mužskému, který na něho bude ve své advokátní kanceláři čekat o pár minut déle, než by se dle dobrých mravů slušelo. Vyslovil omluvu a ocitoval mu obsah cedulky z auta, které se skokově pohybovalo před ním.

    Zasmáli se tomu oba.

    Poté však JUDr. Petr Donát připojil k uvolněně vedenému hovoru zlověstné varování: „Obávám se, Tomáši, že já ti na oplátku žádné veselé vyprávění nechystám. Ale i tak tě to třeba bude zajímat. Tudíž se sem doprav, jak nejrychleji to půjde. Musím pak naklusat k soudu.“

    Nuže, nějak to Juhan s tou dopravou zvládl.

    Obdržel poté vyhlášeně skvělou barevnou kávu z čarodějné minikuchyňky advokátovy asistentky Alenky, usedl a dal najevo, že je připraven naslouchat.

    „Kývneš-li mi na souhlas, Tomáši, mám pro tebe dost zvláštní zadání,“ oznámil Donát majiteli pátrací agentury, s nímž ho v rámci občasné spolupráce pojilo četnými peřejemi i slepými rameny naší divoké doby ověřené přátelství. „A musím ti na rovinu říct, že se o tu zakázku, která není zrovna za hubičku, snaživě ucházel také tvůj konkurent František Majerčík.“

    „Franta Majerčík není konkurent, ale podrazák,“ utrousil Juhan a olízl lžičku.

    „Nic jsem neslyšel. Vaši vzájemnou nelásku, která má kořeny ještě v dobách, kdy jste oba sloužili u kriminálky, posuzovat nehodlám,“ advokátsky se k tomu vyjádřil advokát. „Podstatné je, že jsem si vybral tebe.“

    „Fajn.“

    „Čekal jsem, že se zeptáš, proč jsem se tak rozhodl.“

    „Proč ses tak rozhodl?“

    „Jednak se s tebou bavím raději než s drsanem Majerčíkem, a jsou tu i dva věcné důvody. Majerčík se nezajímá o historii, ty naopak ano. Majerčík vyrostl v Praze na Vinohradech, kdežto tvé mládí poznamenala západní část českého pohraničí, kterého se ta věc trochu týká.“

    „Trochu? Co je to za řeč, doktore? Nechceš už to celé vybalit? Říkal jsi, že tě čeká jednání u soudu.“

    „Máš pravdu. Takže to vezmu stručně a jasně. Potřebuji najít jednoho… no, řekněme že potomka, kterého bych z pověření svého klienta potěšil nadějí na vcelku slušné dědictví. Ale skoro nic o tom potomkovi nevíme. Dokonce ani to, zda žije, nebo jestli je to kluk či holka.“

    „Děťátko, které se někam zaběhlo?“

    Donát se zasmál. „Nevím, Tomáši, zda se dá mluvit o děťátku. On by ten jedinec, o kterém se bavíme, mohl být teoreticky třeba i tvým otcem.“

    „Nebo, rozumím-li tomu dobře, možná také matkou, ne?“

    „Jo, to taky.“

    „Ročník narození?“

    „Šestačtyřicet. Koncem zimy.“

    „A kde?“

    „Ani v tom nemáme s klientem jasno. Snad ještě někde v okolí Chebu či Aše, možná ale už v Německu. Případně bůhvíkde na cestě.“

    Tomáš Juhan dopil kávu a ušklíbl se: „Dávkuješ mi to parádně, Petře, ale začínám se chytat. Chebsko je mým rodným krajem. Tátu tam v padesátých letech přeložili z Prahy jako pošťáka, seznámil se s mou maminkou, oženil se… Hele, že ono to nějak souvisí s poválečným odsunem tamních Němců?“

    „Chytrý chlapec,“ pochválil ho advokát.

    „A kdo je ten člověk, jehož majetek máš rozdávat?“

    Advokát pokrčil rameny. „Leopold Douda. Nějak se tam jako mladík do toho zdivočelého dění zamotal. Těžko říct, co všechno má z té doby na triku, a my to řešit naštěstí nemusíme. Jde výhradně o toho potomka, který tam byl někde za bůhvíjakých okolností počat.“

    „Počat,“ tiše po něm zopakoval Juhan. „Takové divné slovo. Jde o dítě s Němkou?“

    „Možná to byla třeba i smíšená rodina, ale Douda o tom houby ví. Anebo ví, ale nechce se mu jít do podrobností. Servíruje mi pouze útržkovité náznaky. Domákl se prostě, že s nějakou Helgou, příjmením snad Rosbergovou, má potomka, a se stařeckou urputností ho chce vypátrat. Není však snadné se s ním domluvit. Dost si protiřečí a střídají se u něho nálady. Od zlosti až po neupřesňovanou kajícnost. Pro vlastní potřebu jsem si to sesumíroval do spíš literární než věcné definice, že Douda se před smrtí rozhodl zaplnit jakousi mezeru ve svém životopisu.“

    „Nezapočal s tím až příliš pozdě?“

    „Taky si myslím. Ale pochop, že takto se ho může ptát spíš kněz u zpovědi než já jako advokát, kterého mu někdo doporučil. Možná už dříve zkoušel bez výsledku trochu zapátrat, nyní zřejmě sehrává roli to, že mu doktoři s otevřeností, o níž požádal, dávají šanci na přežití jen zhruba v řádu měsíců. Proto mne v souvislosti se svou závětí a s úmyslem vyhledat dosud neznámého dědice požádal o pomoc – a já, jak je mým dobrým zvykem, žádám o pomoc tebe. Zajímá tě to?“

    „Což o to,“ odkašlal si Juhan, „tahle nečernobílá pohraniční doba mě vždycky rajcovala. Vždyť jsem tam jako kluk vyslechl o minulosti všelijaká povídání, z nichž se mi ježily vlasy na hlavě, ale… Víš, jak je to nyní vzdálené! Stalo se z toho účelové politikum, dokumenty, ať už naše či třeba ty sudeťácké, jsou zájmově poplatné, pamětníci většinou již mrtví. Vždyť ani historici či naše ctěná média se neshodují v tom, zda to byla éra zabíjení po česku, či hrdé naplňování dějinné spravedlnosti…“

    Advokát ho přerušil: „Zadrž, Tomáši, nežádám tě o studii pro vládní komisi, ale o snahu objasnit jeden jediný lidský příběh.“

    „Dějiny přece nejsou ničím jiným než neutříděnou množinou lidských příběhů,“ špitl Juhan, ale učinil tak spíš jen sám pro sebe, protože pak se cíleně zeptal: „Máš, Petře, v rukou něco, od čeho bych se mohl odpíchnout?“

    „Konečně rozumná otázka,“ pochválil ho doktor Donát a přistrčil k němu desky se složkou papírů. „Pan Douda si o svém životě cosi sepsal, ale je to dost zmatené a svým omezeně právnickým pohledem tam nacházím víc emocí než reálií. Tvůj pohled může být přece jen jiný. A také se můžeš s panem Doudou osobně setkat. Bydlel ve vilce na Spořilově a trpěl přesvědčením, že se ho někdo pokouší zabít. Týden co týden kvůli tomu burcoval policii, ale nikdy se nic nezjistilo. Nyní se mu zhoršilo zdraví, takže pobývá v penzionu pro seniory pár kilometrů za Prahou. Navrchu v těch deskách,“ ukázal hlavou, „je propagační prospekt toho zařízení.“

    Juhan nahlédl, kývl a poznamenal: „Slyšel jsem o tom místě. Býval tam kdysi klášter. Nyní bych to nazval odkladištěm pro milionáře. Jak se Douda proboxoval do téhle kategorie? Pilnou prací u soustruhu v Kolbence?“

    „Znáš někoho takového? No, neměl bych pomlouvat klienta, ale udělám výjimku. Pan Douda se živil jako firemní úředníček a nedotáhl to do penze ani na šéfa úředníčků. Dvakrát se oženil, dvakrát rozvedl, obě exmanželky jsou mrtvé, děti biologickou cestou nevzešly ze žádného z těch svazků, jednu dcerušku jménem Adéla sice vyženil, ale nedal té vazbě potřebnou právní formu, takže ona je ve věci dědictví mimo hru. A že by ji zrovna miloval, to se podle toho, jak se o ní vyjadřuje, říci nedá. A to bohatství? O vše se postaral jeho tatínek, který po válce k prvorepublikovému majetkovému základu rodiny přikoupil i další pozemky a nějaký ten činžák. Pak mu to soudruzi sakumprásk sebrali a zvonění klíčů se starý pan Douda již nedožil. Leopoldovi toho tudíž restituce naložila celou náruč, protože šikovným manévrováním a ne vždy zcela férově odstavil kdekoho z rodiny, kdo by také mohl uplatňovat nároky. Vykoledoval si tím spoustu osobních nenávistí, ale stal se boháčem. Prvně se pokoušel všelijak podnikat, ale nic moc se nezdařilo. Dle své zřejmě nezměnitelné nátury jednal bezohledně, pár lidí podvedl, leckoho dokonce zničil. A potom… potom najednou s jakýmkoliv snažením prostě sekl. Všechno prodal, firmu, statek i činžák, a měl vystaráno na nadmíru zabezpečené stáří. Jezdil po světě, do lázní, na hony a podle drbů, jež se ke mně dostaly, si občas vydržoval i nějakou tu krasavici. Časem mu na všechny tyhle radovánky ubývalo sil, dostavily se nemoci, pocit osamění, a tak se nyní začal hrabat v minulosti a umínil si, že se stane pánembohem, který někomu svým dědictvím změní život.“

    „Působí to na mne, Petře, dost zoufale. Nemám rád takováhle opravná životní cvičení. Smrdí z toho srabácký alibismus a sbírání argumentů pro obhajobu před Posledním soudem, kde ty už ho zastupovat nebudeš.“

    „Pěkně jsi to řekl, Tomáši. Ale já si ty příběhy nevymýšlím. Přicházejí ke mně samy.“

    „Však tě z toho neviním. Jenom si prostě myslím, že by Douda místo shánění někoho, jehož matku kdovíjak poctil svými spermiemi, mohl obdarovat nějaké solidně vedené charitativní sdružení.“

    „Nabídni mu takovou radu, až se sejdete. A nezapomeň se zmínit o těch spermiích.“

    „Zkusím to,“ uchechtl se Juhan.

    Jako kdyby zasáhl šikovný režisér: v okamžiku, kdy ti dva, kteří si spolu rádi v tomhle stylu povídali, dospěli k dohodě, ozvalo se zaťukání a ve dveřích se objevila usměvavá tvář asistentky: „Pane doktore, nerada vás a pana Tomáše ruším, ale chtěl jste, abych vám připomněla…“

    Donát přikývl. „Díky, Alenko, já vím, že už musím vyrazit.“ Zvedl se ze židle a desky s papíry týkající se Leopolda Doudy přistrčil k Juhanovi: „Použij to, Tomáši, jako náhradní četbu před usnutím. Svého oblíbeného Saturnina odlož dnes bokem. Ale omluv se mu.“

    Omluv laskavé knížce pana Jirotky by v tomto případě bylo třeba nejmíň tisíc, a ještě by to nestačilo. Z Doudova slovního přívalu, jehož obsah by se s prominutím dal nazvat i průjmem, byl jakýkoliv náznak laskavosti a mezilidského porozumění zcela vytěsněn. Nikoli nevhodně autor těch sedmatřiceti stran, ručně popsaných neurotickým písmem, které by určitě zaujalo i grafologa, nadepsal velikášským pojmem Zúčtování. S kým že účtoval? Souhrnně řečeno se všemi a také, nutno přiznat, i sám se sebou. A to tak, že od celku trhavě přecházel k detailům. Slovy nehledanými poplival všechny ismy, které kdy naši zemi oblažily svým působením: doslova od monarchismu, přes nacismus, komunismus až ke kapitalismu. Při sebehodnocení a popisu lidí, s nimiž tak či onak přišel do styku, se nejčetněji vyskytovaly různé variace slova zkurvený. Zkurvené mládí, zkurvený život, zkurvené ženské, zkurvená vyženěná dcera Adéla, zkurvené podnikání, stejně tak zkurvení přátelé, kolegové i nepřátelé, zkurvené stáří.

    Zatraceně zkurvené čtení to prostě bylo.

    Doktor Petr Donát je sadista! usoudil Juhan, když výplod s přemáháním dočetl. Tohle se mi opováží nabídnout místo Saturnina! Pak v sobě přece jen zburcoval profesionála a začal si z toho proudu hnoje vypisovat cokoli, co se aspoň blížilo k realitě. Jména, náznaky jmen, útržkovité místopisné údaje, z nichž některá byla opravdu aspoň okrajově spojena s jeho vlastním dospíváním. Zajedu za tátou, rozhodl se, pošťák toho vždycky ví nejvíc. Ale bylo jasné, že ještě předtím bude muset podstoupit jiné setkání, na které se v důsledku přečteného Zúčtování ani trochu netěšil.

    Leopold Douda nezklamal.

    Recepční dovedla Tomáše Juhana ke dveřím starožitně zařízeného salonku pro přijímání návštěv a ukázala na muže, který seděl v křesle u okna a kouřil. Ve tváři měl ten starý, vyhasle působící člověk vtištěno stigma pohrdavé nespokojenosti, a podle toho se také choval. Nenamáhal se ani náznakem podání ruky a místo odpovědi na pozdrav se odměřeně zeptal:

    „Vy jste ten, koho najal doktor Donát?“

    „Ano,“ kývl Juhan, a protože se nedalo čekat, že by mu něco takového bylo nabídnuto, přitáhl si ke křeslu židli.

    Doudovi se jeho počínání viditelně nelíbilo.

    „Nechci se s vámi bavit!“ štěkl vyschlým hlasem. „Všechno, co jsem se rozhodl sdělit, jsem sepsal a vysvětlil panu doktorovi. Vy jste z mých peněz placený za to, abyste dělal svou práci. Tak ji dělejte a neotravujte mě!“

    Juhan pevněji stiskl opěradlo židle.

    Ovládej se, Tomáši! zavelel sám sobě. Je to umírající, v nitru možná velmi nešťastný a třeba i svědomím, pokud je něčím takovým vůbec vybaven, bolestně hryzaný člověk.

    K vlídnosti se však Juhan donutit nedokázal. „Neumím zakrýt zklamání, pane Doudo,“ řekl. „Čekal jsem od vás vstřícnější přístup. Máme-li spolupracovat…“

    „Nechci s nikým spolupracovat,“ přerušil ho stařec. „Platím si vaši službu a vy se podle toho chovejte.“

    Dlaně, jimiž Juhan svíral opěradlo, zbělely. „Nevím, jak dlouho vás dokážu poslouchat, pane Doudo. Už podruhé jste se zmínil o penězích. Zřejmě o nich mluvíte rád. Ale já si zatím žádné peníze nevzal a ani nevím, jestli o ně po našem dnešním milém setkání stojím.“

    Douda se ušklíbl: „Chcete tím naznačit, že můžete tu práci odmítnout?“

    „Jistě.“

    „No a?! Odmítnete a vezme to někdo jiný. Takových lidí, jako jste vy, škemrá o nějaký kšeftík…“

    A dost!

    Víc už toho Juhan slyšet nechtěl. Odfrkl si, vstal, vypůjčenou židli vrátil k sousednímu stolku, na muže v křesle se již ani nepodíval a beze slova honosný salonek pro návštěvy opustil.

    „Moc dlouho jste se u nás nezdržel,“ oslovila ho u východu mladičká recepční a dalo se poznat, že to neříká náhodou: Leopold Douda tu zřejmě ani u zaměstnanců nepatřil k oblíbencům.

    „Myslíte?“ odpověděl. „Mně naopak připadá, že jsem tu byl déle, než je v mých silách. Takových lidí tu máte na výběr víc?“

    „Pár se jich najde.“

    „Ale Douda zřejmě to družstvo vede, ne?“

    Usmála se. „Když řeknu, že ano, mohu z toho mít malér.“

    „Chápu vás,“ kývl. „Ale smím se ještě na něco zeptat? Chodí sem za panem Doudou nějaké osobní návštěvy?“

    „Určitě ne. Zrovna tuhle jsme se o tom s kolegyňkami bavily. Z rodiny, pokud pan Douda nějakou má, nikdy nikdo. Asi dvakrát sem přijel jeho advokát. A dneska vy. To je vše.“ Zamyslela se a dodala: „Ale on také, myslím si, nikoho vidět nechce. Jako kdyby se lidí bál. Anebo je nesnášel.“

    „Až takhle?“

    „Jo.“

    Víc už vyzvídat nechtěl. „Děkuji vám. Mějte se pěkně a hlavně si ponechte svůj úsměv. Moc vám sluší.“

    „Díky. Pohlídám si ho,“ řekla a mávla mu na pozdrav.

    Tomáš Juhan zamířil k parkovišti, cestou vylovil z kapsy mobil a vymáčkl číslo doktora Donáta. „Málem jsi ve mně měl klienta v hrdelní kauze, Petře,“ sdělil mu. „Douda je chlap na zabití a divím se, že se vůbec dožil svého věku. Ale je to zvláštní: o to víc mě jeho hrabání se v minulosti, jak jsi to nazval, přitahuje.“

    „Takže začínáš makat?“

    „Jo.“

    „Díky. Chceš poslat na konto nějakou zálohu?“

    „Ještě ty s tím začínej! O penězích jsem toho dnes už vyslechl víc než dost. Pošlu ti SOS, pokud dojde na hlad.“

    „Pošli. Tady paní Alenka upeče jablečný závin a já ti ho nechám doručit kurýrem. A jinak, mnoho zdaru, Tomáši. Sám jsem zvědav, co se z toho vyvrbí.“

    „Nečekám nic krásného.“

    „Co naděláš? Až se budeme chtít zabývat krásnem, pořídíme si výtvarnou galerii. Nebo módní salon.“

    „Hlasuji pro galerii. S modelkami jsou starosti. A bývají moc vychrtlé.“

    „Máš pravdu, Tomáši. Ahoj a opatruj se.“

    „Budu,“ slíbil Juhan a ukončil hovor.

    Usedl do auta, ale s nastartováním vozu nespěchal.

    Zhluboka se nadechl a cítil potřebu utřídit si po setkání s Doudou rozbouřené myšlenky, a také si určit, odkud se do toho nepohledného krajíce zakousne. Start rozhoduje o výsledku závodu, říkával mu trenér v době, kdy se Juhan zamlada věnoval lehké atletice a nejvíc se mu dařilo ve sprintu. Věřil trenérovi tehdy, rád by mu věřil i nyní. Kde však odstartovat pouť proti proudu času? Zlobně osamocený muž, dožívající kousek odtud v budově bývalého kláštera, nenabízel dostatek záchytných bodů k prvnímu krůčku.

    Ale přece jen…

    Sáhl po složce papírů, kterou si předtím odložil na sedadlo spolujezdce. Douda si v životě dopřál dvě svatby, dva rozvody, obě exmanželky již nejsou mezi živými, ale jedna z nich… ano, jedna z nich si do manželství přivedla dceru Adélu. Vyženěná, leč neosvojená dcera, podivné slovní spojení. Tím spíš, když dcerunka jistě již dosáhla věku, kdy se o ni zajímá penzijní úřad. Zalistoval v lejstrech. Tady to je – Adéla, po sňatku Žahrounová. Adresa žádná, ale v závorce u jména na první pohled zastarale vyhlížející telefonní číslo na pevnou linku s pečlivou advokátovou poznámkou: „Aktuálnost spojení neověřena.“

    Jal se tedy ověřovat.

    Několikeré celonárodní změny spojovací sítě byly značnou překážkou na cestě k cíli, ale nakonec mu jedna z dívenek v informačním centru nabídla číslo, o němž prohlásila: „To by mohlo být ono. Ale se zárukou vám to říct nemohu. O pevné linky se dnes málokdo zajímá. V čase, kdy mobilů je mezi lidmi dvakrát víc než obyvatel… Musíte to prostě zkusit.“

    Poděkoval a vytočil nabídnuté číslo.

    Podobalo se to volání kamsi do neznáma, ale nikoli bez odezvy.

    „Marková,“ představil se ženský hlas.

    „Promiňte,“ řekl, „možná, že jde o omyl, ale volám paní Adélu Žahrounovou.“

    Žena se krátce uchechtla. „Žádný omyl. Adéla jsem dodnes, Žahrounová naštěstí už ne. Po rozvodu jsem se vrátila ke svému dívčímu příjmení. O co vám jde, pane?“

    „Jmenuji se Juhan a spolupracuji s advokátem, který…“

    „Cože, advokátem?!“ přerušila ho. „Že on ten mizera Žahroun nasekal nějaké další dluhy!“

    „Ne, to ne, žádné dluhy. Jde o záležitost týkající se pana Leopolda Doudy.“

    „Cože – Doudy?!“ zeptala se s údivem v hlase. „Starého Doudy?“ ujistila se.

    „Ano, máme zřejmě na mysli tutéž osobu.“

    Odmlčela se, jako kdyby sbírala síly k vyjádření toho, co cítila. „On ten hajzl ještě žije?“ vyjekla poté a vzápětí svůj hněv obrátila na zcela jinou než Juhanovu příjmovou adresu: „Pane Bože, kde je ta tvoje spravedlnost, co se o ní vykládá v kostele?! Doudu necháš dýchat a naopak tolik dobrých lidí už umřelo. Třeba zrovna moje máma, jíž Douda hnusně otravoval život a určitě má vinu i na tom, že brzy po rozvodu umřela.“ Pak se paní Adéla konečně odchýlila od svých stížností vůči šéfovi nebes a suše poznamenala k obyčejnému smrtelníkovi Tomáši Juhanovi: „Douda byl a je lump, pane. Ubližoval mámě a… a abyste věděl všechno, i na mě si chtěl dovolit. Jen co mi narostla prsa, cpal se za mnou do koupelny, ale já byla holka od rány, takže tvrdě narazil… Počkejte – a proč vlastně voláte? Co se děje s Doudou?“

    „Je těžce nemocný. A také… také se cítí být neustále někým ohrožen.“

    „Umírá?“

    „Dá se to tak říct.“

    Vzdychla. „Nechtějte po mně, abych ho litovala. A že se cítí být v ohrožení? Kdo by se tomu divil? Tolika lidem ublížil! Vím to sama podle sebe. Nyní už to není tak silné, ale dřív… Kdykoli jsem si vzpomněla na mámino utrpení, měla jsem chuť vydat se za ním a zamordovat ho. Neudělala jsem to jen proto, že jsem na něco takového příliš velký srab.“

    „Mohu-li vám poradit, raději už to nechte osudu. Postará se sám. A možná brzy.“

    „Dobře mu tak. Nikomu neudělal nic dobrého. Víte,“ ožila náhle, „víte, jak Doudovi říkala babička, tedy máma mojí mámy? Říkala mu zloduch.“

    „Cože?“

    „Ano, zloduch. Nevím, kde k tomu bábi přišla, snad z nějaké staré knížky. Takhle přesně to ale povídala: zloduch. A sedí to. Douda pošpinil zlem všechno, k čemu se přiblížil. Já vím, že se rouhám, ale až umře, bude na světě o něco líp. Mám se za tenhle svůj názor stydět? Co myslíte?“

    „Promiňte, mluvil jsem s ním jen jednou, takže můj názor není směrodatný. Mohu se vás, paní Marková, ještě na něco zeptat? Mluvíval pan Douda o své minulosti?“

    „Ten toho nakecal, že člověka až brněla hlava. Jako kdyby objevil Ameriku a vyhrál světovou válku. Jenže já mu nevěřila, ani když ze sebe vyhuhlal dobrýtro.“

    „Zmínil se někdy o svém těsně poválečném působení v našem pohraničí?“

    „Nevzpomínám si.“

    „Pan Douda naznačuje, že si v té době mohl pořídit dítě. Je vám o tom něco známo?“

    Opovržlivě si odfrkla. „Dítě?! Sobci jako je on obvykle nemívají děti, pane. A když ano, tak jen omylem. Nic o tom nevím, ale ženskými byl Douda posedlý, to jo. Kdybych se nežinýrovala, odrecitovala bych vám ještě jeden babiččin vejšplecht.“

    „Nežinýrujte se, prosím. Jsem už velký kluk.“

    „Říkala, že Douda by za války s chutí ošukal i Evu Braunovou, kdyby se nebál, že mu Áda Hitler rozbije hubu.“

    Zasmál se. „Vaší babičky si začínám vážit.“

    „Škoda, že jí to nemůžu vyřídit, už to má dávno za sebou. No… podívejte se, pane, jsem jen obyčejná ženská, vesnická učitelka na penzi, ale jedno vám poradím. Nevěřte Doudovi! Ať řekne, co řekne, vždycky za tím hledejte nějakou čertovinu. Takový byl a nikdy nemůže být jiný.“

    „Ani na smrtelné posteli?“

    „Smrtelná postel na podstatě věci nic nemění. Jen se tam člověk trochu víc bojí. Pokud má proč.“

    Dva světy. Nóbl penzion pro seniory kousek od Prahy – a příhraniční vesnice. Juhanův táta neseděl v křesle u okna starožitně zařízeného salonku, nepůsobil vyhasle a neměl v obličeji stigma pohrdání. Byl zpocený a oblečen do odrbaných džínových kalhot štípal na dvorku za chalupou dříví. Objali se s Tomášem jako dva mužští, kteří o svém vzájemném vztahu nemusejí mluvit.

    „To je dost, že ses tu zase jednou zastavil,“ prohodil Juhan senior. „Přijel jsi mi trochu helfnout s tím dřívím?“

    „Klidně, táto. Půjč mi tu sekeru a jdi se převléknout. Zajdeme na hřbitov pozdravit mámu a pak si s tebou potřebuji popovídat.“

    „O čem, proboha? Snad se nechceš znovu oženit? Bylo by načase. Kdekterý usmrkanec v hospodě se chlubí vnoučaty a já, který jsem z nich nejstarší, musím držet hubu.“

    „Tak to, prosím, ještě chvíli vydrž. Třeba se dočkáš.“

    „Jen aby,“ mávl rukou. „Tak štípej, synku, štípej. Ať poznám, jestli jsi to za léta mezi měšťáky, rozmazlovanými ústředním topením, nezapomněl.“

    Guláš, uvařený dle staré rodinné receptury, provoněl kuchyni. Dojedli, přistrčili si poté ke stolu pár lahvových piv a bylo jim dobře. Až bylo skoro Tomášovi líto, že musí neokázalé předivo chlapské pohody čímkoli narušit.

    Učinil to však za něho jeho otec: „Tak povídej, chlapče. Cítím, že tě cosi trápí. Jestli ti mohu pomoci, sedím tu a poslouchám.“

    Sedět a trpělivě poslouchat musel nejmíň půlhodinu.

    Poté si otevřel další pivo a povzdychl si: „Že bych ti tvoje povolání zrovna záviděl, Tomáši, to se říci nedá. Já vím, tímhle svým názorem jsem tě otravoval už v době, kdy jsi sloužil jako kriminalista. Ale neboj, smířil jsem se. Lidské osudy vždycky mají nějakou tu podělanou stranu. Když jsem dělal pošťáka, taky jsem v brašně raději nosil penze, milostná psaníčka a pozvánky na svatbu, ale občas se tam připletlo i parte. No, abych se moc nerozkecal… Kdy že se ten človíček, po kterém tak srandovně pátráš, měl narodit?“

    „V šestačtyřicátém. Někdy v zimě, spíš tedy na jejím konci. Odečteme-li devět měsíců…“

    „Jo,“ přerušil ho otec, „počítat naštěstí umím. Plus minus nám vychází jaro pětačtyřicet. Paráda! Všechno bylo tehdy v pohybu. Davy takových i onakých lidí se přesouvaly sem a tam. Žádná solidní evidence. Lepší čas na to, abys v něm po uplynutí tolika desetiletí hledal někoho, kdo se zrodil z bůhvíjakého vztahu, sis věru vybrat nemohl.“

    „Žádný spořádanější čas mi nebyl nabídnut.“

    „Co dalšího ještě o té věci víš?“

    „Jen tohle,“ řekl Tomáš a přistrčil k otcově ruce Doudovo písemné Zúčtování i své výpisky z toho chorobně neuspořádaného textu.

    „Mám si to přečíst?“

    „Bude-li se ti chtít… Ale nepotěšíš se tím.“

    „Snad ve svých letech už něco přežiju. Ale nechám si čtení až na ráno. Jsem zvyklý vstávat spolu s kohoutem, jak se říkalo u nás doma. Dnes si s tebou chci ještě povídat. A poslyš: guláš byl fajn, ale co kdybychom si k pivu nakrájeli ještě trochu domácího špeku?“

    Námitky nečekal, a také se jich nedočkal.

    Kohoutovo kokrhání se ráno neozvalo.

    Třeba tu nikde kolem žádní kohouti už ani nežili.

    Probouzecí podobu měl však tátův hlas: „Budíček, Tomáši! Já jsem vzhůru už pár hodin. Stačil jsem přečíst to… svinstvo, které jsi mi zapůjčil, ale raději se k tomu nebudu vyjadřovat. Jsem rád, že můj svět je jiný než svět toho tvého zloducha.“

    „Není to žádný můj zloduch,“ ztišele namítl zpola probuzený Tomáš Juhan. „Říkal jsem ti přece, že takhle se o něm vyjádřila babička Doudovy vyženěné dcery Adély.“

    „No jo, vždyť já vím. Podívej, chlapče, rád bych se pokusil ti helfnout. V tom povídání je pár zmínek o místech, o nichž něco vím. A vůbec: máš kliku, že tvým tátou je pošťák, i když nyní už v penzi a jen občas brigádně vypomáhající. Přicházíme do styku se spoustou lidí a dost toho vyslechneme. A taky se rádi mezi sebou přátelíme, i mladí se starými, a nyní už ani hranice pro nás naštěstí není překážkou.“ Zasmál se. „Dokonce tě podezírám, že právě z těchto důvodů jsi za mnou s tímhle případem přijel.“

    „Mám to zapírat?“

    „Nemusíš. Raději se zvedni z postele, na stole v kuchyni máš snídani – a půjdeme na to. Budeš mi dělat šoféra.“

    „Fajn. Smím vědět, kam se pojede?“

    „Porůznu. Podle okolností. Máš v autě ten legrační forichtung, kterému se říká navigace?“

    „Mám.“

    „Funguje i za hranicemi?“

    Tomáš se usmál. „Jistě. V rámci celé Evropy. Pokud máš ale namířeno třeba na Nový Zéland…“

    „Stačí mi něco poblíž,“ odsekl mu otec. „A dělej, dělej, neloudej se! Nemám rád dlouhé čekání.“

    „Tak kam, šéfe?“ zeptal se Tomáš poté, co se usadil za volant a dal najevo, že není pochyb o tom, komu je nyní určena role velitele vozu.

    Pan Juhan ukázal rukou. „Prvně jen tady do sousední dědiny. Dožívá tam na vejměnku u vnuka můj kamarád Franta Weiss. Je to pošťácký veterán, půl na půl Čech a Němec, který tu sloužil už za války, vyhnul se pak odsunu, ale bolševici ho později zavřeli, protože pomáhal lidem, co tady kolem zdrhali přes čáru. Táhne mu na devadesátku, zpřeráželi mu v jáchymovském lágru hnátu, takže chodí o berlích, taky houby vidí, ale paměť mu ještě slouží. Třeba nás nasměruje někam dál. Ale půjdu za ním sám, hodně zlého toho v životě prožil, takže cizím lidem nedůvěřuje.“

    „Ani synovi svého kamaráda?“

    „Možná jo, možná ne. Nebudeme to raději pokoušet. Takže šlápni na plyn, Tomáši.“

    „Provedu.“

    Summit dvou někdejších pohraničních pošťáků, starého a ještě staršího, trval celou půlhodinu. A podle spokojeného výrazu ve tváři navrátivšího se Juhana seniora se jejich jednání nepodobalo promarněným bruselským nocím.

    „Chytl jsi stopu?“ zeptal se Tomáš.

    „Ale jdi do háje,“ s úsměvem ho odbyl jeho otec. „V životě by mě nenapadlo, že si jako blbec budu se svým synem hrát na detektivy. Ale jo,“ připustil, „leccos mi Franta Weiss podle těch tvých poznámek o Doudovi naťukl. A taky jsme trochu telefonovali. Takže si támhle na té chytré mašince,“ ukázal hlavou, „nastav trasu přes Svatý kříž do města Waldsassen. V hotelu Zrenner tam na mne budou čekat.“

    „Taky bývalí pošťáci?“

    „Kdo jiný?!“

    „Dobrá, tedy vzhůru do Bavor!“

    Rozjeli se.

    „A já tam zase budu sedět v autě, ne?“ poznamenal Tomáš po pár kilometrech.

    „Jo, promiň, ale raději jo. Ale můžeš si zatím prohlédnout několik tamních pamětihodností. Třeba baziliku…“

    „Tati,“ přerušil ho Tomáš od volantu, „jsem vděčný za pomoc tvé nadnárodní pošťácké komunity… a trochu jsem s tím, přiznávám, i počítal. Ale opravdu jsem si nepřijel prohlížet baziliky. Aspoň něco bys mi snad mohl naznačit.“

    „Naznačím. O divokém odsunu v květnu pětačtyřicet a následných týdnech ti snad nemusím přednášet. Událo se tehdy leccos, co si opravdu nelze dát za rámeček, ale my dva nebudeme soudit dějiny. Pro nás je v dané chvíli výhodou – fuj, to zní ošklivě – že ti zdejší lidé, kteří byli živelně a jen s ranečkem osobních věcí v té první vlně vypakováváni za hranice, se většinou usazovali v blízkém bavorském okolí. Třeba právě kolem Waldsassenu, Tirschenreuthu či Arzbergu. Pozdější organizované transporty už mířily do nejrůznějších koutů Německa, kde bychom někoho z pamětníků či jejich potomků těžko hledali. Tady je aspoň malá šance.“

    „Díky, táto. Pochybuji ale, že ti Leopold Douda poděkuje.“

    „Kašlu na Doudu. Dělám to pro tebe.“

    Waldsassenské čekání bylo delší než to předchozí.

    Tomáš Juhan si jako poslušný synek prohlédl zdejší zajímavosti, baziliku, opatství v barokním stylu, poté nahlédl oknem do restaurace hotelu Zrenner. Jeho otec tam u jednoho ze stolů debatoval s dvěma muži zhruba stejné, ba i trochu vyšší věkové kategorie. Česko-německá pošťácká rada starších, pomyslel si.

    Po návratu k autu Juhan senior zavelel: „Jedeme domů!“ A až po chvíli dovysvětlil: „Myslím, že jsme se sem nehnali zbytečně. Nadiktoval jsem jim všechno, co o Doudovi a dění kolem něho víme. Poptají se kolegů v okolí a do týdne mi prý dají vědět.“

    „Tak dlouho se tu zdržet nemůžu. Nejpozději zítra večer musím…“

    „Když musíš, tak musíš. Máme snad nějaké telefony, ne?“

    „Jsi fajn táta, táto,“ špitl Tomáš téměř ostýchavě, protože podobné citové výlevy nebyly mezi nimi na denním pořádku.

    „A na to jsi přišel až nyní?! A jen kvůli nějakému Doudovi a jeho bůhvíkde ztracenému dítěti?“

    Uplynuly tři obyčejně nedoudovské dny

    Zkraje dne čtvrtého se Tomáši Juhanovi téměř souběžně rozezněla vyzvánění mobilu i přístroje pevné linky. Zkusil se přihlásit obouručně. Jako by se ti dva na dálku domluvili: na pevné lince se nacházel Juhan senior, na mobilu JUDr. Donát. A oba s ním chtěli mluvit o Leopoldu Doudovi, byť každý v trochu jiném duchu.

    Komu dát přednost?

    K rozhodnutí napomohla synovská úcta podpořená zvědavostí.

    „Promiň, Petře,“ řekl Tomáš do mobilu. „Volá mi otec, pak se ti ozvu.“ A na pevnou linku vyslal pozdrav a přímočarý dotaz: „Tak co, tati?“

    „Co by?“ odpověděl pan Juhan. „Pošťáci málokdy zklamou, takže jsem se od nich leccos dozvěděl. Doudovi muselo znít v uších, i když…“ vzdychl. „No, nic z té doby není tak jednoduché, jak se dnes může stát. Douda přitáhl do jedné vsi u Chebu s partou dalších zlatokopů, jak se tehdy vykradačům pohraničí říkalo, a z téhle Helgy Rosbergové, co se o ní zmiňuje ve svých vzpomínkách, si udělal něco jako osobní otrokyni. Ale třeba mezi nimi byl i nějaký vztah, a také jí tím možná zachránil život, protože leckterá ženská tam dopadl hůř. Když se mu ale Helga po čase svěřila s tím, že je těhotná, raději zmizel do vnitrozemí a ponechal ji jejímu osudu.“

    „Je naživu – ta Helga?“

    „Ne, umřela před pěti roky. Ale žijí její děti a děti jejích dětí.“

    „Vědí něco o Doudovi?“

    „Myslím, že je to ani moc nezajímá, tahle poválečná doba už je pro ně pozapomínanou minulostí. Nyní už tedy vědí, že nějaký Douda dosud kdesi v Čechách dožívá. To je vše. Ale že by stáli o jeho dědictví, to si nemyslím, vede se jim prý velmi slušně – a nemají to zapotřebí.“

    „Určitě?“

    „Tlumočím jen to, co mi bylo řečeno. Kdybys chtěl, můžeš se za těmi lidmi vypravit. Rád tě tam doprovodím. Ale Doudu… Doudu mi sem nevoz, o toho nestojím.“

    „Dobrá, tati. Takže zatím moc velké díky. Musím zavolat advokátovi a dohodnout se s ním. Pak ti brnknu.“

    „Jo, brnkni,“ souhlasil Juhan senior.

    Jeho syn odložil sluchátko a sáhl po mobilu. „V kauze Douda hlásím úspěch, Petře,“ oznámil. „Táta a jeho pošťáčtí kamarádi od nás i z Bavorska zjistili, že…“

    „Tomáši,“ přerušil ho JUDr. Donát a dalo se poznat, že se nachází v časové tísni. „Všechno je jinak. Leopold Douda mi v noci svým obvykle hysterickým způsobem zavolal a změnil rozhodnutí. Zastavil pátrání po svém potomkovi – a připadá mi, že pocítil nával strachu z toho, co by mohlo vyjít najevo. Chce sepsat závěť a vše, co má, věnovat tomu penzionu, kde žije.“

    „A jéje. Takže nějaká Helga Rosbergová už ho nezajímá?“

    „Asi ne.“

    „Taky dobře. Ona po něm ostatně taky nikdy nevzdychala. Nyní je po smrti.“

    „Aha. No, nezlob se, Tomáši, ale já nyní nemůžu… Probereme to třeba odpoledne.“

    „Je vůbec ještě něco k probírání?“

    „Pár maličkostí. Třeba honorář za tvé pátrací služby.“

    „Moc jsem toho…“

    „Ale no tak! Přece nebudeme zazobaného sobce Doudu šetřit. Pokud pak prachy rozdáš třeba pošťáckému komandu tvého táty, už je to jen a jen tvoje věc.“

    Tomáš se zasmál. „Báječný nápad, doktore! Začínám si tvého řemesla vážit.“

    O necelý týden později Leopold Douda, jemuž jeho vlastní advokát přiřkl označení zazobaný sobec, zatímco jinde mu jiní lidé říkali zloduch, usnul krátce po půl desáté. Těžko soudit, na co v těch předspánkových chvílích myslel, možná se čehosi bál, to ano, on se ostatně bál skoro pořád, určitě mu ale ani náznakem nepřišlo na mysl, že načíná poslední noc svého života.

    Vše podstatné se událo pár hodin poté.

    Během pouhých sedmi minut.

    A co bylo zvláštní: že téměř beze slov – skoro jako fialkovská pantomina. Nikterak nápadné auto zastavilo kousek od budovy, kde kdysi přebývaly ctihodné řádové sestry, ale nyní tam trávili zbytek svého životního času různou měrou ctihodní či nectihodní příslušníci řádu bohatých a starých. Postava, která vystoupila z auta, měla ke stáří ještě daleko. Snadno a bez velkého hluku tudíž překonala nevysokou ozdobnou hradbu a přeběhla k prosklenému hlavnímu vchodu.

    Zaťukala na dveře, které se po chvíli otevřely.

    „Co tu chcete?“ zeptal se rozespalý noční hlídač.

    Osoba se zamaskovaným obličejem dala své úmysly najevo jednoznačným pohybem pistole a před oči vrátného přistrčila karton popsaný velkými písmeny: „JDĚTE PŘEDE MNOU DO POKOJE, KDE SPÍ LEOPOLD DOUDA!“

    Strach umí být, jak je obecně známo, mocným rádcem.

    Hlídač, který už měl svá bohatýrská léta za sebou, tudíž pochopil, že s nějakým vyjednáváním by asi v daném případě neuspěl. Šouravým krokem vedl nezvaného hosta tam, kam si ten člověk přál dojít, zatímco on sám si přál jen jediné: aby už tenhle nepříjemný zážitek měl za sebou.

    Vstoupili do ztemnělého prostoru jednolůžkového pokoje.

    Společně popošli k posteli u okna.

    A nyní… nyní přijde na řadu výstřel, děsil se vrátný v duchu. Žádný výstřel se však v té říjnové noci neozval. Polštář přitlačený na ústa spícího muže je stejně účinnou zbraní. Tím spíš, když v síle toho přitlačení se projeví značná míra až do křeče vyhrocené nenávisti.

    A potom… potom už nebyl říjen, ba ani listopad či prosinec. Dokonce i letopočet se v důsledku toho změnil. Čas prostě fofroval, jako… jako když hnědák Tiumen s žokejem Josefem Váňou v sedle uhání pardubickou cílovou rovinkou.

    Nadešel obyčejný únorový den.

    Jeho obyčejnost se citelně umenšila, když Tomáši Juhanovi zavolal JUDr. Donát: „Zvu tě na parádní večeři.“

    „Čím jsem si to zasloužil?“

    „Skoro ničím. Ale chci tě s něčím seznámit.“

    Sešli se v restauraci, kterou měli ze všech nejraději. A po předkrmu položil advokát před Tomáše list papíru. Policie České republiky v něm sdělovala, že byl odložen případ násilné smrti pana Leopolda Doudy, protože se nepodařilo zjistit cokoli, co by mohlo vyšetřování nasměrovat k pachateli.

    Nebylo k tomu co dodat.

    Oběma jim projel hlavou seznam lidí či jejich potomků, z nichž každý si z různých etap jeho zlem nabobtnalého, a tudíž totálně promarněného života odnášel právo Doudu nenávidět.

    A naopak je nenapadal nikdo, kdo by po něm truchlil.

    Tuhle myšlenku Tomáš dokonce vyslovil nahlas.

    Advokát se ušklíbl: „Mýlíš se, já o někom takovém vím. Spolumajitelka a ředitelka toho nóbl starobince doufala, že jim Douda zanechá svůj majetek. Závěť v tom duchu jsme už však sepsat nestačili. Ten, kdo mu pomohl na onen svět, nás předběhl. Vše připadne státu.“

    „Pořád se tomu říká odúmrť?“

    „Jo.“

    „Pitomé slovo.“

    Shodli se na tom. Pitomé slovo. Pitomý lidský příběh. Naštěstí o tom nemuseli příliš dlouho přemýšlet, protože servírka přinášela k jejich stolu lákavě vyhlížející hlavní chod.


    Smrtící let šípu

    Mířil.

    Měl na to jedenáct vteřin.

    Jde-li ti v dané situaci o absolutní přesnost zásahu a pokud tomu nebrání zvláštní okolnosti, ber jedenáct vteřin jako krajní hranici, pak už se ti ruce mohou roztřást, radil mu kdysi ten, který ho mnohému naučil. Dobrá, říkal si střelec sám pro sebe: když to trenér takhle upřesnil, zcela jistě na tom něco bude, ale těch jedenáct vteřin si musím vychutnat.

    Devátá vteřina. Desátá.

    Pozdně letní podvečer už do lesa za jeho zády pokládal rozostřující šero, ale nízkým sluncem nasvětlený cíl viděl před sebou naprosto jasně, sledoval jeho nespěchavý pohyb od zahradní lavičky k dřevěné boudě, kam zřejmě ukládali nářadí. Ke dveřím boudy zbývaly vysokému a ramenatému muži – tomu, na kterého střelec mířil – pouze jeden jediný krok.

    Dovolím ti ještě dotknout se kliky u těch dveří?

    Kéž bys mě tak o to musel pokorně poprosit. O ničem ale nevíš, tedy nepoprosíš. Škoda. Moje i tvoje škoda. Takže už ti ten dotek kliky nedovolím, rozhodl se.

    Jedenáctá vteřina.

    Pal!

    Šíp vymrštěný z kladkové lovecké kuše značky Horton energií sto padesáti liber prolétl vzduchem jako dlažební kostka rozptýleným obláčkem prachu, nehlučně překonal vzdálenost a zaryl se muži na zahradě hluboko do zad. Nehlučně, ale o to ničivěji: směrem k srdci.

    Probuzení jako při poplachu.

    Pátek, půl šesté ráno.

    Stupňující se fanfára z mobilu a poté sytý mužský hlas: „Vstávej! Posílám pro tebe auto.“

    „Ale já…“ pokusil se Martin Záluský o námitku.

    „Mlč!“ okřikl ho major Ditrich. „Vím, že nejsi můj podřízený, ale reportér na volné noze, takže ti nemohu velet, ale litoval bys, kdybys zůstal pod peřinou. A já taky. Cosi moc divného se semlelo a chci s tebou mluvit. Nevím, kterou dámu máš v posteli vedle sebe, ale ať je to kterákoli, zašpitej jí do ouška omluvu a jdi se oblíkat.“

    Martin se podíval vedle sebe, aby se ujistil, že není komu se omlouvat.

    „Blbneš mě, jsem tu sám,“ oznámil.

    „Tím líp,“ uzavřel major debatu a hovor ukončil.

    Cestu do centrály zvládl vůz s houkačkou v rekordním čase.

    „Podej mi ruku,“ uvítal ho Ditrich. „Beru to jako tvůj slib, že vše, co probereme, zůstane zatím jen mezi námi.“

    „Vždy je tomu tak.“

    „Jo, ale dnes cítím potřebu se ujistit, protože na případ se pokusíme hodit embargo,“ řekl major a přistrčil k Záluskému dva štůsky fotografií: „Sedni si a podívej se.“

    Martin si sedl a díval se.

    Zpočátku s údivem: hergot, to je snad z natáčení historického filmu, ale to civilní oblečení?! Ne, pochopil brzy, nejsou to snímky z natáčení, ale policejní dokumentace. Obsahově shodné v tom, že v obou hromádkách se nacházely záběry mužů ležících tváří k zemi. Nepodobné si tím, že šlo o dva různé chlapy. Zadní část hlavy jednoho z nich zdobily prošedivělé vlasy, druhému z posmrtně portrétovaných sahal oblouk pleše až k zátylku. Vlasatec měl na sobě kostkovanou košili, plešoun pro tuto netušenou příležitost zvolil barevnými pruhy zdobené tričko. A dál – ano, oba leželi tváří k zemi, ale podoba té země nebyla stejná. Člověk s vlasy protekčně hleděl nevidoucíma očima do čerstvě posekaného trávníku, kdežto tomu druhému musela postačit sflikovaná uliční dlažba.

    Záluský znovu prohlížel snímek za snímkem.

    Nelíbily se mu.

    Nikoli jen proto, že byly neretušovaným zpodobněním smrti, na to už si ve své branži kriminálního reportéra zvyknout musel, ale zneklidňovalo ho zaostření na detail. No, detail… Lze označit za detail to, co rozměrově nebylo sice dominantou, ale obsahově tlouklo do očí? Mohla být jen detailem skutečnost, že oběma mužům na snímcích trčelo ze zad cosi ve stylu retro, tedy do naší doby nepatřícího? Něco, co však naopak velmi současně způsobilo, že tu ti dva chlapíci takhle leží a už se vlastní silou z místa nikdy nezvednou?

    Šíp.

    Pohled až k nevíře: oba ty mrtvé nesporně usmrtil šíp.

    „Jsou… jsou vystřelené z kuše?“ špitl Záluský.

    „Zřejmě ano,“ kývl major. „Co tomu říkáš?“

    „Málo vím, málo říkám,“ odpověděl Záluský ve stylu, jak spolu tihle dva letití přátelé obvykle hovořili.

    „Ale no tak! Nepotřebuji sepsat tiskové prohlášení, na to je tu celá četa machrů. Spíš si myslím, že mi můžeš neformálně helfnout. Ty fotky ti opravdu nic nepřipomínají?“

    „Jo,“ uznal Martin. „Že by s tím souvisel zhruba rok vzdálený případ svérázných bratrů Ryvolových a jejich kumpánů… té party, co začínala rozprodáváním podvodně získávaných auťáků a potom to rozjela ve velkém stylu? Tehdy jsem o tom párkrát psal. V té zamotané historii se přece kromě všeho jiného vyskytovaly nějaké staré zámecké budovy, které Ryvolovi chtěli rekonstruovat, a také kuše, brnění, starožitné luky, šípy, vykladačské karty, noční seance…“

    „Přihořívá,“ zabručel Ditrich.

    „Můžeš mi představit tady ty dva?“ ukázal Záluský na fotografie. „Není jim vidět do obličejů.“

    Major přitiskl prst na portrét muže s pleší: „Toť ctihodný švagr bratrů Ryvolových, Richard Solnař, který se na ně naštval, protože ho nechtěli se všemi jeho nemalými nároky vzít mezi sebe. Sám pak z toho, co jim přišili, křivácky vyklouzl. A u soudu svědčil proti nim.“

    „Aha,“ řekl Martin a došlo mu, že k zátylku druhého muže, tedy prošedivěle vlasatého, si sám dokáže dosadit jméno. „A tohle je tudíž Petr Jíra. Další z podivných svědků obžaloby, kterého bych osobně viděl spíš mezi těmi souzenými. Podle mě to Jíra hrál na obě strany. Té partě v lecčems přicmrdával, ale občas jako informátor sloužil i vám. Je to tak?“

    „Polož mi lehčí otázku. Se vším se ti svěřovat nemohu, ale že je to Jíra, to jsi uhodl.“

    „Kdy se jim to stalo?“

    „Oběma včera navečer. Solnařovi tady v Praze, kousek od hospody, kam denně ve zhruba stejnou dobu chodíval. A Jírovi o hodinu později na zahradě jeho vily u Radotína.“

    „To je šílený,“ ulevil si Záluský.

    Major Ditrich listoval v papírech. „Šílený? Víc než si zatím myslíš. Ještě je tu tohle,“ řekl a podal Záluskému dva předměty v igelitových sáčcích.

    Karty.

    Přesněji: dvě žaludské devítky přizdobené výraznou černou tečkou.

    „Kde jste je našli?“

    „Poblíž těch mrtvých. U Solnaře pohozenou na chodníku, Jíra ji měl u vchodu do vily ve schránce na dopisy.“

    „Tečka na kartě naznačuje hrozbu. Ale proč je to žaludská devítka?“

    „Taky jsem se divil,“ kývl major. „Naštěstí mám kamaráda, který je vášnivým karbaníkem a i jinak se kartami zabývá. Zavolal jsem mu a řekl mi, že…“ nahlédl do papírku, „že žaludská devítka je kartou velkých potíží a starostí. Proto je na ní dost často zobrazován mrtvý pták.“

    „Starosti a potíže,“ zopakoval Záluský. „To moc nesedí. Když si zahraju na cynika, tak ty zásahy z kuše už Solnaře a Jíru zbavily všech starostí. Tohle jako by bylo směrováno někam…“

    „Jasně že někam jinam,“ přerušil ho Ditrich. „V noci byla anonymním kurýrem doručena na naši služebnu doručena obálka bez zpáteční adresy. Uvnitř bylo cédéčko se vzkazem.“

    „Pustíš mi to?“

    „Zatím ne. Cédéčko si vzali do práce v laboratoři, ale říkali mi, že se z toho asi nic nevykoumá. Odesílatel se technickým fíglem postaral o to, aby se hlas zkreslil k nepoznání. Takže jako důkazní předmět je to k ničemu. Ale mohu ti tlumočit, co tam ten dobrák povídá. Prý vždy měl a má úctu k těm, kteří chrání zákon, ale na druhé straně nenávidí zneužívání zákona. Pročež se rozhodl vzít spravedlnost do svých rukou a oznamuje, že se vlastní rukou postaral o to, aby zemřeli dva lidé, kteří si nezaslouží žít. A že po těch dvou se možná dočkají trestu další viníci, kteří se na tragédii, jejíž dopad se ho dotýká, spolupodíleli. Jmenovitě tím míní vyšetřovatele, státní zástupkyni, soudce a neschopné obhájce, ti všichni zneužili prý svého postavení a nasměrovali případ tam, kam ho účelově nasměrovat chtěli. V závěru zmiňuje i novináře, kteří prý vše vědomě zkreslili. A není prý tudíž vyloučeno, že také oni budou za to pykat.“

    „Cože?! Až takhle?“

    „Ano, ten pán se umí moc pěkně vyjadřovat. Skoro jako by byl v tom směru profesionál.“

    Víc už nebylo třeba napovídat.

    „Jasně!“ vykřikl Martin. „Třetí Ryvola. Bedřich. Ten básník, divadelník a recitátor!“

    „No, konečně! Může to být opravdu on, nebo se někdo snaží, abychom si to mysleli.“

    „A co čekáš ode mne, Jindřichu? Oba odsouzení Ryvolové jsou ve výkonu trestu?“

    „Ano. Ještě jim dost let zbývá a ověřil jsem si, že jsou na tom hodně mizerně. Zdravotní potíže i psychika. Dalo se to čekat. Extrémně svobodomyslní lidé, kteří si chtějí sami určovat pravidla života, kriminál špatně snášejí.“

    „A co Bedřich Ryvola? Toho sháníte?“

    „Samozřejmě. Doma ve své podolské vile není, ale jedna ze sousedek se nám svěřila, že nedávno mluvil o dlouhodobém pobytu v zahraničí. Před pár měsíci Ryvola rázně ukončil své bezdětné manželství. Exchoť je nyní v Luhačovicích na ozdravné kúře. Ještě v noci jsme jí tam volali, ale vyjádřila se, že o něm nic neví a ani vědět nechce. Pouze naznačila, že by ji u takového grázla nepřekvapilo ani to, kdyby zavraždil amerického prezidenta. A když už zavedla vzteklý proud řeči na americkou hlavu státu, zmínila i tu naši. Tedy bývalou. Muže, kterého jsme před časem pohřbili.“

    „Začínáš mě děsit.“

    „Neboj. Ona jenom doufá, že Bedřich Ryvola skončí před soudem. A v tom případě neměl prý pan Havel tehdy po svém nástupu tolik pospíchat se zrušením trestu smrti.“

    „Milá dáma. Oba však víme, že odložená manželka není objektivním hodnotitelem. Hele, Jindřichu, celé mi to nesedí. Bedřich Ryvola je do sebe zamilovaný samorost, stejně jako v horší podobě ti jeho bráchové, nějaké slovní exhibování na cédéčku jeho nátuře odpovídá, ale dvě zákeřné vraždy…“

    Ditrich zabubnoval prsty po desce stolu. „Sedí-nesedí. Možná je to opravdu finta, která nás má zavést na falešnou stopu. Jsou tu ale konkrétní vyhrůžky, musíme na ně reagovat.“

    „A jak asi?! To nyní mně a všem ostatním, kterých se to týká, přidělíte ochranku?“

    „Nevím, o tom rozhodnou ti nade mnou. Rozhodně byste si měli dávat pozor. Ale ujišťuji tě, že jen kvůli tomu jsem tě sem nevytáhl. Nemohu se totiž zbavit pocitu, že o detailním pozadí případu víš víc, než kdo jiný. Snad i víc, než věděl soud, když kauzu Ryvolové a jejich společníci projednával.“

    „No dovol!“

    „Nečerti se! Netvrdím, Martine, že jsi zatajil nějaké klíčové důkazy. Ale znám tě a vím, co všechno sháníš pro své reportáže. Všelijaké člověčí titěrnosti, libůstky a slabiny, vztahové detaily, či taková… psychologická ozvláštnění lidí, o kterých píšeš. Tři bratři Ryvolové, kteří jsou figurami spíš z divadelních prken než z běžného života, byli pro tebe vděčným objektem. Vím, že ses tehdy s Bedřichem Ryvolou setkal. A možná jsi vyštrachal něco, co jsi v reportáži ani nepoužil, nebo slíbil nepoužít. Pro soud by nic z toho nemělo význam. Ale nyní, když tady máme chlapy se šípy zapíchnutými v zádech, nyní je, milý Martine, každá taková zdánlivá blbost, která by nás například mohla nasměrovat k Bedřichu Ryvolovi, dost důležitá…“

    „Proč si to myslíš?“

    „Prostě myslím. Míníš mi to snad vyvracet?“

    „Nemíním cokoli vyvracet. K tomu zatím nemám dostatek sil.“ Protáhl si na židli záda a řekl: „Myslíte si, pane majore, že by nám tu někdo uvařil pořádný hrnec kafe? Bez něho se stále ještě cítím neprobuzen.“

    Dovezli ho domů, Martin poděkoval, mávl jim na pozdrav – ale neustále jako kdyby cítil zvláštní pachuť v ústech. Jako kdyby si pár dnů nečistil zuby. Jako kdyby mu v ústní dutině hlodal zánět, chystající se vyrazit kupředu atakem bolesti. Jako kdyby křivácky zalhal člověku, jehož si váží. Platila varianta cé. Dlouho si povídal s Jindrou Ditrichem, nechali si přinést z archivu reportáže podepsané jeho jménem a také to, co napsali konkurenti, ale přece jen nevyslovil úplnou pravdu, když přikývl na otázku, zda už je to opravdu vše, čím by mohl pomoci při vyšetřování té zvláštní, v dějinách naší kriminalistiky unikátní dvojnásobné vraždy, jíž použití kladkové kuše a šípů dodávalo nádech středověku.

    „To je všechno,“ řekl Ditrichovi.

    Proč tak učinil, když si to nyní vyčítá? Když sám sobě musí pracně namlouvat, že se vlastně o nic podstatného nejedná: že jde o něco, co si spíš jen se zjitřenou mírou fantazie domýšlí? Proč? Vnitřní odezva na tyhle samootázky vycházela půl na půl: příčinou byla profesionální vypočítavost a strach. O co víc se mu líbila představa, že se sám pustí po stopách toho ostrostřelce a vytěží z toho reportážní parádu, o to míň byl nadšen představou nepříjemně nasměrovaného, tiše letícího a účinně smrtícího šípu. Oba důvody – byť protichůdné a do jisté míry se i vzájemně potírající – hovořily pro to, aby o něčem, co věděl, co tedy spíš jen tušil, přece jen raději pomlčel.

    Aspoň zatím, aspoň dva tři dny.

    Aspoň do té doby, než si ověří, zda to, co skryl sám v sobě jako tajný a nyní také možná pěkně horký trumf, má vůbec jakousi vypovídací hodnotu. Vypovídací, a tudíž i směnitelnou. Vyskytne-li se na trhu někdo, kdo projeví o směnu zájem.

    Zhruba před rokem to bylo.

    Když se o hrubých obrysech toho tehdy ještě ne zcela uzavřeného případu dozvěděl Martin poprvé, nijak zvlášť ho ta věc jako novináře nenadchla. Podobných věcí se přece děje! Čas po změně společenského systému přinesl leccos, na co jsme předtím nebyli zvyklí. Národ se rozdělil na sortu lidí přičinlivě čiperných, čestně nebo nečestně nápaditých, a outsiderskou podsortu těch druhých, co zůstali sedět na zadku, nadávali zase jiným vrchnostem a s otevřenou papulou jen čučeli na vše, co se kolem nich hnalo kupředu. Galerka, jak Martin rád pěkně postaru říkal, se vždy, všude a po každé revoluci podobá přizpůsobivé pijavici – a tak se rychle přifařila k těm z první skupiny. A hýřila, doslova hýřila takovými i onakými nápady.

    Třeba jako tihle…

    Nakrást občanské průkazy, nechat si do foroty zhotovit falešné živnostenské listy, najmout pár minimálně zasvěcených pitomců, kteří by se uměli podepsat, neutírali si nos do rukávu saka a naučili se slušně říkat aspoň dobrý den či nashledanou, potom objet v republice půjčovny dražších vozů, auta předem sjednanou cestou zašmelit někam za hranice, či v podobě demontovaných dílů dodat na domácí černý trh, začít to dělat ve velkém a občas také – aby to bylo rajcovnější – nahlásit pojišťovně ztrátu těch auťáků… co je na tom zvláštního?!

    „Nic moc,“ vyjádřil se Záluský.

    „Počkej s těmi rychlými soudy, Martine,“ řekl tehdy Jindřich Ditrich. „Tímhle oni jenom začali. Nyní už tam jde také o záležitosti mnohem závažnější, nelze ani vyloučit, že se někde v pozadí vyskytuje jedna pseudopodnikatelská mrtvolka… a když ne rovnou mrtvolka, tak zcela určitě člověk, který přebýval do počtu, tudíž pak zmizel a již dlouho se o něm nic neví. Zatím je všechno ještě ve stadiu sledovačky, chceme mít důkazní jistotu, ale až to uzavřeme a spadne klec, můžeš o tom napsat. Raději ty než ranaři z bulváru.“

    „Uvidíme.“

    „Nutit tě nebudu. Ale motají se kolem toho zajímaví lidé.“

    „Jindřichu, to mě chceš tímhle napínáním nabudit?! Hele: vybal, co vybalit chceš, nebo se na to vykašli a můžeme nahodit třeba fotbalovou debatu. Uznej, že moje milovaná Slavie má letos smůlu…“

    Ditrich ho přerušil: „Nech Slavii v klidu, Martine. Ještě ti všechno říct prostě nemůžu. Je tam mezi těmi lidmi zvláštní pnutí, a tudíž musíme počkat, co se z toho vyvrbí. A kromě toho… máme v akčním prostoru té party člověka, který s námi spolupracuje, takže musím myslet na jeho bezpečnost. Ale když si počkáš, může být všechno jinak.“

    „Zmínil ses o nějakých zajímavých jménech.“

    „Zmínil.“

    „No a?“

    „Už se zmiňovat nebudu. Končím debatu na tohle téma. Finito! Co že jsi to povídal o Slavii?“

    Finito?

    Není radno probouzet tygrův hněv, říkají v Africe. Stejně tak není radno probouzet zvědavost kriminálního reportéra. A tak Martinovi ten rázně ukončený dialog ležel tehdy – tehdy před rokem – v hlavě.

    Jména…

    Zajímavá jména… žádná jména… finito.

    Vyhecoval se: že by to nezvládl i bez Ditrichova přispění?! Ťukl tam, ťukl jinde, poptal se při skleničce jednoho, u druhého se odvolal na sdělení toho prvního, pustil v branži do oběhu, že by se rád dozvěděl tohle a ono i jiné… a vida, jména, relativně zajímavá jména, se dostavila sama.

    Spíš tedy jméno.

    „Nemýlím-li se, jste pan redaktor Záluský,“ ozval se jednoho dne z mobilu mužský hlas. „Myslím si, že by pro vás i pro mne bylo užitečné, kdybychom si pohovořili. Co říkáte večeři někde, kde budeme mít klid? Á – pardon, ještě jsem se nepředstavil. Jmenuji se Bedřich Ryvola a dělám do kumštu.“

    Ryvola.

    To už Martin věděl, že Ryvolové jsou tři: tři a každý jiný.

    „Souhlasíte s mým návrhem?“ zeptal se tenhle jediný Ryvola. Ten od kumštu. Bedřich.

    „Nevím sice, o co jde,“ licoměrně odpověděl Záluský, „ale proti setkání nic nemám. Navrhněte čas a místo.“

    Ryvola navrhl.

    Nabídka místa střetnutí Záluského překvapila, ale nevznesl proti lesní restauraci u Dobříše žádnou námitku.

    Takže se sešli.

    Vytáhlý pětapadesátník s pronikavým pohledem a ostře řezanými rysy obličeje, typ anglického univerzitního profesora, přijel zřejmě o něco dřív. Zvedl se ze židle, když Záluský vstoupil dovnitř, a také Martin ho ihned poznal. Čas od času zahlédl tuhle snadno zapamatovatelnou tvář na obrazovce, párkrát na sebe narazili i při společenských příležitostech.

    Posadili se.

    „Omlouvám se, že jsem vás táhl až sem,“ řekl Ryvola svým šlechtěným hlasem.

    „Proč? Líbí se mi tu.“

    Potvrdilo se to o pár sekund později. Ke stolu přistoupila aristokraticky působící žena. Zdobilo ji pár neotřele vyhlížejících šperků, středně zralý věk a noblesa. Vše z vyjmenovaného uměla nosit.

    „Budete večeřet, pánové?“ zeptala se a altové zabarvení v jejím hlase k ní sedělo, jako by si ho vybrala v butiku s módními doplňky.

    Martin se pootočil k Ryvolovi. „Nevím, jak vy… ale snad až později, mohu-li navrhnout. Zatím bych prosil dobrou kávu.“

    „Já rovněž, Ivanko,“ připojil se Ryvola.

    „Pokusím se dodat to nejlepší,“ přikývla a odkráčela.

    Záluský neodolal, podíval se za ní a i z tohoto zorného úhlu to byl estetický zážitek. Bedřich Ryvola vzápětí pohlédl na Záluského, zaregistroval ten jeho hodnotící pohled a usmál se. Klasika: dva mužští si obvykle porozumí, když se zepředu i zezadu dívají na jednu a tutéž ženu.

    Pár vteřin mlčení.

    Méně trpělivým se projevil Martin. „Chtěl jste se mi zřejmě s něčím svěřit,“ řekl.

    „Svěřit?“ potřásl hlavou Ryvola. „No ano, snad se to dá takto nazvat. Smím zvolit způsob, jímž započnu?“

    „Jistě.“

    Bedřich Ryvola sáhl do náprsní kapsy saka a vyňal odtud naněkolikrát přeložený výstřižek. Položil ho na stůl a řekl: „Přečtěte si to, prosím.“

    Martin vzal výstřižek, obrátil z líce na rub a promnul mezi prsty. Časový údaj na výstřižku chyběl, ale podle grafické úpravy pamětnicky odhadl původ na značnou řadu let vzdálený ročník časopisu 100 + 1, který býval kdysi, v časech minulých, jedním z mála zdrojů o dění ve světě.

    „Čtěte,“ zopakoval Ryvola.

    Článek nebyl úplný, ale i z torza vyplývalo to podstatné. Tonymu Crawleyovi, redaktorovi londýnského listu Telegraph Sunday Magazine, poskytl interview věhlasný francouzský herec Jean-Louis Trintignant. V úvodu se připomínalo, že životní pouť této filmové hvězdy lemovaly i tragické události. Hercova dcerka Paulina se udusila mateřským mlékem své matky a zemřel mu také bratr. A právě o tom prý Jean-Louis vyprávěl Crawleyovi s neskrývaným pohnutím:

    „Zavolal mi náš rodinný lékař a sdělil, že můj bratr Fernande má rakovinu a zhruba do tří měsíců zemře. Přerušil jsem natáčení a odjel za Fernandem. Strávil jsem s ním všechny jeho zbývající dny a týdny. Dělali jsme to, po čem bratr vždy toužil. Koupil jsem dvě závodní auta a prožili jsme většinu toho času na závodní dráze u Paříže. Stále jsem si říkal, že bych mu měl říci pravdu, protože doktor mu na přání zbytku rodiny skutečný stav věcí zatajil, ale nikdy jsem se k tomu neodhodlal. Nakonec žil Fernande proti všem předpokladům ještě celé čtyři měsíce. A bylo to, až na pár posledních dnů, nejplnější období jeho života. Dá-li se to v souvislosti se smrtí někoho blízkého takhle říci, měl jsem uspokojivý pocit z toho, co jsem pro bratra učinil. Uteklo mi za tu dobu několik hereckých příležitostí, ale kdybych právě tohle neudělal, vyčítal bych si to až do konce života.“

    Martin odložil výstřižek.

    Mužský naproti mu hleděl do očí: „Chápete, proč jsem vám zrovna tohle dal přečíst, pane redaktore?“

    „Nejsem si jist. Vy snad máte… nemocného bratra?“

    Ryvola se zasmál.

    Snad trochu zbytečně nahlas, pomyslel si Martin. Snad trochu až moc okázale. Jako kdyby se stále někomu předváděl. Že by té vznešeně působící Ivance, která jim u baru chystala kávu?

    Ryvola podvědomě vycítil Záluského pocity. „Promiňte,“ omluvil se, „ale nevědomky jste mě pobavil. U nás doma bylo dětí jako smetí, pane. Sestra Monika a tři kluci. Mám tudíž dokonce dva bratry. Nemocní v pravém slova smyslu snad nejsou, ale trablů s nimi mám dost a dost. Nosí sice jména moudrých Kristových učedníků, Petra a Pavla, ale tím to biblické podobenství končí. Starají se o to, abych se nenudil.“

    „A o nich chcete se mnou mluvit?“

    „Ano. Chci vám o nich cosi říci ještě dřív, než se dozvíte jiné věci, a vy se je určitě dozvíte. Kladu si za úkol postarat se o to, aby se na ně nahlíželo… jak to tak říci… spravedlivě. Nejsou to žádní andílci, ale obávám se, že si velmi nemoudře vybírají své společníky. Kdyby došlo k lámání chleba, a ono asi brzy dojde, pokusí se je tihle pseudopřátelé potopit. Nevím, jak tomu mohu zabránit. Ale trpěl bych, kdybych musel jen přihlížet. Proto jsem vám dal přečíst ten článek a leccos vám chci říci, protože znám vaše kvality a vím, že máte styky na… no, na různých místech. Stejně jako Jean-Louis Trintignant to cítím jako – povinnost. Rozumíte mi?“

    „Ještě moc ne,“ přiznal Zálusky. „Ale snad to napravíte.“

    „Pokusím se,“ řekl Ryvola.

    A znovu se zasmál. To již vstříc dámě, která se k nim blížila. Káva servírovaná z jejích dlaní byla skoro tak skvělá jako ona sama. A debata u stolu, jen nakrátko poté přerušená odlehčenou konverzací při večeři, se nakonec protáhla až daleko za okraj noci.

    Tak takhle to tehdy před rokem začalo.

    Pak se s Ryvolou viděl Záluský ještě dvakrát. Ale nikdy už ne v uvolněné podobě: okolnosti, kdy se do justiční podoby hrotilo dění kolem Bedřichových bratrů, již tomu nepřály. A nikdy se už neviděli tam, kde se setkali poprvé. A nikdy už také o tom místě nepadlo mezi nimi ani slovo.

    Náhodou? Nenáhodou?

    Páteční odpoledne.

    Ze vzpomínek bylo třeba vrátit se do reálu.

    Martin slíbil svému příteli Ditrichovi, že na sebe bude dávat pozor. Co to ale znamená? Zmizet z Prahy? Najmout si placeného bodygarda? Kolem oken se plazit po čtyřech a těsně u stěny, protože protější dům je ideálním místem pro palpost jakkoli vyzbrojeného ostřelovače? A dál… posílená obrana, či průzkumný útok? Vojenské doktríny o tom říkají své, Martin nebyl sice jako četař v záloze školeným stratégem, ale převládl v něm pocit, že čekat se založenýma rukama na tah toho druhého – ať je jím kdokoli – by nebylo to pravé. Že by ho to nezbavilo náporů reportérské zvědavosti, napětí a také, přiznával si, i lehkého chvění obav.

    Takže naopak: vzhůru na cestu!

    A nikoli náhodně zvolenou. Modřany, Zbraslav a kolem Cukráku směrem k lesní restauraci poblíž Dobříše. Tedy po trase, kterou absolvoval zhruba před rokem. Proč mě Bedřich Ryvola pozval zrovna sem? Martin se ho na to tenkrát rovnou zeptal.

    „A proč ne?“ vyjádřil se Ryvola. „Řekl jste přece, že se vám tu líbí.“

    Víc asi povědět nechtěl.

    Jenže potom…

    Ale to bylo až úplně na konci, když vyprovázel Martina k autu, protože on se prý ještě zdrží. V té chvíli se Ryvola ohlédl k siluetě restaurace za svými zády a ztišele řekl: „Nevím, proč jsem si na to zrovna nyní vzpomněl, ale život přináší zvláštní situace, pane Záluský. V letech malin nezralých jsem kromě psaní veršů oslňoval dívky přemoudřelými dopisy. A tuhle se ke mně jedno z těch děvčátek náhodou přihlásilo. Váží nyní sto kilo, má tři děti a patří jí obchod s dámským prádlem. A víte, že si ta ženská dodnes pamatuje jednu květnatou větu z těch mých pitomých dopisů? Ani nevím, jestli jsem to tehdy opravdu vymyslel, nebo někde jen sprostě opsal. Uznejte ale sám, že je to podivné: svět kolem se změnil k nepoznání, my taky, ale ona si po celý ten čas udrží v paměti pubertální výplod študáka, který si tehdy nevěděl rady ani se svou duší, ani se svým tělem a zamlžoval to vše obláčkem velkých slov.“

    Hezky se to poslouchá, ale co s tím, pomyslel si Martin.

    „Smím vědět, jak zněla ona památná věta?“ zeptal se.

    „Jistě,“ zasmál se Ryvola. „Nemohu vás o ni ochudit. Poslouchejte: ‚Šplhaje vzhůru po hladké stěně života, hlídejme si pro případ nutnosti štěrbinky v kameni, jichž bychom se mohli zachytit v okamžicích vynuceného návratu.‘“

    Tečka.

    S posledním slovem jako by se film té zdůvěrnělé chvilky přetrhl. Anebo si snad Bedřich Ryvola, bratr dvou mužských, kteří nebyli andílky a o něž se právem strachoval, uvědomil, že naznačil víc, než původně naznačit chtěl? Ať tak či onak, už jen podal Záluskému ruku, otočil se a vykročil nazpět.

    „Šplhaje vzhůru po hladké stěně života…“

    Martin si tehdy cestou ku Praze všechna ta slova několikrát zopakoval. A nahrubo si je pamatoval vlastně dodnes, skoro jako ta Ryvolova stokilová přítelkyně z mládí. Pěkná věta to byla. Obsahově však více naznačující až nyní, až po roce, během něhož se toho tolik změnilo. Nebibličtí bratři Bedřicha Ryvoly, Petr a Pavel, strádali nyní v místech oddělených od běžného světa mřížemi a zdí. A on sám, Bedřich, ať udělal, co udělal, ať cítil jakoukoli bratrskou povinnost, už zřejmě také není a nikdy nebude tím, kým a čím býval dřív.

    „Štěrbinky v kameni…“

    Koho či co tím tenkrát myslel? Nemohlo by to být třeba metaforické zpodobnění dámy, která je tehdy obsluhovala, byť se nepodobala obyčejné servírce, a jíž Ryvola říkal Ivanko a tykal jí? Ale dost, zatím dost! Přemnoho otázek, žádné odpovědi, pomyslel si Martin a vystoupil z auta. Uvidíme. Za pokus to stojí. Ať to již dopadne jakkoli, je nyní zase tady: na tom samém místě, kde se tehdy s Ryvolou loučil.

    Vstoupil do restaurace a posadil se.

    „Budete večeřet, pane?“

    Vzhlédl a pocítil nával zklamání: ne že by ta dívka, která mu nabízela jídelní lístek, byla ošklivá, to ani trochu, ale přece jen podvědomě čekal jinou. Tu s neotřelými šperky, altovým hlasem a noblesou zralého věku. Přijal lístek, pročetl, vybral si a obdržel.

    „Pochutnal jste si?“ zeptala se, když dojedl.

    Popravdě přiznal, že ano, a dal najevo, že má ještě cosi na srdci. „Mohu se vás na něco zeptat, slečno? Zhruba před rokem jsem tu s kýmsi večeřel a obsluhovala nás paní, která se jmenovala Ivana.“

    Vyhrkla: „To máte určitě na mysli Dianu.“

    „Koho…?“

    Zasmála se. „Ale ne, to my tehdejší paní provozní jen tak mezi sebou říkali. Princezna Diana. Byla přece té mrtvé anglické princezně trošku podobná, ne?“

    Pokusil se ty dvě dámy v duchu porovnat a uvědomil si, že i jeho napadlo cosi o aristokratickém vzezření, když ji poprvé uviděl.

    „Snad,“ připustil tedy.

    „Ale ona už tu řadu měsíců nepracuje.“

    „A víte, kam odešla?“

    „No, ono je všechno kolem ní takové složité. Paní Ivana Vrátilová měla autohavárii, taky se pak rozvedla a…“ Zarazila se. „Proč ji sháníte?“

    „Jsem z branže,“ zalhal, „a žena jejího typu by se mi do podniku hodila. Třeba je zrovna volná.“

    „Volná asi nebude,“ řekla a dalo se poznat, že ji cosi pobavilo. „Pořídila si penzion dole u rakouských hranic. A že neuhodnete, jak si ten svůj podnik pojmenovala?“ odvázala se a dokonce se i zvonivě rozesmála.

    „Ivana?“ zkusil to.

    „Ne.“

    „Princezna?“

    „Ne.“

    „Diana?“

    „Jo… přesně tak: Diana,“ přisvědčila.

    Ó mládí, tvým erbovním znamením je generační zlomyslnost, napadlo Martina a řekl: „Děkuji vám. Mohu zaplatit?“

    Kývla a culila se i při sčítání útraty. Jako by si kdesi uvnitř stále opakovala: Diana! – představte si to – v jejím věku – vždyť by mi mohla dělat mámu.

    Pojedu hned, rozhodl se.

    Ne že by se mu takhle skoro na noc zrovna chtělo. Ale na druhé straně se tím zabije několik komárů jednou ranou. Vypadne z Prahy, nebude se tedy zbytečně zdržovat ve svém bytě, jak mu radil i major Ditrich, a navíc si tím, co se na té cestě dozví, či možná i nedozví, zjedná jistotu. Aspoň dílčí část jistoty, aby se stále nemusel trápit tím, že se – možná – žene jen za chimérou. Že to, co utajeně a možná jaksi navíc proti všem ostatním tuší o Bedřichu Ryvolovi, tak trochu nyní nezvěstném, tak trochu dokonce podezíraném z dvojnásobné vraždy, je třeba už passé: že je to dávno vyčpělý příběh.

    Odemkl auto a usedl dovnitř.

    Poté se poradil s internetem v mobilu. Penzion Diana v odlehlém koutu někdejšího hraničního pásma poblíž Vyššího Brodu, tedy v končinách, kde kdysi stateční pohraničníci honili diverzanty, zde byl vykreslen v lákavě slušňáckých barvách. Žádná šmajchlzašívárna pro ženáče a jejich milostnice, ale klidné prostředí s možností procházek po romantickém okolí, česky i německy hovořící personál, domácí kuchyně, ideální místo pro pobyty rodin s dětmi. Možnost předběžných objednávek prostřednictvím telefonického, faxového i mailového spojení.

    Tak jo, uvidíme, pomyslel si Záluský a nastartoval.

    Do míst, kam ho vedla navigace, se přiblížil až za tmy.

    Zvažoval dvě možnosti. Přepadovka se vším všudy, anebo jemný průzkumný signál, který může i nemusí děním tak či onak pohnout kupředu? Odchován kdysi v dávnověku dvacátého století kantorskou rodinou, kde se dbalo na zdvořilost, zvolil druhou možnost a vytočil internetem mu nabídnuté telefonní číslo.

    „Penzion Diana. Naslouchám vám,“ ozvalo se z přístroje a nebylo pochyb o tom, komu hlas patří.

    „Tady Martin Záluský,“ představil se, ale víc vyslovit nestačil.

    „Čekala jsem, že se ozvete, pane redaktore,“ přerušila ho Ivana Vrátilová. „A nejen já,“ ztišele k tomu přidala.

    „Opravdu?“

    „Opravdu. Přijedete sem?“

    „Už u vás za pár minut budu. Odbočuji z okresky a…“

    „Dobrá. Těším se,“ znovu mu skočila do řeči, ale znělo to jinak než předtím: především uspěchaně.

    A je to tu!

    Temná hrozba, která se tu naléhavěji, tu odlehčeněji vznášela ve vzduchu již od pátečního ranního pohovoru s majorem Ditrichem, nabyla náhle hmatatelné podoby. Těsně za jednou z protisměrných lesních zatáček se na úzké vozovce vsunul Záluskému do cesty obrovitý terénní Nissan Patrol s neprůhlednými skly. Martin vší silou sešlápl pedál a brzdný systém, nezvyklý na takové zacházení, vzpurně zaječel.

    Zvuk dozněl, kola se zastavila.

    Záluský pevně sevřel volant. A hlavou mu letěly, jak se to tak ve vypjatých chvílích dost často stává, samé nesmysly. Třeba: zdalipak se dá kuší střílet takhle zblízka, vlastně z auta do auta. Anebo: pokud tuhle situaci nepřežiju, který z mých kolegů o tom napíše aspoň trochu uznalé a nebulvární povídání, tedy cosi mezi nekrologem a reportáží?

    No, zatím byl ještě živ.

    Tak co se, hergot, bude dít?

    Situace jak z béčkového thrilleru. Všude kolem les, dvě nestejně velká auta proti sobě. David a Goliáš. Vteřiny a překotně ubíhající metry filmu. Konečně klapl dveřní zámek a z nissanu se kdosi vysoukal. Tím kdosi nebyl však Bedřich Ryvola, jak Martin předpokládal, ale někdo jiný: paní Ivana Vrátilová. Vystoupil a pokročil směrem k ní. Světla jeho vozu mířila přímo na ni, takže mohl zaznamenat, že zůstala sice krásnou, ale nesnadno prožitý čas, který měla za sebou, přece jen zanechal v její tváři své poselství.

    Neusmívala se na něho a ani nenabídla ruku ke stisku.

    „Nechtěla jsem,“ jen vysvětlila své počínání, „abychom si první slova řekli tam dole,“ ukázala do údolí, kde se zřejmě nacházel její penzion.

    Nebylo k tomu co dodat, nedodal tedy nic.

    „Přijel jste si pro něho?“ zeptala se a zodpověděla tím jeho dilema: pochopil, že ho intuice jako již mnohokrát nezklamala a nehnal se sem zbytečně.

    Pokrčil rameny. „Nejsem policista, abych si pro někoho jezdil. Ale když už jste se o tom zmínila, policajtsky se zeptám. Zabil Bedřich Ryvola ty dva muže?“

    Čekal slovní kličkování, nedočkal se.

    „Ano,“ řekla.

    „Nedokázala jste tomu zabránit?“

    „Nedokázala a vyčítám si to. Ale Ryvola není člověk, jemuž by se dalo zabránit v něčem, k čemu se on sám rozhodne.“

    „Připravuje další…?“

    „Ne,“ přerušila ho, „to určitě ne!“

    „Víte to jistě?“

    „Ano,“ řekla, obrátila se ke svému nissanu a z prostoru za předními sedadly vyjmula cosi, co se podobalo pouzdru na jakýsi nevšední hudební nástroj. Donesla tu věc k Záluského vozu, naznačila mu, aby otevřel zadní dveře, poté předmět skoro až štítivě vhodila dovnitř. Ale houby hudební nástroj, pochopil Martin, tohle je nástroj pro docela jinou muziku.

    „Co s tím mám udělat?“

    „Nevím. On už tuhle zlou hračku z rodinné sbírky nebude potřebovat. Třeba… třeba ji předejte policii. Bedřich říkal, že tam máte přítele.“

    Vzdychl. „Nechci vám radit, paní Vrátilová, ale podle mého názoru byste se do té věci neměla příliš zaplétat. Jde přece jen o úkladnou dvojnásobnou vraždu.“

    „Jsem si toho vědoma. Ale Bedřich mi pomohl, když jsem byla zcela na dně. Dlužím mu tuhle poslední službu.“

    „Poslední službu? Kde je Bedřich Ryvola.?“

    Hlavou pohodila k horizontu. „V rakouském Neufeldenu, hotel Sammer. Je to pár kilometrů odtud. A nepřipadám si nyní jako udavačka. Souhlasil s tím, že to nebudu tajit, když jsem s ním naposledy mluvila. Nechystá se totiž už někam dál utíkat. Ale v poutech ho z toho hotelu nikdo neodvede, tím jsem si jistá. Chystá už jen jedinou věc: chystá se zemřít. Může se nám to líbit, či spíš nemusí, ale tím, co spáchal, splnil to, co si uložil jako povinnost vůči svým bratrům, a nyní si sám sobě přidělil kartu s černou tečkou.“

    „Panebože! Nepřipadá vám to příliš pozérské?“

    „Připadá, samozřejmě připadá. Ale on takový je a zůstane až do konce. Přičemž ten konec… ten už není příliš vzdálený.“ Tiše vzlykla. „Bedřich je nevyléčitelně nemocný a bojí se nyní jen dvou věcí: kriminálu, v němž by nedokázal přežít ani týden, a bolestivého umírání. Před obojím chce zmizet někam, kde už ho nikdo nedostihne. Může se nám to nelíbit, ale nic se s tím nedá udělat.“ Utřela si své krásné oči kapesníkem. „To… to je vše, co jsem vám chtěla sdělit.“

    Přistoupila k němu blíž a podala mu ruku.

    „Sbohem, pane Záluský. Musím se vrátit. Vím, že v dohledné době budu mít dost všelijakých potíží, ale zatím je třeba se starat o hosty. Je to moje povinnost, když už zde to slůvko padlo. A vy jistě nyní také cosi vnímáte jako svou povinnost, ne?“

    Pochopil, co tím paní Ivana Vrátilová naznačuje, a přikývl.

    Odjela.

    Martin usedl do auta a popojel stranou z vozovky. Sáhl po mobilu a vyvolal číslo majora Ditricha.

    „Vím, kde je Bedřich Ryvola,“ oznámil mu bez předmluvy.

    „Pozdě, Martine!“ unaveně zareagoval Ditrich. „Díky za snahu, byli jsme však spolu s Rakušany o trochu rychlejší. Už si s Ryvolou nepopovídáš. Nacpal do sebe tolik prášků, že by tím otrávil i koně. Takže on už nic neřekne, ale ty… ty mi budeš muset leccos vysvětlit.“

    „Vysvětlím.“

    „Počítej ovšem s tím, že to bude mít formu protokolu. Žádné tykání, žádné kafe, kdykoli se ti zachce.“

    „I s tím počítám, Jindřichu. Kafe si přinesu v termosce.“

    Byl to pokus o odlehčující vtip, ale vyzněl do ztracena: v pomyslné blízkosti tolika mrtvých a nešťastných ani jednomu z nich nebylo do smíchu.


    Stínohra

    Otevíral na vyhrazeném parkovišti dveře auta, ale už ten pohyb nedokončil.

    Třeskl tlumený výstřel.

    Z věcného hlediska to byl samozřejmě nesmysl, ale Igor Jírava skoro jako kdyby dokázal dráhu té střely vlastníma očima sledovat. Přilétla z protějšího výškového domu, minula jeho hlavu zhruba o metr a zaryla se do ozdobné zdi, kde se po jejím nárazu zvedl obláček červeně zbarveného cihlového prachu. Jírava ztišele zaklel a poté se jeho myšlenky rozběhly snad ještě rychleji, než se předtím teplým letním vzduchem prodrala ta kulka. A skoro ho až překvapilo, jak logicky a bez brzdy překážejících emocí dokázal v té chvíli zhodnotit danou situaci a vyvodit z ní závěry. Nevrhal se tudíž na zem a neplazil se někam, kde by hledal úkryt. Byl si totiž jist tím, že žádné další kulky už se obávat nemusí. Tahle jedna zcela splnila své poslání. Účelem toho, co se takhle v pozdní podvečer všedního dne odehrálo, rozhodně nebyla snaha připravit šestačtyřicetiletého Igora Jíravu o život: v tom případě by ten kdosi, a to určitě kdosi nikoli nezkušený, který ho měl v hledáčku své perfektně seřízené zbraně a potom stiskl spoušť, zamířil o mnoho přesněji. Kdepak, tohle nebyl pokus o jednoranné odbouchnutí překážejícího muže ve stylu likvidace mafiána Františka Mrázka v jižním koutě Prahy, tohle bylo jen důrazné varování.

    V moderním podání, ale výmluvné jako třeba tradiční česká facka na sále.

    Budeš se chovat tak, jak to požadujeme – a jak jsi to zdaleka ne zadarmo dělal až doposud, anebo…!

    Dál nebylo o čem dumat.

    Komerční inženýr Igor Jírava, výkonný ředitel investiční organizace, spravující kromě všeho ostatního i přísun a rozdělování podpůrných unijních fondů, usedl do vozu a opustil parkoviště. Pokud se mu během předchozích okamžiků v chaotickém mumraji myšlenek mihl i záblesk hrdosti nad tím, jak se po tom výstřelu zachoval rozvážně a snad i trochu statečně, nyní poznal, že přece jen není mužem ze železa: prsty, jimiž svíral volant, byly protivně zvlhlé potem a postřehnutelně se chvěly. Nu což, uklidňoval se, mám na to přece plné právo, není mi třicet, nejsem Jamesem Bondem, už jsem sice zažil leccos, párkrát jsem se vyboural, jednou jsem se při surfování málem utopil v moři, ale střílelo se na mě poprvé. Premiéra jako vyšitá. Navzdory tomu žiju. Byť… uvědomoval si… je to, jak vidno, život tak trochu nikoli z mého vlastního rozhodnutí, tedy jaksi v podmíněné podobě. Odfrkl si, zastavil vůz v náhodně zvolené vilové uličce a osušil si ruce i čelo kapesníkem. Karty téhle hry, která mu na rozdíl od předchozího období přinášela nyní už víc starostí než potěšení, byly rozdány natvrdo. V minulém týdnu to zmocněnec vlivných lidí, s nimiž jednal, vyjádřil skoro jako v duchu železničářského upozornění: Vystupovat z rozjetého rychlíku se nedoporučuje. A ten dnešní výstřel k tomu připsal podtržený vykřičník. A také to bylo jasné sdělení o ničeho se neštítící nátuře těch, jimž před časem, a samozřejmě že nikoli bez nároků na tučnou odměnu, podal prst, a nyní už chtějí víc než celou ruku. Vše bylo najednou přehledné, jak plochá krajina nasvícená sluncem. Vida, co dokáže jeden jediný výstřel z dalekonosné pušky. Srovná dění pěkně do zákrytu, aby nebylo dál o čem přemýšlet. Všechny cukací, vymlouvací a oddalovací slovní kudrlinky, pramínky takových či onakých výmluv, se sbíhaly do jediného a nyní už skoro nepoužitelného řečiště. Bylo jasné, že utéci v této chvíli před rozhodnutím, velmi jasným rozhodnutím, se prostě nedá. Občas je ústup jediným kloudným východiskem, historie o tom ostatně přináší mnoho důkazů. Je třeba se s tím smířit. Jírava zvykově sáhl po mobilu, ale pak ruku skoro polekaně odtáhl. Ne, to ne! Ze všeho nejmíň si přál, aby se nyní číslo kteréhokoliv z jeho telefonů objevilo ve výpisu hovorů kohosi… no, v tom nejhorším případě kohosi, kdo může skončit všelijak, třeba i jako zaskočený vyděšenec, jemuž se z vteřiny na vteřinu změní život a s pouty na rukou se motá před zlomyslnými objektivy televizních kamer.

    Mobil tedy Jírava zamítl.

    Místo toho znovu nastartoval auto a jal se vyvíjet činnost, kterou už dávno vymazal z paměti: hledal funkční telefonní budku. Uspěl až poblíž nádraží. Štítivě vstoupil dovnitř, protože musel dávat pozor, kam šlape, zvedl ohmatané sluchátko a vytočil číslo. Dovolal se hned na první pokus a v daném vnitřním rozpoložení, kdy se chytal čehokoli, co se mohlo podobat stéblu naděje, byl ochoten považovat to za dobré znamení.

    „Jsem připraven revidovat svá předchozí rozhodnutí a dohodnout se,“ řekl, aniž by se jakkoli představil, a bylo mu na blití z vynucené poníženosti, ke které byl dotlačen.

    „Ano…?! A co že tak najednou?“ zaznělo v odpovědi a ironie z těch slov odkapávala jako smůla z čerstvě odříznuté živé větve.

    Přešel to: co jiného mu ostatně zbývalo.

    A přijal pak jen stručné sdělení o tom, kde a kdy se setkají, a to tak, že ještě dnes večer, protože čas – jak k tomu bylo na vysvětlenou poznamenáno – náramně fofruje.

    Závorou zaslepená lesní cesta používaná převážně k odvozu vytěženého dřeva.

    Za časů dávno minulých se na takových místech scházeli umolousaní lapkové.

    Dnes nepohrdnou touto podobou pomyslně absolutního soukromí ani lidé, kteří mají sice ve svých příbytcích vyhřívané bazény s vířivkou, domácí kina s obrazovkou přes celou stěnu, ale bojí se tam promluvit, protože si nejsou jisti, odkud je k rozličnému použití lapáno každé jejich vyřčené slovo. Ze dvou aut vystoupili čtyři muži a jedna žena. Muži ve zralém věku, žena v životním období, kdy se z děvčete stává mladá dáma.

    „Saka, mobily a podobné sarapatičky nechte ve vozech a půjdeme trochu stranou,“ zavelel ten, o jehož právu velet se nikdo z přítomných nepokoušel zapochybovat. Pak se Frank Cerha, všestranně zde podnikající Čechoameričan s italským a bůhvíjakým ještě dalším pasem, na okamžik zamyslel a rozhodl se bezpečnostní opatření ještě trochu zpřísnit. „Doba je zlá, možná bude ještě hůř – a já nechci, abych si něco z toho, co si tu řekneme, přečetl někdy v novinách,“ řekl. „Takže žádný z pánů jistě neodmítne, když jemné ručky mé neteřinky Džulie, jíž plně důvěřuji, zkontrolují, co má kdo u sebe.“

    „Smíme vědět, kam všude nám bude sahat?“ pokusil se o vtip chlapík z Cerhova doprovodu, ale nikdo další se tomu nezasmál.

    Devatenáctiletá Džulia, obyčejněji spíš tedy Julie, sahala vskutku jemně, nicméně důkladně a téměř všude. Dle výrazu v jejím obličeji ji to poslání pobavilo.

    „V pořádku, jsou čistí,“ sdělila potom ve filmovém stylu a vrátila se do šéfova vozu, kde si pustila hudbu: podle nepřehlédnutelného rytmu to byli spíš Stouni než Jožka Černý s moravskou lidovkou.

    Mohli začít jednat.

    „Rád bych, aby mi někdo vysvětlil…“ stále ještě pod dojmem toho výstřelu se ozval Igor Jírava, ale příliš daleko se ve větě nedostal.

    „Ne!“ okřikl ho Cerha. „Dnes se budu ptát a pak rozhodovat jenom já. Nejsme parlament nebo kongres, abychom marnili čas žvaněním. Škrtám minulost. To, co se stalo, stalo se, protože se muselo stát. Už se k tomu nebudeme vracet. Jede se dál, musí se jet dál.“ Obrátil se přímo k Jíravovi: „Pane řediteli, přestanete si hrát na zlobivého chlapečka a předkládat si za své služby skoro už nehorázné požadavky. Udělali jsme z vás bohatého člověka, takže se podle toho chovejte. Ještě v tomhle týdnu dokončíte vše, co po vás žádáme, pak se vzdáte své funkce… údajně ze soukromých důvodů, které při změnách ve vašem rodinném životě každý pochopí.“

    „Jaké… jaké změny?“ zeptal se Jírava.

    „K tomu se ještě dostaneme,“ odbyl ho Cerha. „Možná se vám, pane inženýre, můj striktní návrh nelíbí, ale jinak postupovat nelze. Hra o ty velké bruselské prachy už je na všech stranách příliš daleko, než abychom mohli riskovat. A kolem vás se rojí tolik pověstí a vyrobil jste si tolik nepřátel, že to chodu věcí neprospívá. Kdekdo z nás má rád peníze, ale vy, promiňte mi ta slova, jednáte příliš nenažraně. Dobře se nadlábnout, to je ou kej, ale mlaskat se nemá. Potřebuji na vaši židli dosadit někoho přijatelnějšího. Ne, nepřerušujte mě, prosím,“ zarazil další Jíravův pokus o námitku. „Leccos jste už pro mne vykonal, takže nebudu nevděčníkem. Pokud mi vyhovíte a vše v závěru vašeho zdejšího působení dopadne tak, jak dopadnout má, nebudete toho litovat. Vypadnete ze zdejšího prostoru a v tichosti převezmete dobře honorované vedení pobočky mé investiční firmy ve Veroně, kde mám rozjety zajímavé projekty.“ Zasmál se. „Lepší nabídku snad ani dostat nemůžete. Kancelář na veronském náměstí Piazza delle Erbe, poblíž paláce, kde měla svůj proslulý balkon jmenovkyně mé neteřinky Julie. A aby vás neotravoval tamní příliv turistů, bydlení je zajištěno v nedaleké Rivě. Znáte to tam?“

    „Ne, neznám,“ špitl vývojem dění zcela vykolejený inženýr Jírava. „Veronu jsem jako turista samozřejmě navštívil, ale Riva…“

    „Riva del Garda – báječné místo!“ rozpovídal se Frank Cerha. „Celebritami vyhledávané letovisko pod Tridentskými Alpami a přímo na břehu jezera. Pokud vás stejně jako mne zajímá historie, tak tam kdysi pobývali třeba Friedrich Nietzsche nebo Thomas Mann. A Franz Kafka se odtud jezdil léčit do vyhlášeného sanatoria doktora Hartunga von Hartungena.“

    „Nerad bych vás urazil, pane Cerho, ale hovoříte jako zástupce nějaké cestovní kanceláře,“ dovolil si poznamenat Igor Jírava.

    „Proč bych se urážel?“ nahodil Cerha široký americký úsměv. „Pár let jsem tam žil a mám tu končinu prostě rád. No… stejně rád jako třeba svou rodnou Bechyni nebo Chicago, kde jsem vyrostl. A tady,“ rozhodil rukama kolem, „tady se mi taky líbí.“ Odkašlal si. „A dost! Začínám být sentimentální. Vraťme se tedy k věci. Ještě maličkost, pane řediteli. Mohu si dovolit důvěrný dotaz?“

    „Jistě. Pokud to nebude příliš…“

    „Bude to příliš, ale nelze se tomu vyhnout. Dokázal byste se obejít bez své manželky?“

    „Cože?!“

    „Netvařte se, prosím, tak udiveně. Doneslo se ke mně, že v poslední době není ani jedinou a dokonce ani prioritní ženou ve vašem životě, takže se nesnažte tu před námi ronit slzy. Bylo by to falešné, abych použil oblíbeného slova vašeho a tedy trochu i mého pana prezidenta. Už jsme zachytili nějaké náznaky, že se vaše vzdělaná choť začíná o naše konání zajímat víc, než je záhodno. Bylo by tudíž ideální, kdybyste se na svou misi do Verony a Rivy vydal již jako řádně rozvedený a nezadaný muž. Znám se s řadou právníků a lidí z justice, mnozí z nich jsou mi zavázáni. Postarali by se, aby se vše kolem vašeho rozvodu, a to včetně majetkových záležitostí, odehrálo v takovém… jak se to říká… jo, v kvapíkovém tempu. To je vše, co mám na srdci. Detaily toho, co je třeba na půdě vašeho úřadu ještě zařídit, s vámi hned v nejbližších hodinách proberou moji kolegové. Skončil jsem. Máte slovo, pane Jíravo.“

    Odkašlal si. „Přiznávám, že jsem vašimi návrhy poněkud zaskočen. Všechno je to moc… rychlé.“

    „Ano, to chápu,“ přikývl Cerha. „Ale mne život v Americe a leckde jinde naučil, že rychlost dost často rozhoduje o výsledku.“

    „Rád bych si ještě všechno promyslel.“

    Frank Cerha se zasmál. „To jistě můžete. Ale na rozmýšlení máte jen pár vteřin. Přece se tu nebudeme jak blbci flákat do rána.“

    Pár vteřin je zatraceně krátký čas. Inženýr Igor Jírava věděl, že se od něho pod hrozbou, jejíž náznak dnes zažil a nedalo se na to nemyslet, neočekává jiné než souhlasné vyjádření, chystal se je tedy aspoň pro vlastní sebeuspokojení efektně naformulovat, ale ve věcnějším duchu ho předběhla Cerhova neteřinka Julie. Ztlumila ve voze hudbu, otevřela dveře a křikla: „Strejdo, nepojedeme už do města? Chce se mi na záchod.“

    „Jdi do lesa. Tady pánové za tebou čučet nebudou.“

    „Do lesa? Tam se mi jít nechce.“

    „Dobrá, holčičko, pojedeme,“ odpověděl jí Frank Cerha a učinil první krok k zaparkovaným autům.

    Čekání na Jíravův souhlas se tím zkrátilo.

    Vlastně ani ne tak zkrátilo: spíš se něčím v dané chvíli tak nicotně nedůležitým a už předem vlastně rozhodnutým nikdo ani nezabýval.

    Dvě věty a jako kdyby dopadl tříštivý granát.

    Výbuch.

    A přitom šlo opravdu jen o pouhých šest slov pronesených ryze sdělovací podobou při čtvrteční snídani: „Hodlám se s tebou rozvést, Kateřino.“

    Na straně ženy, jíž se oznámení týkalo, žádná velká reakce. Aspoň ne napovrch. Jen její ruka, která plochou stranou nože natírala džem na tence odkrojený krajíček chleba, se trochu zachvěla.

    „Slyšela jsi mě?!“ přidal mužský hlas na důrazu.

    „Ovšem.“

    „A… a nic mi k tomu neřekneš?“

    Krajíček byl natřen, odložen na tácek s ubrouskem, ale odstrčen stranou: chuť k jídlu se vytratila.

    „Proč bych měla něco říkat?“ otázkou odpověděla svému choti Kateřina Jíravová. „Může snad cokoli, co řeknu, pozměnit tvé rozhodnutí?“

    „Ne, to ne, pozměnit určitě ne, ale…“

    „Ale – co?!“

    „Čekal jsem, Kateřino, že přece jen…“

    „Dobrá. Vyjádřím se tedy, když ti na tom záleží. Ale bude to naposledy, kdy ode mne na toto téma a takhle jen mezi námi dvěma cosi uslyšíš.“ Odkašlala si, vstala ze židle, obešla stůl, přiklonila ústa skoro až na dotek k manželovu uchu a dala si záležet, aby to, co vysloví, mělo i co do síly zvuku patřičnou údernost: „Jděte do hajzlu, pane řediteli Jíravo!“

    Ulevilo se jí.

    Jemu ne.

    Jírava si promasíroval Kateřininým výkřikem zpola ohluchlé ucho a v očích, do nichž mu bolestí vyhrkly slzy, se mu objevila pohrdavá nenávist. „Dobrá! Pokud chceš válku, můžeš ji mít. Ale varuji tě, ty… ty ubohá nulo! Zkus se mi postavit do cesty a převálcuju tě.“

    Víc už toho slyšet nemusela. Sebrala ze stolu tácek s namazaným chlebem a vzpřímeně, se vztyčenou hlavou, což obojí ji stálo mnoho úsilí, odešla posnídat do zahrady.

    Ještě jednou projela v mobilu adresář, ale tak jako tak už byla rozhodnuta. Kde jinde hledat radu pro první kroky nastávajícího dění než u moudré a složitostmi lidských osudů se nyní profesně zabývající kamarádky ještě z gymplu, jejichž už tehdy započaté přátelství prověřila dlouhá řada dobře i hůř odžitých let? Vymáčkla na přístroji její číslo.

    A dostihla ji rovnou na první pokus, což nebylo tak běžné.

    „Zdravím tě a volám SOS, Judito,“ řekla, ale snažila se, aby to neznělo příliš uvzdychaně.

    „Ale, ale! Copak se děje?“ zeptala se psycholožka PhDr. Svárová. „Zamilovala ses do chlapa, který by mohl být tvým synkem? Takové příběhy jsou zrovna v módě.“

    „Kéž by tomu tak bylo! Spíš mnou cloumá vztek.“

    „Oprávněný vztek? Žádná malichernost?“

    Kateřina si povzdychla. „Jsme už velké holky, Judito. Malichernosti s pohrdlivým úsměvem odhrnujeme bokem. To tě, prosím, cituji.“

    „Díky. V židovské části mé famílie, jejíž většina se poztrácela v Osvětimi, se to říká ještě přesněji: nejde-li o plyn, jde o… no, však mi rozumíš. Zřejmě si tedy chceš pokecat. Mohu ale až v šest, spíš tedy po šesté. A kde? Dodělávám na poslední chvíli nějakou studii, takže doma mám děsný bordel. Šlapala bys mi tam po knihách a neměla si kam sednout. Mám přijít k tobě?“

    „Ne, to určitě ne.“

    „Aha. Rozumím a začínám se chytat. Zvolíme tedy neutrální prostředí. Takže U Konšela? Tam, co jsme se minule trochu namazaly?“

    „Fajn. Ale namazat se asi v dané chvíli nemohu, i kdyby se mi sebevíc chtělo.“

    Judita se zasmála. „Nevadí. Bude-li třeba, obstarám to za tebe jako pomoc člověka člověku. Charita může mít přece i příjemnou podobu. Tak se zatím drž, Káťo. Kolabují jen slaboši, a to my dvě nejsme.“

    „Ne, to nejsme,“ zopakovala po ní Jíravová, ale ruku do ohně by na podporu svého tvrzení raději nevkládala.

    Nechtělo se jim do toho. Ani jedné z nich. Až když probraly vše ostatní, co klidně mohlo počkat, a Judita se tu a tam bezděčně podívala na hodinky, Kateřina přešla k věci: „Mohu už započít s tím, co mě trápí?“

    „Spusť.“

    Nebylo třeba začínat od Adama, Evy a jablka. Zákruty životních osudů své přítelkyně Judita znala a nebylo to nic, nad čím by plesalo srdce. Křehká, přemýšlivá, občas až příliš citlivá Kateřina se po gymplu dostala na vysokou stavební, bavila ji především architektura, ale po čtyřech semestrech musela studium přerušit, protože se jí v těle začal hlásit o slovo plod jejího vztahu se spolužákem. Dodělám školu potom, říkala si. Záměr to byl poctivě myšlený, leč nevyšel. Spolužák, jmenoval se Petr Zvonař, si ji sice vzal, ale bylo to zřejmě spíš gesto rodinou mu vnucované slušnosti, než počin z pocitu horoucí lásky. Takové vztahy málokdy odolají nárazům reality. A tenhle náraz byl drsný. U dítěte, které se narodilo, našli doktoři tolik vad, které mu život celoživotně znesnadňovaly, že to vystačilo na seznam, v němž se to hemžilo mnoha cizími pojmy. Ale bojoval, ten malý hrdina, a vykřesal se z nejhoršího. Zrovna v té chvíli však selhal jeho otec. Zvonař dokončil školu, uměl jazyky – a dostal nabídku na práci v zahraničí. Nesnadné dilema. Rodina s dítětem, vyžadujícím stálou a finančně náročnou péči, se začala jevit jako překážka, a tak… no, proč to balit do hezčích slov: Zvonař prostě zdrhnul kamsi do světa a vše ostatní, včetně rozvodu, obstaral jeho právník. Kateřina se s tím musela vyrovnat. Šlo to ztuha. Nebyla druhem ženské, která by vsedě očekávala příjezd prince na bílém oři. Kupodivu však přijel. Princi se sice Igor Jírava nepodobal, vzhledem i chováním odpovídal tomu, čím byl, tedy úředníkem ve vyšším postavení, ale Kateřině se zdálo, že pro ni a hlavně pro Petříka představuje morální i hmotnou jistotu. Jírava ji požádal o ruku a ona po krátkém váhání přikývla. Zarazilo ji sice znění předmanželské smlouvy, ale vzala na vědomí právníkovo vysvětlení, že pan Jírava určitý majetek, a to včetně restitucí jim vrácené prvorepublikové vily, zdědil po rodičích, což prý ve svých důsledcích znamená, že uzavření takové smlouvy je běžnou věcí.

    Když běžnou věcí, tak běžnou věcí.

    Podepsala, a tak se tedy Kateřina Zvonařová stala Jíravovou.

    „Cítím svůj podíl viny, Káťo. Selhala jsem,“ řekla Judita, když nyní dospěly v hovoru k tomuto zlomovému bodu.

    „Ale ne! Všechno jsem si jako důvěřivý bulík z vesnice zvorala sama.“

    Judita ji okřikla: „Přestaň s tím! Selhala jsem jako kamarádka i jako profík. Jíravu jsi mi tehdy představila, byli jsme společně na večeři, a já ti rovnou tam, třeba někde na záchodě, měla poradit, abys od něho dala ruce pryč. Mělo mi důrazněji dojít, že tihle skromně vyhlížející ouředničtí tichošlápkové, kteří se ze všeho nejlíp umějí klanět, se jako zázrakem změní, když postoupí výš. Jíravu prostě zkurvil pocit moci. Jev dnes tak častý, že se o tom skoro stydím mluvit. Vsadím se, že odcizování ve vašich domácích vztazích započalo v době, kdy se Jírava stal direktorem v té podivné instituci, přes niž protékají náramně velké prachy.“

    „Sázet se s tebou nebudu, vyhrála bys.“

    „Ponižoval tě, podceňoval? A zřejmě i podváděl?“

    „Jo, jo, jo. Ponižoval, podceňoval. A jestli podváděl? Asi to tak bylo a je, ale po ničem raději nepátrám. S Petříkem mám pořád tolik starostí, že nějaké jeho postelové hrátky…“

    „Nepodceňuj postelové hrátky. Sexuální záležitosti, byť nejsou tím nejdůležitějším, o lecčems dalším vypovídají. Takže mi promiň blbou otázku: Přestal s tebou spát?“

    „No…“

    „Kateřino, nečervenej se, prosím! Sama jsi říkala, že jsme už dospělé holky. Já vím, že ti to není příjemné, ale dovol, abych tě aspoň na chvíli vnímala jako klientku.“

    Jíravová si poposedla na židli. „Tak jo, paní doktorko. Ano, pan inženýr Igor Jírava se mnou přestal spát a já se nerada doprošuji. Jen tak mimochodem jsem se o tom jednou zmínila a následujícího dne mne urazil tím, že mi přinesl luxusní vibrátor.“

    „Vibrátor…?! Nekecej, Káťo!“

    „Nekecám.“

    „A cos mu k tomu řekla?“

    „Nic. Vyrazilo mi to dech a nic vhodného mě nenapadlo. To až později… až poté, co jsem ten předmět…“

    „Vyzkoušela, že jo?“

    „Jak to víš?“

    „Nevím, ale tuším. A umím si představit dokonce i to, cos mu chtěla při vhodné příležitosti vpálit do ksichtu. Smím to vyslovit?“

    „Jistě.“

    „Hodlala jsi mu naznačit, že se ten galatní dámský pomocník chová mužněji, než se to kdy podařilo upocenému Jíravovi.“

    Poprvé za celou dobu jejich pokecu se Kateřina od srdce zasmála. „Jo, takhle nějak jsem to zamýšlela, ale už k tomu nedošlo. Měla by ses živit jako vědma, Judito.“

    „Však jo. Psycholožky mají k vědmám blízko. Akorát že jsme hůř honorovány.“ Zvážněla. „Takže dál. Děly se u vás různé věci, vnímejme to jako předehry, ale přímo o rozvodu a o tom, že jsi nula, promluvil… jak jsi mi to před chvílí vyprávěla… až dnes ráno při té snídani?“

    „Ano.“

    Svárová přikývla. „Za to zařvání do ucha tě chválím. Bubínek to tomu sexistickému zmetkovi mělo protrhnout. Co bylo pak?“

    „Nic moc. Bez pozdravu odešel do práce, já do sebe nasoukala ten chleba s džemem a rozbrečela jsem se. A asi za dvě hodiny od něho dorazila esemeska, která mě rozhodila, protože jsem si uvědomila důsledky toho, co chtěl vyjádřit.“ Kateřina Jíravová vylovila z kabelky mobil a vyhledala došlý text. „Přečtu ti to, Judito. Napsal mi: Arabské přísloví říká, že manželství je jako karavanní tábor, neodneseš si z něho nic, cos tam nepřinesl. Tečka. A žádný podpis.“

    „Arabské přísloví… karavanní tábor… to je ale vůl!“

    Kateřina pokrčila rameny. „Můžeme mu nadávat, ráda se připojím, ale jinak… no, není mi dobře z představ o budoucnosti. Jestli mě, jak naznačuje tím příslovím, odstaví od bydlení a bude se se mnou handrkovat o každou korunu, nejsou přede mnou a Petříkem dobré vyhlídky. Do manželství… tedy do toho karavanního tábora, jak to Jírava nazývá, jsem opravdu skoro nic nepřinesla. Jen sama sebe a nemocné dítě. Mne se to až tak nedotýká, najdu si zaměstnání, jakékoli zaměstnání, jíst toho moc nemusím, aspoň trochu shodím na váze a zmenší se mi zadek, klidně se oblíknu i v sekáči, ale u Petříka je to horší. Pět dní v týdnu musí pobývat ve specializovaném a dost drahém léčebném stacionáři, jen na víkendy si ho beru domů. Jak jistě víš, tak státní příspěvek na sociální služby se snižuje, léky naopak zdražují… No nevím, nevím.“

    „Jírava k tvému synovi nikdy nenašel kloudný vztah?“

    „Zpočátku jsem zkoušela je sblížit, ale bylo to marné. Jírava je jako klasický sobec příliš zaměstnán sám sebou a dětský svět je mu vzdálen. Neubližoval mu, to bych lhala, ale bral ho prostě jako… jako nutné zlo. A protože děti s postižením jsou často citlivější než jiné, Petřík to vycítil a Jíravovi se nevnucuje.“ Dopila sklenici vína, odstrčila ji stranou a shrnula téma: „Takhle je tedy má partie rozdána, milá Juditko.“ Odfoukla si vlasy z čela a vztáhla ruku k dlani dr. Svárové. „Ale pozor, nepřišla jsem ti brečet na rameni. Žádný soucit, prosím! Sděluji ti totiž, že jsem se rozhodla bojovat.“

    „Bojovat s Jíravou?“

    „Ovšem.“

    „No… to je slovo do pranice. Máš pravdu, žádnému z chlapů, jako je on, by nemělo všechno projít. Čím chceš své válčení započít?“

    „Právním přezkumem předmanželské smlouvy, kterou mi Jírava kdysi předložil a já ji jako neznalý pitomec podepsala.“

    „Právníka dodám. Dobrého právníka. Ale nemusí to vyjít, protože i úplně podrazácká smlouva, kterou podepíšeš, furt zůstává smlouvou. Co dál?“

    „Kdyby tohle nevyšlo, potom – ať to zní takhle na poslech sebehůř – chci Jíravův tvrdý postup vůči nám, tedy Péťovi a mně, trochu přibrzdit využitím toho, co vím o čachrech, na kterých se podílí. K něčemu z toho mám i písemný důkaz. Nelíbí se mi takové metody, jsou mi odporné a nikdy jsem si nemyslela, že bych toho vůbec byla schopna, ale jiná cesta se mi nenabízí. Musím… musím bránit Petříkovo právo na život, smím-li to takhle vyjádřit. To je pro mě prvořadé.“

    Judita si odkašlala. „Rozumím ti, Kateřino. Ač sama jsem šanci na mateřské poslání už asi prošvihla, moc dobře ti rozumím. Ale…“ odmlčela se.

    „Ale co?“

    „Kázat si o tom nemusíme, zbytečně bychom se strašily. Je ti ale jasné, že se budeme pohybovat na velmi tenkém, a tedy i nebezpečném ledě?“

    „Budeme?! Slyšela jsem dobře to množné číslo? Ty bys…?“

    „No ovšem!“ zdůraznila Judita a u číšníka, který se mihl kolem, objednala ještě dvě dvojky červeného. „Přece v tom školní spolutrpitelku z časů malin nezralých, nebo jak se to říká, nenechám proti chlapské přesile bruslit samotnou. Já, a když bude potřeba, i moji přátelé jsme ti k dispozici. Takže nyní dopijeme, půjdu domů, v noci dorazím tu idiotskou studii, co ji mám už bůhvíjak dlouho rozdělanou, a hned zítra se do toho pustíme. Vzhůru do boje! Když se nebudeme bát, kam se na nás hrabou nějací Jíravové a jim podobní?!“ rozohnila se PhDr. Svárová – a její zanícené nadšení, znásobené i tím, co už vypila, mělo natolik strhující podobu, že z Kateřiny Jíravové kousek po kousku opadávala slupka obav, která ji už od té hnusně pokažené snídaně tísnivě svírala.

    Ještě pár desítek minut poseděly.

    Pak se rozloučily a vydaly se každá svým směrem.

    Obě spěchaly.

    Ale jen jedna z nich, ta v těchto záležitostech přece jen zkušenější, tedy Judita, postřehla, že se za ní pohybuje někdo, kdo sleduje každý její krok. A když její, dovodila z toho, určitě je na tom podobně i Kateřina. Znepokojilo ji to, takže po příchodu domů se nepustila, jak to zamýšlela, do práce na odborné studii, ale zavolala muže, zařazeného v jejím osobním horizontu do kategorie kamarádů pro složitější okamžiky.

    „Tomáši,“ požádala majitele bezpečnostní a pátrací agentury Tomáše Juhana, „potřebovala bych něco oťuknout. A to tak, že hned, v řádu minut, protože si myslím, že tu může být… no, prostě nebezpečí z prodlení. Uděláš to pro mě? Doufám, že tě od něčeho neruším?“

    „Rušíš,“ zasmál se Juhan, „koukám na fotbal v televizi. Každého jiného bych tudíž poslal kamsi, ale u tebe udělám výjimku, určitě mi ji někdy oplatíš. Tak povídej. O co a o koho ti jde?“

    Juditin postřeh o jejich sledování byl správný.

    Z podvečerního setkání s Kateřinou vyplynulo, že zvolily boj.

    Nebyly však jediné, které se podobně rozhodly. I na jiném místě se v předstihu několika hodin, tedy už v průběhu dopoledne, hovořilo o obavách, potenciálním nebezpečí a možnosti střetu.

    „Tak jsem to manželce ráno naservíroval,“ oznámil ředitel Jírava zmocněncům Franka Cerhy, které znal už z minulých časů a s nimiž se nyní sešel v odlehlém koutě městského parku.

    „A co ona?“ zeptal se starší z nich.

    „Nasrala mě.“

    „Cuká se?“

    „Jo. Cosi urážlivého na mě hodně zblízka křičela. Ale ať je pan Cerha v klidu, slibuji, že si ji zkrotím.“

    „Určitě?“

    „Jasná věc.“

    „Jen aby, Igore. Všichni moc dobře víme, že Frank nemá rád potíže. Přeje si, aby vše proběhlo v klidu, tedy váš rozvod i tvůj odchod do Itálie. A když si Frank něco přeje, tak na tom vždycky trvá. Nelze se mu divit. Nemůžeme si v téhle fázi dovolit…“

    „Je mi to jasné,“ kývl Jírava.

    Námět hovoru by mohl napovídat, že ta ztišele hovořící skupinka tří mužů je jednáním dobrovolnické manželské poradny s klientem. Nebylo tomu tak. Ani zdaleka nešlo o to, aby byli panu řediteli Jíravovi nápomocni při citlivém řešení jeho rodinné situace. V zemi, u jejíchž veřejných činitelů se stala rychlá výměna manželek za novější modely běžnou záležitostí, by cosi takového působilo až archaicky.

    Ve hře bylo něco úplně jiného.

    „Tak na rovinu, Igore. Včera v tom lese jsme se k tomu nedostali, ale nyní chce mít Frank jasno v tom nejdůležitějším. Co ta tvoje může vědět?“

    „No, co by… Samozřejmě jsem jí nic nevykládal a Kateřina se ani neptala, ale něco málo se přece jen mohla domáknout. Když mi někdo telefonoval, nemohl jsem s mobilem běhat do sklepa. Taky lecjaké papíry se v bytě tu a tam povalovaly. Studovala před lety stavařinu, takže třeba tu fintu s usměrňovaným developerským výkupem pozemků by mohla pochopit… Ale ne, to je blbost, tím si nemusíme lámat hlavu,“ mávl rukou.

    „Blbost?! Blbost je to, že ses choval neopatrně, Igore. Jednou ses zmínil, že ta tvoje má z minulosti všelijaké známé. Je to tak?“

    „Jo, to jo, ale…“

    „Žádné ale! Žádné strkání hlavy do písku! Opatrnost je nyní tím, na čem nejvíc záleží. Nechceme přece skončit jako politik, jehož jméno z pověrčivosti raději ani nevyslovím. Takže si tedy Kateřinu Jíravovou musíme pohlídat. Frank s tím jistě bude souhlasit.“ Obrátil se na dalšího z účastníků porady v parku: „Josefe, oslovíš někoho, kdo by si to vzal na starost?“

    Oslovený přikývl a zeptal se: „Jasně. Má to být sledování s plným nasazením?“

    „Samozřejmě. Potřebujeme si okamžitě zmapovat vše, co se kolem Jíravové děje. Žádné škudlení. I tak se nám to vyplatí. Mohu Frankovi sdělit, že v tomhle směru máme všichni tři stejný názor?“

    Parádní souhra: pod dojmem varovně přivolané vzpomínky na veřejného činitele, který už dočiniteloval, nezazněl ani náznak odporu.

    Večerní zpráva sledovačů o vinárenském pohovoru Kateřiny s Juditou zapůsobila jako zemětřesení.

    „Doktorka Svárová?!“ vyděsil se Cerhův hlavní poradce. „To je tedy průser! Ta ženská jako forenzní psycholožka spolupracuje s policií, právníky, médii a bezpečnostními agenturami.“

    Frank Cerha se neděsil.

    Jeho pocity se nacházely o patro výš: bublala v něm nenávistná zlost.

    Po chvíli přemýšlení udeřil do stolu. „Už toho mám dost! Tahle země je skrz naskrz prolezlá amatéry! Mám rád reálie, ale tady se všechno podobá takové… no, stínohře, to je to pravé slovo. Ano, stínohra! Sázka na Jíravu byla zásadním omylem a raději ani nechci pátrat v paměti po tom, kdo z vás mi doporučil, abychom s ním navázali spojení a začali na něho spoléhat. Pitomec, který si neumí ohlídat vlastní ženskou, pro mě není partnerem, je to kus hadru, o který bych si doma ve Státech ani neotřel boty. Vrazil jsem do Jíravy spoustu peněz, nabízím mu i do budoucna další skvělé postavení – a ten blbec…“ Rozhlédl se kolem sebe. „Má někdo z vás reálný návrh, jak tenhle nebezpečný ohýnek uhasit?“

    Žádný návrh mu nebyl předložen.

    Vzteklé pnutí v Cerhově nitru se tím ještě vystupňovalo.

    „Hergot, platím vás snad špatně?!“ zařval. Náznakově si odplivl a zřejmě v něm dozrávalo rozhodnutí. Sáhl do kapsy pro elektronický diář a nahlédl do něho. Pak pokývl hlavou a řekl: „Tak podívejte, milánkové, vezmu to z jedné vody načisto. Slíbil jsem před časem neteřince Džulii, že ji vyvezu do Paříže, kde ještě nikdy nebyla. Sliby se mají plnit, tím jsem se vždycky řídil. A protože se nic nemá odkládat, vyrazíme ještě dnes v noci, zhruba za hodinu. Předpokládám, že se tam zdržíme asi týden. A přeji si… ne: nařizuji vám, abyste do mého návratu celou tuhle zasranou lapálii dali do pořádku. Způsob, jakým to zmáknete, nechávám na vás, ale počítejte s tím, že za vše nesete osobní odpovědnost. Moje záda, za která se v posledních měsících někdy až moc schováváte, nebudou k mání. Ale i tak se držte toho, co se v mém dětství říkalo u nás v Bechyni: že parádní pohlavek je víc než jakákoliv domluva. Párkrát jsem s tímhle pořekadlem uspěl později i v Chicagu. Takhle je to, pánové. A nyní už mne omluvte, musím sdělit Džulii, aby si sbalila pár hadříků na cestu. Všechno ostatní jí koupím až tam,“ řekl – a jako kdyby byl v duchu už někde jinde. Srozumitelně tím dával najevo, že si nad čímkoli, co se zde stane, případně nestane, myje ruce.

    Tomáš Juhan, který se Juditě ozval zhruba po dvou hodinách, měl v hlase nervozitu, což už samo o sobě o něčem vypovídalo, protože jinak byl prototypem ukázkového stoika. „Nelíbí se mi to,“ řekl, „leccos už o těchhle lidech vím, pomáhal jsem sbírat podklady jednomu investigativnímu novináři, ale zatím není snadné je při něčem chytit za ruku. Jenomže…“ zaváhal.

    „Co – jenomže?“ pokusila se ho popohnat Judita Svárová.

    „No… jestli v tom korupčním hnízdě hajzlů, kteří se před ničím nezastaví, máš kamarádku, co se tam nešťastně připletla manželstvím s Jíravou, je to dokonce o hubu. Zrovna v těchto hodinách se totiž u nich něco děje. Možná to dala do pohybu zrovna ona, to nelze odhadnout, ale z toho, že tebe a zřejmě i ji začali sledovat, se lze leccos domýšlet. A když jsem se před chvílí dozvěděl, že ten hlavní, kdo tam tahá za drátky, ostrý chlapík, který sem přišel z Ameriky, se nějak moc narychlo chystá na cestu za hranice… připadá mi to, jako kdyby si na nejbližší dobu pořizoval alibi. Hele, holka,“ přidal na důrazu, „záleží ti na té tvé kámošce?“

    „No aby ne!“

    „Tak pro ni musíme něco udělat. A hned!“

    „Zdrhni, Káťo!“ ozvalo se Kateřině Jíravové v mobilním telefonu.

    „Cože…?!“ zareagovala ospale.

    Juditin velitelsky znějící hlas však nepřipouštěl pochybnosti: „Nedebatuj! Něco na sebe navleč, popadni doklady, mobil, klíče a to nejnutnější, co potřebuješ, a vyraz z baráku. K pravému rohu vaší ulice přijede velká fordka a řidič na tebe třikrát blikne. Můžeš mu věřit, je to můj přítel a vyzná se. Pak někde cestou naberete i mne a pro jistotu zajedeme do stacionáře i pro tvého Petříka. Dělej, dělej, dotazy si nech na jindy. Už lezeš z postele?“

    „Jo, lezu.“

    „Fajn, zvládneš to. Jen pro jistotu – kde je Jírava?“

    „Kde by? Asi spí. Máme oddělené…“

    „Rozumím,“ přerušila ji Judita, „Nech ho tedy spát. K ničemu ho nepotřebujeme.“

    Vlastně nikdo už inženýra Igora Jíravu nepotřeboval.

    Ba co víc: mnohým překážel.

    Frank Cerha se před svým kvapným odjezdem do Paříže zmínil o pohlavku, který je účinnější než pouhá domluva. Pohlavek, který byl příliš nenasytnému a ve spolehlivosti selhávajícímu Jíravovi uštědřen, protože domluvy už prostě nestačily, měl věru důkladnou a především žhavou podobu. Prvorepubliková vila, pamětník důstojnější podoby života rodiny, lehla popelem. A ten jediný, kdo v oněch dramatických předranních hodinách v domě pobýval, tedy majitel tohoto – dle jeho vlastních slov – karavanního tábora, odkud si podle arabského přísloví nikdo cizí nesmí nic odnést, prostě nestačil utéci. Anebo by možná i utéci stačil, ale cosi mu v tom tak či onak zabránilo, což bude muset ještě ověřit pitva a další vyšetřování.

    Mnohé další však bylo najednou přehledné.

    Čechoameričan Frank Cerha, který to měl rád v rodné Bechyni, ale i v Chicagu a leckde jinde, usoudil, že s návratem do míst, kde sice rozjel nadějné kšefty, ale vše se v tom nepřehledném prostoru, kde mu mnohé připomínalo stínohru, nějak moc zašmodrchalo a vzalo nepěkný konec, by neměl raději pospíchat. Rozhodl se tudíž, že dopřeje neteřince Džulii časově zatím neomezený výlet do míst, kde je teplo a on by se tam cítil bezpečněji než v Evropě. Všelicos se prostě odehrávalo jinak, než jak se ve slovech a slibech zamýšlelo. Ve Veroně se dál rojili turisté. Do luxusního letoviska Riva na břehu Lago di Garda přijížděli další a další významní hosté. Kdysi tu skutečně trávili čas Friedrich Nietzsche i Thomas Mann. Léčil se tu smrtelně nemocný vizionář blížících se krutých časů Franz Kafka. Inženýr Igor Jírava sem však už dorazit nestačil. A nutno dodat, že si toho nikdo ani nepovšiml.


    Centrum securitatis

    Celý zbytek večera mu ten rozhovor pokazil.

    A když o tom Tomáš Juhan v následujících minutách přemýšlel, kupodivu ho neznepokojovala ani tak slova, která z telefonu vyslechl, ale spíš jen pocit z toho, co vlastně ani řečeno nebylo.

    „Tady Zuzana Horáková,“ oznámil mu krátce před jedenadvacátou hodinou ženský hlas a přidal upřesnění: „Osobně se, pane Juhane, neznáme, ale snad vám pomůže, když naznačím, že za svobodna jsem se jmenovala Brojerová.“

    „Vy… vy jste Pavlova sestra?“

    „Ano, to jsem. A nekondolujte mi, prosím, už jsem si slz za brášku, který se mne vždycky zastával, vyplakala dost. Chci vás o něco požádat. Přesněji řečeno to není moje vlastní prosba, ale přání mého otce. Rád by s vámi hovořil… tak nějak mezi čtyřma očima. Dokonce se táta vyjádřil slovy, že s vámi mluvit za každou cenu musí. Nevím, o co jde, ale u nás v rodině je odjakživa zaveden… nazvěme to třeba patriarchát. Plním prostě příkaz a nekladu doplňující otázky.“

    „Rozumím.“

    „Takže souhlasíte?“

    „Není s čím nesouhlasit, paní Zuzano. Samozřejmě se chystám přijet zítra do Brna na Pavlův pohřeb, takže…“

    „No,“ zrozpačitěle ho přerušila, „ono je to složitější. Otec by chtěl, abyste zde zůstal ještě do dalšího dne, protože by na ten rozhovor chtěl mít klid, což v hodinách kolem pohřbu, kdy se sjede příbuzenstvo, nelze zaručit. Já vím, že je to zvláštní přání, ale táta, který ovdověl už před pěti roky, je velmi nemocný a…“ Odmlčela se a ztišele vzlykla. „Pane Juhane, prosím vás, vyhovte mu! Chápu, že třeba máte na ten den již něco dohodnuto, ale… ale z očí jsem tátovi vyčetla, že to, co s vámi chce probrat, je vážná věc. Bojím se, aby mu neublížilo, když bude nějaké tajemství držet v sobě a trápit se jím. Pavlova tragická smrt ho strašlivě zasáhla, a když je tu ještě navíc cosi…“

    „Cosi? Vy nemáte ani tušení, oč se jedná?“

    Vzdychla. „Opravdu nemám. Souvisí to zřejmě s Pavlem, ale víc mi otec nenaznačil. Jen žádal, abych vás pozvala a zajistila pokoj v hotelu. S hotelem to nebyl problém, ale v téhle chvíli mám strach. Protože tuším, že tátovi už velký kus života nezbývá, budu nešťastná, když mi řeknete ne.“

    Usoudil v duchu, že není vyhnutí.

    Nepřál si, aby žena, která v dospělém již věku s až dojemně naléhavou úporností plní zadání svého nemocného otce, byla nešťastná, a i když věděl, že z časového hlediska s tím bude mít problémy, řekl, že tedy ano, že určitě přijede a zdrží se v moravské metropoli přes noc.

    Obřad se chýlil k závěru.

    Ústa staré ženy za jeho rameny nepřeslechnutelně špitala: „Podívej, Růženko, kolik lidí přišlo. Jo jo, moc hezký pohřeb Brojerovi svému Pavlíkovi uspořádali, budeme mít na co vzpomínat.“

    Tomáš Juhan, sedící v třetí řadě, zastával jiný názor. Pohřby z hloubi duše nenáviděl a považoval je za týrání pozůstalých a přátel. Navíc tu dnes nikoho neznal. Jen toho mrtvého, a i s ním se za nikoli pohodových okolností naposledy viděl před dvěma týdny. Předtím tomu bylo jinak, to se v rámci ochranné a pátrací agentury s názvem Centrum securitatis, kde byl Pavel Brojer jedním z Juhanových spolupracovníků, stýkali skoro denně.

    Konec!

    Zazněl úryvek z Vivaldiho opusu Čtvero ročních období, rakev zmizela do ztracena a po chvíli ticha se započal řadit kondolenční zástup. Tomáš – aniž by tušil, o koho jde – tiskl dlaně všem, kteří stáli před první lavicí, až dospěl k jejímu středu.

    „Já jsem Zuzana,“ špitla mu urostlá bruneta a staršímu muži vedle sebe, kterého musela podpírat, řekla: „Tati, to je pan Juhan.“

    Obolavělé oči si ho prohlédly.

    „Nutně vás potřebuji,“ řekl poté pan Brojer – a v místech, kde se většinou opakovala jen častým používáním omšelá slova o upřímné soustrasti a následná poděkování, to zaznělo bezmála až nepatřičně.

    Tomáš přikývl.

    Na cestě od obřadní síně k parkovišti ho dohnala Zuzana Horáková-Brojerová. „Děkuji vám, opravdu děkuji,“ řekla. „Samozřejmě jste zván také na rodinné posezení, ale… no, prostě nevím, jestli byste se mezi našimi strýci a tetami cítil ve své kůži.“

    Souhlasil: „Asi necítil. Půjdu se projít a taky jsem si s sebou vzal počítač a nějakou práci. Děkuji za výběr hotelového pokoje. Z okna je krásný výhled.“

    Usmála se. „Jsem ráda, že jste si toho všiml. Než jsem šla na mateřskou, dělala jsem v tom hotelu recepční.“ Vložila mu do dlaně vizitku. „Tady je adresa k nám domů. Snadno se to hledá, hned naproti stojí stará mariánská kaple. A jen na vysvětlenou k našim rodinným poměrům, aby vás to nějak nepřekvapilo. Mám dítě, ale manžel mne opustil, když jsem se rozhodla, že se nastěhuji ke svému poněkud… svéráznému otci a budu o něho až do úplného konce pečovat. Takže jsme tam taková zvláštní sestava: nemocný táta, já a moje dcera, rovněž Zuzana, která také není zrovna zdravá.“

    Asi by k tomu měl cosi dodat, ale nic vhodného ho nenapadlo.

    Pouze se tedy zeptal: „V kolik hodin mohu přijít?“

    „Záleží na vás,“ pokrčila rameny, „táta je na rozdíl ode mne ranní ptáče, takže klidně třeba v pět. A já vám k vašemu povídání ještě poloslepá nedospáním udělám kafe.“

    „Rozhodně vás nechci vidět poloslepou,“ odpověděl, ale pak se ho znovu dotkl pocit nepatřičnosti: povídají si tu jako v kavárně a ne pár minut po pohřbu. Dodal tedy už jen věcně: „Přijdu v osm, jestli se vám to hodí.“

    „Hodí,“ kývla. „Ale ještě vás musím varovat. Táta byl po celý aktivní život kantorem, takže vás možná zaskočí nějakou svou otázkou, připravte se na to,“ řekla, ale nezazněla v tom ani špetka posměchu.

    Ráno rozkvetlo do krásy, ale pohled na chodník proti středověké mariánské kapli nenabízel nic pěkného. Stála tam sanitka, u jejíchž otevřených dveří diskutovala Zuzana Horáková-Brojerová s mužem, který svíral v ruce felčarský kufřík.

    Tomáš popošel blíž.

    „Dobrý den. Stalo se něco?“ zeptal se.

    Vzhlédla k němu a v očích neměla už zmiňovanou nedospalost, ale ustaraný výraz štvance, který neumí zabránit tomu, co se neodvratně blíží. „Otci se k ránu velmi přitížilo,“ řekla, „a pan doktor mu musel píchnout injekci.“

    „Takže náš rozhovor – odložíme?“

    „Proboha, to ne!“ skoro vykřikla. „Vždyť on hlavně kvůli setkání s vámi odmítl převoz do špitálu. Strašně mu na tom záleží. Víc než na čemkoli jiném. Nebude to asi snadné povídání, ale neobávejte se, prosím…“ zaváhala nad tím, zda má myšlenku dokončit, „neobávejte se, že mu to může ublížit. Tady pan doktor vám potvrdí, že jemu už nic nemůže více ublížit,“ řekla – a felčar, který stál vedle ní, mlčky přikývl.

    Konečná diagnóza, tak to ve svém souhrnu vyznělo.

    „A vy stále ještě nevíte, o čem se mnou chce hovořit?“ zeptal se Juhan.

    „Nevím. Asi u něho jde o jakýsi druh očisty.“

    „Očisty?“

    „Ano. Ví o něčem, co si nechce odnést do hrobu.“

    „A proč zrovna já…?“

    „Těžko říct. Bráška Pavel o vás často a s obdivem hovořil, ale jen v tom to možná není. Otec si vás prostě ke své zpovědi vybral, a byl to vždycky moudrý muž, takže asi ví, proč se tak rozhodl. Berte to, prosím, jako poslání,“ řekla a slzy nahromaděné v jejích očích se vyhrnuly, jako když se u rybníka protrhne zádržná hráz.

    Zestárl.

    Včera ho Tomáš Juhan viděl poprvé v životě, dnes by mu hádal o deset let víc. Profesor Alexandr Brojer seděl v křesle u okna a na pojízdném stolku u pravé ruky měl dózičku s léky, skleničku s vodou, dvoje brýle a velkou obálku s nějakými papíry.

    Stisk jeho dlaně byl však stále ještě stiskem chlapa.

    „Omlouvám se, že vás vítám takhle vsedě, ale jistě vám Zuzka přinejmenším naznačila, jak na tom jsem a že má životní pouť se blíží k cíli,“ řekl a pohybem hlavy odmítl Juhanův pokus o slova útěchy: „Nesnažte se, prosím, jsem s tím, co se má stát a co se stane, vcelku srozuměn. Zůstává mi však jeden osudový dluh a ten nyní s vaší pomocí hodlám vyrovnat. Sedněte si, prosím, a mějte se mnou trpělivost. Nezdržím vás příliš dlouho.“

    „Na můj čas se neohlížejte,“ řekl Juhan a cítil, jak to zní hluše, stejně jako by hluše znělo cokoli jiného, co by v dané chvíli vyslovil.

    Starý pán na okamžik zavřel oči.

    Tomáš se pohnul na židli a musel si přiznat, že se cítí mizerně. Jako kdyby na něho v tom měšťansky zařízeném pokoji plném obrazů a knih všechno padalo. Pocit odpovědnosti z toho, co paní Zuzana, jíž její umírající otec říkal Zuzko, nazvala posláním, obavy z toho, zda bude schopen naplnit představy o naplnění jakéhosi osudového dluhu.

    Konečně pan Brojer promluvil.

    A jak již včera znělo Zuzanino varování, zaskočil Juhana svou otázkou: „Nový název vaší firmy, kde po nějaký čas pracoval i můj syn Pavel, souvisí s Komenským, že?“

    „Ano. Centrum securitatis je název jedné z jeho teologicky zaměřených knih.“

    „V české verzi se název uvádí jako Hlubina bezpečnosti?“

    „Ano.“

    „Omlouvám se, ale mým učebním zaměřením byla hlavně matematika. Umíte mi ten pojem vysvětlit?“

    „Jen zcela povrchně. Ale mám přítele teologa, jemuž za komunistů nedovolili přednášet, dokonce ho pak i zavřeli, a ten nás pak po návratu z kriminálu občas školil… s prominutím… v hospodě u piva.“

    „A vyškolil vás? Hlubina bezpečnosti. Dobrá – co tím ale Komenský mínil?“

    Tomáš Juhan se ušklíbl. „Vy mi tedy dáváte, pane profesore! Kdybych věděl, že budeme mluvit o Komenském…“

    „Nebudeme mluvit o Komenském,“ přerušil ho Brojer s kantorskou rázností, kterou by v jeho znaveném těle nikdo neočekával, „ale když jste si Centrum securitatis vybral za název firmy, jistě o tom něco víte.“

    „No… volba názvu firmy je záležitostí spíš komerční, zní to prostě zajímavě, ale tak úplně mimo zase nejsem. V té Komenského knize je pasáž, kterou umím dokonce i ocitovat: ‚Svět jest kolo, jenž se točí, prudce chvěje, hlučí, zvučí. Kdo mu v centrum neusedne, zamotá se a vypadne.‘ Laicky si to vysvětluji tak, že Komenský vnímal svou velmi pevnou víru v Boha jako onu hlubinu bezpečnosti, tedy centrum, jehož je třeba se přidržet, aby ho pohyb okolního světa nevymrštil někam do volného prostoru, kde hrozí lecjaké nástrahy. Uf! Víc toho ze mne nedostanete.“

    „I tak děkuji,“ řekl profesor Brojer. „Darem silné víry jsem ke své pozdní lítosti poctěn nebyl a nyní už to asi nedoženu.“ Napil se ze sklenice vody a promnul si oči. „Je nejvyšší čas, abychom přešli k tomu, co mám na srdci. A Jan Amos nám to ve vašem výkladu usnadnil. Není-li se čeho přidržet, opravdu hrozí spousta nástrah. Toť příběh mého syna.“

    „Pavla?“

    „Nikoli, mám na mysli jeho bratra Petra.“

    „Máte pravdu, Pavel mi říkal, že má dva sourozence, ale o Petrovi nikdy nemluvil, spíš se vždy zmiňoval o sestřičce Zuzaně.“

    „Nikdo z nás o něm v poslední době nemluví a Petr včera dokonce ani nebyl na Pavlově pohřbu, čehož jsme nijak nelitovali. Až já nyní… musím promluvit. Možná že vás tím, co řeknu, překvapím.“

    „Jsem zvyklý na překvapující sdělení.“

    „No ovšem, je to přece součást vašeho povolání,“ přikývl Brojer. „Tím lépe. Mohu tudíž hovořit bez obalu a v nekošatých větách. Nuže, věta první: Jsem si jist, že můj syn Pavel nezahynul před týdnem při běžné automobilové havárii, jak se všeobecně uvádí. A věta druhá: Jsem přesvědčen o tom, že můj syn Petr je bezcitný zločinec a Pavlova smrt s tím, jaký je, přímo či nepřímo souvisí.“

    „Proboha! Vy myslíte, že Pavla…?“

    „Citujte mne, prosím, přesně,“ okřikl ho profesor. „Řekl jsem, že přímo či nepřímo.“

    „To mi budete muset vysvětlit.“

    Vzdychl a zavrtěl hlavou. „Nebudu muset. K tomu už mi chybí dostatek sil. A také nevím, zda bych nějaké takové vyprávění přežil. Sám v sobě jsem se svou smrtí vyrovnán, ale nechci ani o den dříve, než to bude nezbytně nutné, zarmoutit svým odchodem velkou i malou Zuzanu. Všechno, co vím či se jen z logiky dění domýšlím, jsem vám sepsal. A nejen to. Tady v té složce,“ ukázal na pojízdný stolek, „je zalepená obálka, na níž je napsáno vaše jméno a telefonní číslo. Pavel si ji u mne uložil a požádal o doručení pro případ, že by se mu něco stalo. Nyní se mu opravdu něco stalo, zahynul za nejasných okolností kdesi na silnici – a tak prostě jen plním svou povinnost.“

    „Znáte obsah té obálky?“

    „Neznám. A dám-li upřímně najevo stařeckou zbabělost, ani to vlastně vědět nechci. Vy už si s tím poradíte. Tak jako tak budu umírat s trýznivým vědomím, že jsem otcovské poslání naplnil jen ze dvou třetin. Ale na druhé straně jsem rád, že se toho, co se stalo a děje, nedožila moje žena.“

    Tomáš Juhan rozpačitě polkl. „Je nesnadné se k tomu, co říkáte, vyjádřit.“

    Profesor Brojer mu nabídl jednoduché řešení: „Nevyjadřujte se tedy. Proč byste se měl vyjadřovat? A nebudete-li mne považovat za nezdvořáka, požádám vás, abyste si sebral všechny tyhle papíry, odešel a… konal. Pokud z toho vyplyne něco, co se týká rodiny, volejte Zuzanu. Je to citlivá ženská s doslova andělskou povahou. Obětovala mi kus svého života, což jí už nemohu vynahradit.“

    „Pokud to mohu takhle zvenčí posoudit, myslím si, že ona nečeká nějaké vynahrazování,“ namítl Juhan. „Jen si přeje, abyste tu s ní a její dcerou pobyl co nejdéle.“

    „Já vím. Budu se snažit, ale nevím, nevím…“ Kapesníkem si otřel zvlhlé čelo. „A nyní mne jistě omluvíte. Naplnil jsem to, co jsem sám od sebe vyžadoval, jsem unaven z tohoto výkonu a chci být sám. Věřím, že učiníte, co je třeba, a budu v to věřit až do poslední chvíle. Zcela určitě se již na tomhle světě nepotkáme. Ale má-li víc pravdy Komenský než ateisté, kteří vtíravě ovlivňovali naše generace, toužící po pohodlném vysvětlení složitých otázek, pak nás třeba ještě nějaké to setkání čeká.“

    Co na to říct? trápil se Tomáš Juhan.

    Profesor matematiky Alexandr Brojer však dilema opět vyřešil za něho: podal mu složku papíru, stiskl ruku a rozloučil se zdvojeným pozdravem, v němž měl slovně blíž ke Komenskému než k ateistům: „Sbohem a na shledanou.“

    Odjížděl prostoupen emocemi.

    Což bylo sice chvályhodné, protože pouze emocemi se lišíme od zvířat, ale občas to není zrovna ideální stav. Tomáš Juhan si sice navykle hlídal situaci za svým vozem, leč ne tak důkladně, jak by bylo třeba.

    Do chvíle, kdy si to uvědomí, zbývala ještě čtvrthodina.

    Silnější než co jiného byla nyní zvědavost.

    Natolik silná, že Juhan odbočil na dálnici k prvnímu motorestu, který reklamním poutačem nabízel své údajně prý báječné občerstvovací služby. Objednal si párek, pečivo a minerálku, vyndal z aktovky složku od profesora Brojera a přednostně roztrhl zalepenou obálku nadepsanou bohémsky rozmáchlým písmem Pavla Brojera. Začetl se do textu nadepsaného věcným oslovením „Tomáši!“ a pak už skoro ani nevnímal, co se kolem něho děje, dokonce i ten párek, který mu mezitím donesli, neužitečně stydl na talířku.

    Juhan četl a četl.

    Vše nedořešené, nedovysvětlené a nedořečené z posledních týdnů se vyjasňovalo, jako když se odkudsi z výšky prodere na scénu života zacílený paprsek světla. Náhle bylo jasné, proč se Pavel Brojer i za cenu slovní přestřelky rozhodl tak náhle, doslova den ze dne, opustit zaměstnání v Centru securitatis. Tomáš mu tehdy vyčetl, že se vůči firmě, kterou zrovna v poslední době rozšířil a pořídil jí i to duchovně znějící jméno, chová jako sobec. Ve skutečnosti tomu bylo zcela naopak, protože Pavel, který se na vlastní pěst a značně dobrodružným způsobem pustil do nepříliš nadějného úsilí o záchranu svého bratra Petra, nechtěl tím, co činil a jak to činil, Centrum securitatis sebeméně kompromitovat.

    Zasluhovalo by si to omluvu.

    Jenže komu ji adresovat – hromádce popela v brněnském krematoriu?

    „Budete ten párek jíst?“ vyrušila ho z myšlenek servírka, která šla kolem.

    „Cože? Ne, odneste to, prosím.“

    „Ale je úplně čerstvý,“ řekla přesvědčivě.

    „Věřím tomu. Nezlobte se, ale… no, prostě najednou nemám hlad.“

    Pokrčila rameny a hlavou se jí mihlo cosi o tom, že kromě obyčejných lidí, se kterými se dennodenně setkává, jsou na světě také hodně divní jedinci. Poodešla k jiným stolům, k nimž se zhruba ve stejné době, kdy sem vstoupil tenhle morous, usadili běžněji se chovající hosté. Třeba támhleta manželská dvojice s neposedným kloučkem. Třeba ten postarší pán, který se po dlouhém studiu jídelního lístku rozhodl pro guláš, o němž jistě uvažoval již od počátku. Třeba támhleti tři nadupaní chlapíci ve středních letech, z nichž dva si s neskrývaným nadšením dali pivo a třetí motoristicky abstinoval se sklenicí kofoly v ruce.

    Tomáš Juhan nic z toho nebral na vědomí.

    Kál se vůči tomu, komu už to nemohl dát najevo.

    A současně přemýšlel o tom, jak by mohl s využitím toho, co mu písemně sděloval Pavel, pomoci živým. Tedy profesoru Brojerovi, jeho skvělé dceři a vnučce, kterou vlastně ani nezahlédl, ale padla o ní zmínka, že také není zrovna zdravá. Ve vztahu k Pavlovu sourozenci však už vnímal šance na pomoc dost skepticky. Nedostudovaný ekonom Petr Brojer se až příliš zapletl do pavučiny, k níž ho přivedly statisícové dluhy z hazardu. „Zmateně pobíhající kulička v přístroji, který jsem nikdy na vlastní oči neviděl, a snad se jmenuje ruleta, z něho proti mé vůli učinila člověka, s nímž už vlastně nemám nic společného,“ dojemně starosvětsky se vyjádřil ve svém sepsaném povídání starý pan Brojer – a v podstatě tím vystihl holou podstatu. Zádrhel spočíval však hlavně v tom, že ti, k nimž se Petr vynuceně-nevynuceně přimkl, nebyli zřejmě žádní zlobiví chlapečci, kteří by občas vykradli trafiku, ale příslušníci hodně ostrého a hranice země přesahujícího seskupení gaunerů, pro něž zmar lidského života znamená míň než škrtnutí zapalovače. Z toho, co se Juhan zatím dozvěděl, nevyplývalo zcela jistě, že by měli přímo na svědomí Pavlův život, ale určitě na něho poté, co zjistili, že se jim kvůli bratrovi plete do cesty, uspořádali štvanici, která ho připravila o klid a soustředění. A možná, jak vyplývalo z náznaků v Pavlově dopise, ho i nějak vydírali. Co když zrovna hrozbami vůči rodině, tedy otci, sestře, neteři?

    Samé otazníky.

    Jak že to řekl profesor Brojer?

    Přímo či nepřímo ovlivnili Pavlovu smrt.

    Ano, na tom nesporně něco je, a podobalo se to hozené rukavici, protože Pavel byl v Centru securitatis nejen jejich kolega, ale i kamarád. Bez ohledu na to, že nemají konkrétního zadavatele úkolu, je tedy třeba se do věci zakousnout a začít ty ve vzduchu trčící otazníky likvidovat. Tak to je! A protože podle nepsané zásady téhle branže není dobré, když nositelem závažných informací je jen jeden člověk, Juhan mobilem zavolal svého pobočníka Michala Brabce a vše, co se dozvěděl, mu nejen přehledně nadiktoval, ale také určil, jakým směrem bude třeba bezodkladně zaměřit pátrání. Pak už ho v motorestu nic nedrželo. Jen žízeň. Narychlo vypil zteplalou minerálku a sbalil papíry do aktovky.

    Přemíra tekutiny v jeho těle brzy dala najevo své nároky.

    Tak dobře, zajdu si ještě…

    Zašel, ale brzy nebyl v místnůstce úlevy sám.

    Natlačili se tam i ti tři urostlí maníci, kteří předtím u jednoho ze stolů družně popíjeli pivo a kofolu. Jeden z nich prstem ukázal na aktovku, kterou Juhan svíral v podpaží, a řekl:

    „Naval!“

    Víc slov ke konverzaci nenabídli. Tomáš nebyl sice žádná sušinka, také lecjaký výcvik měl za sebou, ale ubránit se v těsně sevřeném prostoru třem útočníkům, kteří ho zasypávali ranami, se daří obvykle jen v pitomých akčních filmech. Ještě předtím, než ho uzemnili likvidačním úderem do zátylku, stačil vzít na vědomí, že ve dveřích záchodu se objevili dva rovněž nepřehlédnutelní muži v řidičských overalech. „Hola, hola, co se to tu děje?!“ zaslechl Juhan jejich zvolání – ale pak už ho zbavilo starostí i bolesti milosrdné bezvědomí.

    Probudil se a spatřil nad sebou tvář anděla.

    Že by mi ho z hlubin bezpečnosti posílal Jan Amos Komenský ruku v ruce s profesorem Brojerem? napadlo ho nesmyslně, ale pak se několikerým nadechnutím donutil k plnému procitnutí. Ne, ta tvář nad lůžkem nebyl anděl z mariánské kaple v Brně, ale Zuzana Horáková-Brojerová, bydlící v domě naproti. Ale zase tak velký omyl to nebyl, protože o téhle ženě přece její otec prohlásil, že má andělskou povahu.

    „Kde to jsem?“ zeptal se.

    „V nemocnici,“ odpověděla. „Už celé dva dny. A já velmi lituji, že jsem vás zatáhla…“

    „Dva dny?“ přerušil ji. „A co se… co se mezitím stalo?“

    „Nechcete to nechat na později?“

    „Nechci.“

    A tak se dozvídal.

    Pobolívala ho po těch záchodových úderech kdejaká část jeho těla, ale to, co slyšel, působilo jako léčebná kúra. Pan Alexandr Brojer stále ještě žije, dokonce se mu trochu ulevilo a posílá vřelé poděkování. A proti té bandě, která se kolem jejich rodiny vinou syna Petra obtočila jako jedovatá medúza, inicioval Juhanův pobočník Michal Brabec policejní úder, který nezůstal bez výsledku. Petr, nehodný syn profesora Brojera, vysvětlovala mu Zuzana, je sice také ve vazbě, ale snad nespáchal nic tak hrozného, spíš jim dělal pouze příležitostného poskoka, aby splatil svůj dluh.

    „A Pavel?“

    „Ten… ten se asi skutečně jen vyboural. Bylo toho na něho moc, uložil si úkol, který byl nad jeho síly, vyhrožovali, že zlikvidují celou naši rodinu, byl z toho nervózní, trápil se.“ Vzlykla a zmlkla. „Ale vy… doktor mi povolil jen chvilku, měl byste si odpočinout, máte v sobě spoustu zklidňujících léků.“

    „Neplačte, Zuzano,“ řekl.

    A pak Tomáše Juhana, bývalého kriminalistu a vždy reálně uvažujícího majitele agentury s novým a Komenského připomínajícím názvem Centrum securitatis, zase napadlo cosi nesmyslného: že k andělům se slzy nehodí. Proč? Nad tím by chtělo zauvažovat, ale již se k tomu nedostal. Spánek byl svým náporem účinnější než snaha cokoli domyslet.


    Žena jako zbraň

    Únava se v něm přetahovala s pocity uspokojení.

    Pro obojí měl pětačtyřicetiletý architekt Michal Jiskra oprávněné a vzájemně provázané důvody. Podle údaje z palubní desky svého rychlého a nikterak levného vozu ujel za kus předchozí noci a značnou část dneška kolem šestnácti set kilometrů. Parádní trasa pro někoho, kdo nejenže rád sedí za volantem, ale umí se i vnímavě radovat z toho, co vidí či alespoň tuší kolem. Z přístavního městečka Vieste na jihoitalském polostrově Gargáno, čnícího v podobě ostruhy z jaderského pobřeží těsně nad podpatkem apeninské boty, přes Anconu k Bologni, pak dál na Veronu, Innsbruck, Mnichov a Plzeň ku Praze.

    Nádhera, byť dokázala notně utahat.

    Holt mi už není třicet, smiřoval se Jiskra s dotírajícím pocitem vyčerpání.

    Ale i kdyby ne, i kdyby se nesmiřoval, vše nepříjemné přebíjelo zadostiučinění ze skoro již naplněného snu. O nabídku hotelového řetězce na projekt výstavby členitého penzionu ve skalnatém prostředí Viesty, kde sice po staletí odolávali nájezdům nemilosrdných korzárů, ale v poslední době byli nuceni podrobit se nájezdu turistů jako zdrojů obživy, Jiskra zpočátku nejevil valný zájem. Vše se však změnilo po obhlídkové návštěvě těchto dramatických končin, poznamenaných mýtem o zakladatelské roli reka Pizzomunna, který se zaláskoval do krásné Crisaldy, za což ho žárlivé Sirény přeměnily v kámen a přidělily mu jen věčností ohraničený úkol – z výšky pětadvacetimetrového útesu hlídat své město. Pražský architekt Michal Jiskra se sice nepovažoval za Pizzomunna, žádnou Crisaldu na poloostrově Gargáno zatím nepotkal, ale i tak se zaujetím onoho bájného hrdiny začal o zakázku ve Vieste bojovat. Zpočátku to vyhlíželo tak, že proti středoevropskému suchozemci bude mít navrch avantgardní irská konkurentka, která se stavbami ve skalnatém přímořském prostředí měla víc zkušeností, ale Jiskra se s tím nesmířil, po několika cestách na vyhlédnuté místo předložil vylepšený projekt – a nyní si přivážel příslib, že poté, co kvality návrhu ocenila dokonce i ta divoká Irka a nabídla spolupráci, bude brzy rozhodnuto v jeho prospěch.

    Chlapi jsou otroky svých úspěchů, říkají feministky.

    No a? odpovídal jim Jiskra v duchu, když konečně dorazil do Prahy, zaparkoval a stoupal po schodech do míst, kde měli rodinný ateliér, příležitostně využívaný i jeho chotí, která se věnovala ilustrování dětských knih. A věřil, v této chvíli ještě Michal Jiskra věřil, že štěstí mu jako už mnohokrát vyšlo na půl cesty vstříc.

    Nebyl to dobrý odhad, opravdu nebyl.

    Změť paží a nohou.

    Obličeje, z nichž se dalo vyčíst vše kromě radosti.

    Vlastní vahou doširoka rozprostřená ňadra.

    Ochablé přirození.

    Díval se, nechtěl vidět, bránil se tomu vším, čeho byl schopen, leč neubránil se a viděl. Byli dva, leželi vedle rozváleného lůžka, byli nazí – a byli především mrtví. Vpleteni do sebe vším, co bylo jejich, křečí vášně a umírání… Cosi vzdáleného mu to připomnělo. Ale co?! Přestože si uvědomoval, že by měl nyní myslet na něco zcela jiného, hmatatelného, rozumného a smysluplného, útočil na něho těkavý zákmit neodbytné vzpomínky, jíž se nedokázal zbavit. Pohnul se, protřel si oči a najednou… ano, to je ono! Oslo. Park uprostřed města. A mezi vodotrysky, pěšinkami, odpočívadly a květinami soubor soch Gustava Vigelanda. Stovky nahých lidských těl jako symbolika lásky, zplození, zrodu, radostí života, utrpení, stárnutí a smrti. Rozměrem i myšlenkou gigantická a k drásavému zamyšlení nutící spleť paží, nohou, ňader a pohlavních údů.

    Zrovna jako zde…

    V malém, jakoby trochu studijní výřez z celku, ale v provedení natvrdo: nikoli tedy ze severského kamene, ale z lidské tkáně, která nyní ještě působí živě, leč brzy už začne nenávratně odumírat.

    Architekt Michal Jiskra, který až dosud mlčky a s otevřenými ústy zíral, se neubránil tomu, aby se mu přes rty neprodral zvuk podobající se vzlyku. Již již sahal po mobilním telefonním přístroji, který měl v kapse, ale oči mu stále přitahovalo sousoší vedle lůžka.

    Gustav Vigeland zpodobňoval bezejmenné.

    Tady, v podstřešním ateliéru s výhledem na Vltavu a sídlo českých králů i prezidentů, tenhle přece jen zklidňující pocit bezejmennosti chyběl. Protože vlasy, ústa, ruce, klín a ňadra té ženy Jiskra po mnoho let, vlastně už to nasčítaně byla desetiletí, důvěrně a zblízka znal, vše její se stalo součástí jeho života. S mužovým tělem tomu bylo jinak: v zmrtvělé, navždy umlčené podobě si je už mockrát zlobně představoval, ale nečekal, že je někdy, až dojde k naplnění tajné vize, spatří právě takhle.

    Takhle nahatě a ve dvojici.

    Takhle ve stylu Gustava Vigelanda.

    Už nemohl déle čekat. Vyjmul z kapsy mobil a chvějícími se prsty projížděl adresní databankou. Musí to tu mít a musí ho sehnat. Musí! Nedokázal si představit, že by nyní zavolal tísňovou linku a o tom, co vidí a co se stalo, si povídal s bůhvíjakým chlapem na policejní ústředně.

    Daliman… Dašek… Ditrich… ano, tady to je.

    Vymáčkl číslo.

    „Majora Ditricha, prosím. A velmi to spěchá,“ řekl, když se ozval ženský hlas, a byl rád, že ten svůj dokázal v mezích možností ovládnout.

    „Okamžik.“

    Snad si mě bude pamatovat, zauvažoval překotně. Už je to sice víc než rok, spíš půl druhého, ale pár radami jsem mu tehdy při přestavbě jeho bytu pomohl, zajistil půjčku na velmi slušný úrok, doporučil dobrou interiérovou firmu, pak jsme spolu jednou dvakrát zašli na večeři a docela fajn jsme si popovídali…

    „Ditrich,“ zaznělo velitelsky.

    „Dobrý den. Tady je architekt Michal Jiskra, pane majore, ateliér Korzár. Říká vám to ještě něco?“

    „Ovšem. Jak žijete?“

    Slabomyslná otázka, položí-li se nevědomky ve chvíli, jakou Jiskra zrovna prožíval. Sakra, co na to odpovědět? V americkém stylu – tedy že si žiju dobře, ba doslova báječně? Anebo pěkně po česku: začít rovnou bědovat?

    „Potřeboval bych vás,“ sdělil neamericky i nečesky. „Mám velký problém.“

    „Ale copak?“ zeptal se major Jindřich Ditrich a už to neznělo tak odtažitě. „Něco s autem? Boural jste?“

    „Ne, to ne.“

    „Tak povídejte, prosím.“

    Ono se to řekne: povídejte. Nadechl se a odkašlal si, protože podobný dialog vedl poprvé v životě a nevěděl tudíž, čím začít a jaké volit pojmy. „Zemřela mi… zemřela mi žena,“ vysoukal ze sebe. „No… nedá se vlastně říct, že zemřela,“ opravil se nejistě, „spíš ji někdo – myslím si – zabil.“

    „Zabil?“ žádal Ditrich zopakování, aby se ujistil, že se nepřeslechl.

    „Ano.“

    „Kde jste? A kde je ona?“

    „Oba… oba jsme v ateliéru. Tady na nábřeží, kde jste u mne párkrát byl. Pamatujete si to?“

    Majorova slovní kadence se zvěčněně zrychlila: „Ovšem. Zůstaňte, prosím, na místě a ničeho se nedotýkejte.“

    Proč? zachtělo se Jiskrovi položit nepříhodnou otázku, ale neměl koho se ptát, protože přístroj, který držel ve zpocené ruce, již nic takového nenabízel.

    Neznalost zraňuje.

    Čekal, naivně čekal, že Ditrich přijede sám, budou mít čas z očí do očí probrat situaci, zhodnotit to či ono, posoudit další postup. Zaskočilo ho, že tomu tak nebylo: spolu s majorem mu do ateliéru bezostyšně vtrhla horda chlapů. Jiskra stál stranou a náhle jako by mu tu nic nepatřilo, dokonce ho jeden z těch hranatě vyhlížejících a nevlídně se tvářících maníků okřikl, když napřáhl ruku ke skříňce, v jejímž šupleti se skrývala nouzová zásoba cigaret:

    „Nesahat!“

    Vytouženou cigaretu mu o chvíli později nabídl major Ditrich.

    Ale i on se mračil: „O tom mrtvém muži jste mi, pane architekte, do telefonu nic neřekl. Mluvil jste jen o manželce.“

    „On?! Ten mě ani trochu nezajímá!“ ujelo mu ostřeji, než měl asi v úmyslu.

    Majora zřejmě tón, jimž to Jiskra sdělil, zaujal: klausovsky povytáhl obočí. „Kdo je to?“

    „Jmenuje se…“

    „Ale to my víme,“ přerušil ho Ditrich, „měl tu s sebou aktovku a našli jsme v ní občanku, řidičák a další papíry. Milan Osoblaha, soukromý podnikatel, pětatřicet let, bytem na sídlišti v Nových Butovicích. Jistě ale tušíte, že od vás chci slyšet něco úplně jiného. Kdo je to – ve vztahu k vám… a vaší paní?“

    Nechtělo se mu do odpovědi a v duchu zaklel. Krucifix, proč nám některá vcelku běžná a často používaná slova v ústech tak nestravitelně nabobtnají, tak přešpatně se vyslovují, když se začnou bezprostředně dotýkat naší člověčí podstaty?

    „Myslím,“ řekl nejistě, „že z té situace, jak jsem je tu… našel, víceméně vyplývá, že… že…“

    Major Ditrich odmítl však hru se slovíčky: „Byl to tedy její milenec?“

    „Zřejmě,“ odsouhlasil mu Jiskra jeho názor a zaznělo to bezmála vděčně: přikývnutí je přece jen o dost snadnější než vlastními ústy nuceně vyřčená definice.

    „Za jakých okolností jste je tu našel? Obvykle zde pracujete, ne?“

    „Přijel jsem z cesty do jižní Itálie.“

    „Neočekávaně?“

    „No… vlastně ano. Dá se to tak říct. Vrátil jsem se o dva dny dřív, než jsem původně předpokládal, protože tamní jednání se uzavřelo bez větších komplikací.“

    „A to jste o tom nepodal zprávu své ženě?“

    Jiskra nespokojeně pohodil hlavou a v hlase mu zavibroval vztek. „Ne! Nemívali jsme to ve zvyku. Už dávno nejsme novomanželé, takže necítím potřebu hlásit každý svůj pohyb. Navíc je jasné, že kdyby znala čas mého návratu, asi by tu… no, však mi rozumíte.“ Pak dodal: „Ale upřímně řečeno: ty vaše otázky nejsou zrovna příjemné.“

    Major se k němu přiklonil: „Omlouvám se, ale za příjemné vystupování nejsme placeni, pane architekte. A skutečnost, že se trochu známe, na tom nic nemění. Pochopte, že se na tohle vše ptát musím. A taky se ptát budu. A budou se ptát i jiní. Takže dál. Věděl jste o vztahu vaší choti a pana Osoblahy?“

    Ještě tedy tomu slovnímu martyriu nebyl konec – k zbláznění!

    Zapřít?

    Přiznat?

    Architekt Michal Jiskra už pomalu začínal tušit, co všechno přijde. Budou se vyptávat známých, šmátrat v soukromí, vyslýchat nejen spolupracovníky, ale i třeba posluhovačku, hledat utajenou korespondenci, ověřovat každý drb. A o tom, že to jeho Jarmila táhla v poslední době s tímhle nýmandským hajzlem, si v okruhu jejich přátel i nepřátel špital kdekdo. A s neskrývanou zlomyslností. Podívejte, Jiskra má po Evropě spoustu kontaktů, je ozdobou společenského života, z nóbl ateliéru se kouká prezidentovi do oken, staví a zařizuje baráky pro rozmazlené zbohatlíky, v restituci dostal činžák a nějaký statek, neví co s prachama, má auťáky zhotovované na míru, jenže taky trochu moc chlastá a ani tu svou ženskou, která už je v letech a nepodobá se zrovna některé z těch kalendářových nádher, si neumí udržet – zahýbá mu s cucákem a trojnásobnou nulou. Takhle se to asi leckde po mejdanech a rautech tradovalo. A on sám si po pár skleničkách něčeho ostřejšího taky občas pustil pusu na špacír a zanadával na Osoblahovu adresu.

    „Věděl jste o tom?“ důrazněji zopakoval major svou otázku.

    „Něco jsem samozřejmě tušil,“ přiznal. „Byla to ale čistě její věc, protože u nás… no, před časem jsme dokonce uvažovali o rozvodu. Takže naše manželství mělo nyní už… jak bych to řekl… dost volnou podobu.“

    Jo? zeptaly se majorovy náhle až pichlavé oči.

    Opravdu? tak proč se tu přede mnou, vy úspěšný milionářský architekte, třesete jak osika? A nejen, řekl bych, zármutkem. Spíš je v tom, myslím si, ještě něco jiného.

    Po třech hodinách ateliér osiřel.

    Černí havrani profesionálně zvládnutými pohyby rozčlenili vigelandovsky pojaté sousoší na dvě samostatná a o to víc bezbranně nahá těla a každé zvlášť je odnesli, policejní auta s civilními čísly odtransportovala všechny ty chlapy i s jejich kufříky a přístroji.

    Posléze odjel i major Ditrich.

    S ponaučením místo rozloučení. „Pane architekte, kdybych měl postupovat úplně podle předpisů, musel bych to tady nechat zapečetit, ale…“ mávl rukou a rozhlédl se kolem, „snad jsme tu nic podstatného nepřehlédli.“ Pak stočil pohled k Jiskrovi: „Vy zítra ráno kolem osmé přijdete k nám,“ řekl, „a sepíšeme podrobný protokol. A… je mi líto, že vám to musím takhle sdělit, ale nebylo by dobré, kdybyste bez dohody s námi opouštěl zatím město.“

    „Cože?!“

    „Myslím, že jste mi rozuměl.“

    „Počkejte, majore, znamená to snad, že jsem z něčeho podezřelý?“ vyhrkl Jiskra.

    Usmál se. „Ale no tak, pane architekte, copak vy se nikdy nedíváte na detektivky? To, co jsem řekl, je přece běžná policejní rutina.“

    „Ne, nedívám se na detektivky,“ hlesl Jiskra zarputile. „Je to snad má občanská povinnost? Copak vy u nich trávíte televizní večery?“

    „Já nemusím. Ale u vás je to v dané situaci chyba, byl byste o něco víc v obraze,“ řekl Ditrich a nedalo se poznat, zda to myslí jako bonmot či o trochu vážněji. Spíš asi platila druhá možnost, protože mezi dveřmi se otočil nazpět: „A pokud byste mi chtěl ještě před tím protokolem něco říci, zavolejte a dáme řeč. Jak je už pak něco černé na bílém… Je vám to jasné?“

    Kývl a pochopil: byla to vstřícně nabídnutá ruka.

    Jenže – co s ní?

    Toužil jít pryč.

    Kamkoli…

    A ze všeho nejvíc měl chuť dát si skleničku něčeho spalujícího, otupujícího, všelikvidujícího. Jednu skleničku a po ní druhou a další. V baru či ledničce by i tady leccos našel, ale hned tu myšlenku zavrhl. Štítil by se tu dotknout čehokoliv, co možná i oni… Budu muset ateliér prodat a obstarat si jiný, uvědomil si a zabolelo ho to. Už si zvykl na inspirující pohled k Vltavě i k prezidentům, vzal tím směrem na vědomí Husáka, Havla, Klause i toho, kdo přišel po něm, ale i bez hlav státu mu ten prostor vyhovoval, něco takového tak snadno neseženu, zauvažoval, ale pak se okřikl: na praktické věci přece není vhodná chvíle.

    Zamkl a sešel po schodech dolů.

    Zaregistroval v domě pár zvědavých pohledů a odmrštil je maskou nepřístupnosti. Na chodníku zaváhal. Kam zajít? Rozhodně ne tam, kde se běžně pohyboval a s největší pravděpodobností by potkal někoho známého. Odbočil tedy z vltavského nábřeží do okolních uliček a v jedné z nich sestoupil do suterénní hospůdky.

    Půl na půl se tu sedělo a postávalo u pultu.

    „Dal bych si…“ zaváhal, „máte slivovici?“

    Setkal se s vstřícným porozuměním. „Dobrá otázka, pane. Byla by tu lahvička od kamaráda přímo z Vizovic. Zaručeně domácí a dělaná s láskou. Mám ji načít?“ zeptal se souchotinářsky vyhlížející výčepní.

    Mohl by mi pózovat pro kresbu Smrťáka, napadlo Jiskru.

    „Klidně ji načněte. Moc z ní nezbude, až odtud budu odcházet,“ řekl.

    Smrťákovi se to jako fór líbilo.

    „Moje slova, vážený, s chlastem je třeba válčit jeho vlastními zbraněmi.“

    Říkal to tu asi denně, ale všichni kolem se tak jako tak potěšeně zasmáli. Architekt Michal Jiskra ne: to, co vyslovil, myslel vážně. Odnesl si skleničku a láhev do ztemnělého kouta místnosti, kde byl volný stůl pro dva. Kolem okna ve výši jeho očí se tu a tam mihly nohy kráčejících chodců. Většinou mužské, ale jednou či dvakrát…

    Odvrátil pohled.

    Nechtělo se mu na nic vzpomínat, cokoli si připomínat, o čemkoli přemýšlet, chtělo se mu jen a jen splnit to, co slíbil výčepnímu. A tak se snažil. Město za nízko položeným oknem už potom zakrylo svou smogovou nahotu pláštěm tmy, když u pultu odevzdal prázdnou láhev od Smrťákova přítele z Vizovic.

    „Neposlal vám ten váš kámoš ještě další?“ zeptal se výčepního rozjíveně.

    Usmál se sice, ale přesto odmítavě zavrtěl hlavou. „Lituji, pane. Možná by se nějaká i našla, ale mám toho tady za celý den plné zuby. A vy asi, jak si dovoluji koukat a vidět, taky. Takže zavírám krám a budu k službám zase až zítra. Ale támhle přes ulici,“ poradil, „odemkli před chvílí vinárnu, takže…“

    „Děkuji za nezištnou radu. Nahlédnu tam,“ slíbil mu Jiskra s úklonou.

    „Pane jo,“ řekl major místo pozdravu.

    Architekt ztěžka dosedl na židli a zeptal se: „To je to na mně tak vidět?“

    „Poněkud,“ kývl Ditrich. „Nechci si, pane Jiskro, hrát na moralistu, ale možná jste měl čas od včerejška přece jen využít… jaksi rozumněji.“

    „Hřbitovy jsou od brány k bráně plné rozumných lidí,“ odsekl, ale pak si uvědomil, že v dané chvíli to nebyl ten nejlepší vtip. „Promiňte.“

    Major odmítl Jiskrův pokus o pokání pohybem ruky. „Jste dospělý člověk, nemám vám co promíjet. Ale byl jste to vy, kdo mne včera zavolal. A jelikož se trochu známe, cítím cosi jako vyšší míru osobní odpovědnosti, jestli mi rozumíte. No nic. Půjdeme k věci.“

    „Rád bych se vás ještě předtím na něco zeptal,“ vzhlédl k němu Jiskra. „Proč… nebo spíš – co bylo příčinou, že má žena zemřela?“

    „Proč zemřeli?“ opakovaně ho major opravil do množného čísla. „Prášky. Podle předběžného posudku nějaký kombinovaný přípravek z ciziny. To je nyní leckde taková módní věc: podpora spánku, utlumení základních životních funkcí k takzvané totální relaxaci a podobně. Všelijak namixované a možná ještě něčím jiným přikrmené chemické svinstvo. Jenže je to ošidné… vezmete dvojnásobek dávky a odpočíváte navždy. Mimochodem – nevíte, kde k tomu mohli přijít?“

    Jiskra mu neodpověděl a zeptal se: „Trpěla?“

    „Snad ne. I doktor říkal, že spánek asi volně přešel do zástavy životních funkcí, ale ještě nejsou se svou prací úplně hotovi,“ major vzdychl, vstal, popošel ke dveřím, otevřel je a sdělil do sousední místnosti: „Paní Věro, potřebuji vás k sepsání protokolu.“ Pak se otočil zpět k Jiskrovi: „A vy si, pane architekte, pečlivě rozmyslete každé své slovo. Ano?“

    Přikývl.

    Shodli se na záhlaví: jméno, datum narození, adresa, vztah k osobám, jichž se případ týkal… Jiskra strojově odpovídal. Až do chvíle, než sebou pobouřeně cukl, když zazněl první skutečný dotaz. „Včera jste se k tomu vyjádřil dost mlhavě, takže znovu a důrazněji: Co je vám známo o vztahu vaší ženy Jarmily a pana Milana Osoblahy?“

    S pocitem totálního vyždímání duše i těla bloudil Jiskra průchody a ulicemi Starého Města. Dvouhodinový výslech na kriminálce mu dal zabrat. Vymývání mozku! Docela si nyní dovedl představit pocity lidí, jimž se to za těch či oněch okolností přihodilo. Nedokázal si vybavit jedinou kloudnou myšlenku, tápal v nesoustředěných úvahách o tom, co na otázky majora Jindřicha Ditricha opravdu odpověděl, či kde se mu podařilo mnohoslovným kličkováním aspoň dočasně uniknout za mantinely.

    Chtěl být sám, ale dlouho nebyl.

    V kapse se mu rozkňučel mobilní telefon.

    „Ty debile debilní!“ ozvalo se, když si přístroj přiložil k uchu.

    Poznal ten hlas připomínající cosi mezi startujícím airbusem a motorovou pilou v plném zatížení. Marcela. Rodinná přítelkyně. Superintelektuálka s diplomem nejen z Univerzity Karlovy, ale i z vysokých škol prvně ve Švýcarech a pak kdesi v Alabamě. Salonní psycholožka a autorka knížek o vztazích mezi lidmi.

    „Co že nic neříkáš, ty blbče?!“ znovu ho vědátorka vlídně oslovila.

    „Nevím, co chceš slyšet,“ špitl.

    „Chci od tebe slyšet hlasité, velmi hlasité doznání, že jsi korunovaný vůl,“ pokračovala ve stejném tónu. „A chci ti na to kývnout rovnou do ksichtu. Musím s tebou prostě mluvit, Michale. A to tak, že hned! Kde jsi?“

    Zatápal očima kolem a přečetl jí jméno ulice.

    „Sedám do auta a jedu tam,“ oznámila mu bez dalších řečí. „Čekej na místě!“

    Připomnělo mu to výcvikový povel pro psa, ale smířil se už s tím, že všechno kolem něho bude nyní jiné, než bývalo až do včerejška.

    „Neřvi,“ okřikl ji o hodinu později, když se kavárenští hosté u sousedních stolů po nich začali otáčet.

    „Neřvu,“ řekla ještě o něco hlasitěji, „ale všechno, co je třeba ti říct, ti povědět musím. Přehnal jsi to, Michale! Toho Jarmilina neurotického mazlíčka, který ti v ničem nesahal ani po kotníky, jsi prostě z uražené mužské ješitnosti zahnal do kouta. Copak ti nedošlo, že v takové situaci může člověk udělat jakoukoli hovadinu? Sama Jarmila mi před několika dny říkala, že ona a Milan…“

    „Jarmila a Milan?!“ vyjel na ni. „Ona se s tebou o těchhle věcech radila?! To je tedy paráda! A taky tě chci o něco požádat: už nikdy přede mnou nevyslovuj jeho jméno.“

    Ušklíbla se mu do obličeje. „Proboha! Uvědomuješ si, jak jsi trapný, Michale Jiskro?! Copak ti to nedochází?! Nevím, jak se na tom podílela nebo nepodílela Jarmila, spíš ne, ale jeho přiměla k tomu, co se stalo, tvoje chorobná nenávist. Napsal sis zášť vůči němu na prapor jako erbovní slovo, ty kreténe! Přes své známé jsi mu v podstatě zničil firmu, poštval proti němu banku, která mu odepřela úvěr, odehnal jsi mu skoro všechny zákazníky, pomluvil jsi ho mezi vlivnými lidmi, dlužil potom už každému, na koho se koukl, a byl prostě na dně. Pak už mu zbýval jenom ten vztah k životaplné Jarmile, která každému kolem sebe, včetně tebe a mě, uměla dodávat sílu. A v ní zase tohle dění probudilo nějaký protijiskrovský vzdor. Kdyby nebylo tvého pomstychtivého běsnění, dávno už by toho šoustálka pustila k vodě. To byla známost na pár všelijak zpestřených sexyhrátek v dlouhých zimních večerech, ani o chlup víc. Jenomže ty…“

    „Marcelo,“ přerušil ji, „policajti se mě dneska ptali, jestli tuším, kdo jim mohl poskytnout nějaké ty prášky. Já sice řekl, že nevím, ale když tě tak poslouchám, nejsem si jist, jestli jsem jim nelhal.“

    Pohlédla na něho jako na méněcenného tvora a zavrtěla hlavou: „Ty jsi přes všechny své nahamouněné miliony nebetyčný idiot, Michale. To snad není pravda! A proč myslíš, že tě tak úpěnlivě sháním? Ze soucitu?! Kdepak! Volali mě a pozvali na odpoledne ke svědeckému výslechu. Potřebuju předem vědět, co oni vědí.“

    „Dala jsi jim ty prášky?“ zeptal se.

    „Dala, jistěže dala. Ale taky s názorným poučením, jak s nimi zacházet.“

    Popadl ji za loket: „Proč jsi to udělala?“

    „Nutíš mě do trapností,“ odsekla, vytrhla mu ruku a zasmála se skoro až pomstychtivě. „Ale když to chceš slyšet… Nedala jsem jim jen tyhle prášky a nebylo to pro sebevraždu, ale pro společnou radost a společný odpočinek z té velké, skoro neunesitelné radosti, jestli mi vůbec rozumíš – ty uštvaný workoholický impotente. Slyšel jsi někdy pojem afrodisiakum? Já jim proti té tvé nafoukané chlapské bohorovnosti prostě fandila. Taky jsem jim, abys věděl, občas půjčila i svůj byt. A pokud tě to moc nepohorší, jednou dvakrát jsem si sexyprášky i postel vystřihla s nimi, docela nám to ve trojce šlo, ten kluk toho sice moc neuměl, ale měl slušné základní vybavení a byl docela snaživý…“

    „Ty svině,“ zašeptal spíš jen sám pro sebe.

    „Nadávej,“ mávla rukou, „nadávej, ostatně ti nic jiného nezbývá.“

    „Řekni mi, jak to bylo s těmi mizernými prášky, a táhni odtud!“

    Vyhrabala z kabelky rtěnku a upravila si tvar úst. „Půjdu, docela ráda půjdu. Není to žádná slast – koukat na tvůj utrápený obličej.“

    „Jak to bylo?!“ zopakoval.

    „Obyčejně, Michálku.“ řekla a položila na stůl padesátikorunu za kafe, „úplně obyčejně. Ale nevím, jestli to někomu, kdo se za celý život neprosouložil dál než k užívané klasice, umím vysvětlit. No, v Americe jsem si párkrát tuhle záležitost s mužskými vyzkoušela, přikrmíš tím prostě všechno, co je v tobě… nebetyčné vrcholy rozkoše a po nich absolutní zklidnění, kdy se člověk jen tak vznáší ve vzduchoprázdnu. Líbilo se mi to, trochu těch prášků, které snad ani nejsou na seznamu zakázaných preparátů, anebo o tom aspoň nevím, jsem si při návratu dovezla, a když se s Jarmilou a tím jejím šikla tahle příležitost… Je mi líto, strašně líto, že neposlechli mé rady, možná schválně, možná omylem to přepískli – a vzalo to takový pitomý konec…“

    Zmlkla.

    „Měli by tě zavřít,“ rozhodl.

    „Jo, možná měli, a třeba to také udělají,“ přikývla už na odchodu, „ale v tom případě by podle logiky příčin a následků měli dát za katr nejen mě, ale i tebe.“

    Čas mu splýval v celek, mazlavě mu protékající mezi prsty.

    Žil–nežil, jedl–nejedl, pracovat či jednat se zákazníky se ani nepokoušel, pití se nyní už bál, a bál se také úvah o dalším životě, který si neuměl představit, a bál se vlastně i spánku, protože ze snů–nesnů se málokdy vytrácel obraz vigelandovského sousoší dvou do sebe vklíněných těl, z nichž po jednom z nich náhle až závisle toužil a druhé proklínal. S povděkem přijal návrh Jarmiliných rodičů a jejího o deset let staršího bratra, že se o zařízení pohřbu postarají sami, a byl mu lhostejný opovržlivý pohled, jímž ho za to přikývnutí počastovali.

    Ke vší smůle se v té době ozvali také z Itálie.

    Seděl zrovna na lavičce v parku a hleděl před sebe, aniž by vnímal, co vidí, když ho z mobilu oslovil distingovaný ženský hlas a anglicky se silným italským přízvukem mu sděloval cosi, z čeho by za běžných okolností měl radost. Nyní však jen stěží chápal význam sdělení, že vysněný projekt penzionu ve Vieste byl jemu, tedy architektu Michalu Jiskrovi, jednoznačně přiklepnut, lze v podstatě ihned podepsat smlouvu, dohodnout si finanční zálohu a pustit se do práce.

    Reagoval jednoslabičně a dámu z jihu Evropy tím zmátl.

    Znervózněle zopakovala to, co říkala předtím, poté žádala upřesnění termínu jeho urychleného příjezdu, protože čas přípravy na realizaci projektu je třeba dle přání majitelů hotelového řetězce úzkostlivě hlídat. Naléhala a naléhala tak dlouho, až překročila krajní mez Jiskrovy trpělivosti. Rázně přešel do jazyka svých předků a oznámil jí, že on si naopak ze všeho nejvíc přeje, aby mu milostivá jménem všech svých šéfů políbila prdel. Domníval-li se, že je tím věc ukončena, mýlil se. Žena švitořila svou taliánsky cinknutou angličtinou dál a dál a nikterak ji jeho prohlášení neurazilo, z čehož se dalo usoudit, že na polostrově Gargáno v jihoitalském regionu Puglie dosud neměli tu čest seznámit se s významem některých obzvlášť pozoruhodných českých slov.

    Ale i kdyby tomu bylo jinak, Jiskrovi to bylo stejně fuk.

    Majora Ditricha se však poslat kamsi neodvážil.

    „Zkuste se u mne zastavit. Myslím, že je to důležité,“ zaznělo v telefonu jeho policejně znějící vybídnutí.

    Dorazil tam během čtvrthodiny.

    V majorově pracovně sedělo ještě několik lidí a tomu i nadále odpovídal jeho odměřený tón: „Případ smrti akademické malířky Jarmily Jiskrové, tedy vaší manželky, se v brzké době chystáme odložit, pane architekte.“

    „Jak – odložit?“ zarazil se nad významově mu neznámým pojmem. „Vždyť… ten člověk ji zabil – je to vrah! Jarmila byla nesmírně pozitivní tvor, navíc přesvědčeně věřící, lpěla na životě a nikdy by sama…“

    „To vše je jistě pravda. Jenomže ten člověk, jak jste ho označil, je také mrtev, nezapomínejte na to, prosím. Nelze ho tudíž z ničeho obvinit.“

    „On ji záměrně překrmil těmi hajzlovskými prášky!“ vyjekl Jiskra.

    Major souhlasně přikývl: „Ano, i my jsme došli k pravděpodobnému závěru, že pan Milan Osoblaha jednal tak, aby docílil jejich společné smrti. Kdyby žil, zcela jistě bychom to pojali jako trestný čin a podali návrh na jeho obžalobu. Ale takhle… A když už je o něm řeč, mám tu ještě něco. V jeho aktovce jsme našli jisté sdělení, které je určeno přímo vám.“

    „Cože?!“

    „Nemuseli bychom tak činit, ale se souhlasem svých nadřízených vás seznámím s obsahem toho dopisu. Pokud si to ovšem budete přát.“

    „Ano, přeji si to,“ vydechl architekt Jiskra skoro proti své vůli.

    Major mu podal list papíru vytržený z bloku. Roztřesené písmo pokrývalo několik nestejně dlouhých, verzálkami napsaných řádek:

    PANE JISKRO!

    MÁM PROTI VÁM A VŠEM OSTATNÍM JEDINOU ZBRAŇ.

    JI.

    HEZKY TO ZNÍ: ŽENA JAKO ZBRAŇ.

    ODEJDE SE MNOU.

    TAK TO BUDE, PANE VŠEMOCNÝ. A VY TOMU, I KDYBYSTE SEBEVÍCE CHTĚL, NEMŮŽETE ZABRÁNIT.

    Bylo po všem.

    Už se nemohl nic jiného dozvědět.

    Už nemohl ve zpětném pohledu na to, co se přihodilo, nic změnit.

    Už se tedy aspoň prozatím nemusel bát ničeho, vůbec ničeho – tedy ani pití. Uvědomil si to s pocitem úlevy hned, jak opustil policejní budovu. Bylo tudíž jasné, kam se vydá: zapadl do nejbližší zaplivané krčmy. Slivovici neměli, vzal tedy zavděk plebejským a nic nepředstírajícím rumem. Po čtvrté rychle vypité sklence tlak obručí povolil. Daleko bylo náhle vše, čím až dosud žil, daleko byl ateliér na vltavském nábřeží, stejně jako ten skvěle situovaný pozemek na italském poloostrově Gargáno, kde chtěl do hmatatelné a všemi obdivované podoby ztvárnit svůj záměr.

    Všechno bylo daleko.

    Architekt Michal Jiskra, nositel řady špičkových profesních ocenění z domova i ze světa, ještě před nedávnem žádaná celebrita při společenských akcích, úlevně vstřebával anonymní hluk kolem sebe, odmítal zamýšlet se nad tím, co udělá se svým životem zítra a pozítří a za deset let, na tyhle handlovačky s osudem přijde řada až později, nyní si jen cosi šeptal a na zadní stranu umolousaného jídelního lístku, kde nabízeli rajskou omáčku, vepřovou pečeni a karbanátek, maloval zdánlivě nepřehledné obrazce. Proklel by sám sebe, kdyby si byl schopen uvědomit, že ze sítě čar jako by se čím dál víc draly do popředí podvědomě načrtnuté siluety vigelandovsky nahých, vynuceně mrtvých lidských těl.


    Dvojbolestná křížová cesta

    Nikdy v životě nevěděl nic přesněji.

    Mapoval tu trasu především za nocí, ale také ve dne, kdy bylo vše jiné, a prošel ji tolikrát, že by o ní mohl sepsat turistického průvodce. Chodba měřila od jednoho těžce oddechujícího radiátoru k tomu protějšímu sedmdesát osm nejistě kratičkých pooperačních kroků. Šířku proměřovat nemohl, chyběla by mu ve volném prostoru lesklá kulatina zábradlí, odhadoval ji na jedenáct kroků, ale nebylo to důležité, šířka ho nezajímala. Délka nemocniční chodby, to byla jeho doména. Jeho cesta. Jeho křížová cesta. Jeho – snad by se to tak dalo říci – dvojbolestná křížová cesta. Šouravě se přibližující cíl, pak obrat a z cíle se stala startovní čára. Na obou stranách toho osmasedmdesátikrokového mikrosvěta se nacházel až zrcadlově shodný výhled z okna: špitální zahrada se zbytky suti po nedávné přestavbě.

    A myšlenky?

    Také vlastně pořád ty samé. Otázky. Proč? Muselo to být, muselo se to takhle stát? Zrovna takhle?! Nenašlo by se jiné řešení, jiné východisko? Otázky. A spolu s nimi horečnatá touha po odpovědích, touha až neodbytně pálivá. Skoro stejně tak, jak mu pod županem a pyžamem řezavě žhnula ta stále ještě ne zcela zhojená, zpočátku i trochu zanícená pooperační rána. S tím, o čem přemýšlel, se nikomu svěřit nemohl, ani slůvkem, ani náznakem, s bolestí ano – o té se mohl zmínit sestřičkám či při vizitě doktorovi, ale bylo předem jasné, co by mu řekli: To chce, pane Netíku, prostě svůj čas, a měl byste místo toho věčného courání po chodbě více odpočívat na lůžku. A tak raději dával najevo, že je vše v pořádku, usmíval se jim vstříc jako cvičený debil a sykal si občasnou bolestí jen sám pro sebe. Vyslovit by to takhle možná neuměl, ale vnitřně se ztotožnil s prastarou pravdou: že ve chvílích bolesti – stejně jako je tomu třeba ve vrcholném okamžiku milostné rozkoše – je každý z nás středem vesmíru.

    Vědom si toho, mlčel.

    O obou podobách své křížové cesty: o trýzni těla i bodavé naléhavosti svých myšlenek.

    Vracela se nazpět podvečerně ztemnělou krajinou, z palubní desky jí zněla píseň Raye Charlese What I’d Say, skladba, kterou by si dokázala pouštět pořád dokola a nikdy by se jí neomrzela. Jela sama, cesta byla dlouhá, a když tedy Ray dozpíval, v duchu si psycholožka Judita Svárová za volantem vozu celý ten dnešní rozhovor slovně i obrazově znovu přehrávala.

    Bezv. m., zpoč., do 12 l. – stálo psáno na prvním listu v bloku, který měla na zadním sedadle v kabele, a doslova to čtyřiadvacetiletá Zdena Netíková před pár hodinami řekla o měsíc již nezvěstné a policejně hledané dvaapadesátileté Emilii Jonášové jen trochu rozvitěji: „Zpočátku to opravdu byla skvělá, doslova bezvadná máma, věřte mi. Asi tak do mých dvanácti let,“ upřesnila a přidala si do hrnku s kávou další kostku.

    Může si to, holka, dovolit, pozorovala ji Judita ženským okem: je štíhlá, nohatá, stále v pohybu, oči nad nosánkem-pršáčkem měly jiskru. Zdálo se skoro až absurdní hledat podobu s obličejem té, kterou Svárová znala jen z fotografie určené pro pátrací oběžník.

    „Byla fajn,“ opakovala paní Zdena, „uměla si se mnou popovídat jako rovná s rovnou a neoháněla se pořád jakousi směšnou autoritou, jak to některé dělají.“ Vzdychla. „Jenomže… jenomže pak se všechno sepsulo. Měla jsem o šest let mladšího brášku, Jiříčka, asi toho naši už ani mít nechtěli, ale přišel a byl senzační, já ho měla strašně ráda a rodiče, myslím, taky… No – umřel, prostě umřel, ani mu ještě nebyly tři. Máma říkala, že to zanedbali doktoři, jednoho z nich chtěla hnát až k soudu. A všechno se tím u nás změnilo, rozumíte mi?“

    Svárová mlčky přikývla.

    Žena, jíž naslouchala, se napila kávy a pokrčila rameny.

    „Pak,“ řekla, „pak už je to obyčejná historie, takové musíte u vás na policii nebo tam někde, kde běžně pracujete jako psycholožka, slyšet den co den. Naši si šli čím dál víc na nervy a Jonáš – tedy otec,“ opravila se, ale vyslovila to s neskrývaným úšklebkem, „začal pít a nahánět ženské.“ Nabrala sedlinu a požitkářsky ji slízla ze lžičky špičkou jazyka. „Nakonec utekl,“ dodala rychle, jako kdyby to chtěla mít co nejdříve za sebou, „prvně jen od nás, později kamsi úplně daleko, rozvedli se s mámou nějak na dálku a prý nyní bydlí v jakési tramtárii, na Novém Zélandě, ani pořádně nevím, kde to vlastně leží, ale taky jsem od jedněch známých, co hodně cestují, slyšela, že snad už umřel. Je mi to vlastně jedno,“ dodala a jiskra v oku jí ztvrdla.

    „A maminka?“ po chvíli ticha se zeptala doktorka Svárová.

    „Horor,“ odpověděla Zdena Netíková a rozhodila rukama. „Jako když se utrhne ze řetězu. Chlapi, chlast – všechno dohromady. Bývala šikovnou švadlenou, firma, kde dělala, se sice rozpadla, mohla se ale udělat sama pro sebe, zřídit si nějakou malou živnost – ale kdepak, k něčemu takovému ji neměl kdo dokopat a já na to byla slabá. O práci už se nestarala, vyběhala si invalidní důchod, půjčovala si peníze, možná i leccos jiného za prachy udělala… ale tom mluvit nechci, je to přece jen… máma,“ dopověděla s povzdechem. „Hrozné to bylo, hrozné, a už to tak zůstalo. O mě se vůbec nestarala. A já potom o ni, za to se ani nestydím, taky ne. Nějak jsem to doklopýtala ve škole a modlila jsem se, abych už mohla vypadnout z domova, šla jsem do internátu, potom na svobodárnu… no a pak jsem si nafofr našla prvního kluka, který mi přišel pod ruku. Byl to voják – a já si od něho nechala udělat dítě a vdala jsem se sem do Ústí. A pánbůh dopustil, aby mi to náhodou docela vyšlo, je to slušný chlap, i když trochu ostřejší a… no, něco najdete na každém a já taky nejsem žádný zázrak. Jako nevěsta jsem tehdy byla asi dost legrační, taková popoluška, vyhlížela jsem na čtrnáct, nahoře ani vzadu nic, na co by si mužský mohl sáhnout – a vidíte, dnes už mám šestiletou holku, zrovna začala chodit do školy, je po Netíkovi, tedy po manželovi: takový řimbaba a neotesánek, za chvíli mne ta žába bude moci nosit v náručí. Ráda mi s lecčíms doma pomáhá a zrovna nyní se to hodí. Ten můj nějak ošklivě marodí, operovali ho, nechce se mu to hojit a bůhvíjak dlouho ho ještě budou ve špitále držet. Hlavně aby to nebylo něco ošklivého, na co při operaci nepřišli… no, snad to dobře dopadne.“

    „Určitě. A co maminka?“ zopakovala Svárová svou otázku.

    Paní Zdena odstrčila šálek, vstala a ze šuplíku u kuchyňského stolu vyndala několik trochu už pomačkaných pohledů. „Prohlédněte si to,“ řekla a podala je poručici. „Tohle jediné jsme od ní dostali za poslední léta.“

    Jmelí a pozlacená šiška. Prasátko pro štěstí. Sklenka perlícího se vína. Kominíček. Třásněmi zdobené barokní hodiny s ručičkami za pět minut dvanáct. Rukopis rok od roku znatelně rozháranější, písmena větší a potácející se ze strany do strany jako trasa opilcova návratu k rodinnému krbu. Text pokaždé stejný: „Veselé vánoce přeje matka.“

    Doktorka kývla a podala jí pohledy nazpět.

    „Jo jo, veselé vánoce – to bylo její,“ řekla k tomu Zdena Netíková trpce. „Je asi zlé, když se za matku stydíte. A já se už delší dobu stydím. Styděla jsem se ji pozvat k nám – a proč také, když ani na naši svatbu nepřijela, a to jsme ji opravdu zvali, styděla jsem se za ní přijet tam k nám, kde jsem vyrůstala, pokaždé z toho byla ostuda a nadávky. Už jsme si skoro ani netelefonovaly. Jen občas zavolala. To když mne, a dost ošklivými, skoro až vyděračskými slovy žádala, abych jí poslala peníze.“

    „A poslala jste?“

    „Asi dvakrát,“ odpověděla, „ale pak na to Josef, tedy manžel, přišel a vynadal mi. To bylo snad poprvé, co jsme se doopravdy pohádali, hrozně se rozčílil a málem jsem od něho i jednu slízla – a ještě k tomu před holkou. Bránila jsem mámu, ale nebylo vlastně čím. A měl pravdu, když křičel, že je to stejné, jako kdybych ty peníze, kterých rozhodně nemáme nazbyt, hodila do kanálu. Že máma to stejně propije, utratí s mužskými…“ nadechla se a neměla daleko k pláči. „Představte si, prosím, že s tou naší holkou, svou jedinou vnučkou, nikdy pořádně ani nepromluvila, nepochovala ji – a přitom…“ zaváhala, zda to má říct, „přitom já blbec ji pojmenovala po ní, protože jsem věřila, že to nějak… pomůže. Manžel tuhle otázku nechal na mém rozhodnutí, takže jsem si říkala, že když to bude kluk, určitě dostane jméno Jiří, po mém mrtvém bráškovi, a když holka…“ Zavrtěla hlavou. „Kolem samá Monika, Andrea, Žaneta – a já mám Emilku, jméno jako z roku klacek.“

    „Mně se docela líbí,“ namítla Judita Svárová.

    „Ale jo,“ usmála se na ni paní Zdena v náhle probuzené ženské soudržnosti, „to já jen tak plácám – mně se to jméno líbí taky. Asi jsem tu svou mámu měla hodně ráda. Kdyby zůstala takovou, jako bývala, dopadlo by všechno jinak a nemuseli byste ji hledat jako nějakou… poběhlici. Stále jsem čekala, že jednou se přece jen změní, umoudří a… no, už se asi nedočkám, že jo.“ Pohlédla Svárové přímo do očí. „Myslíte, že žije?“

    „Nevím,“ odpověděla upřímně. „Je nezvěstná již přes měsíc, to je dost dlouho. Přizvali mě k tomu případu jako psycholožku, ale zatím jim nejsem moc platná. Pokoušíme se toho o ní co nejvíc zjistit… a proto jsem nyní na kus řeči přijela za vámi, i když vím, že jste už před policisty vypovídala a říkala, že o ní nic nevíte.“

    Přikývla: „Vždyť jo. Vím toho míň než vy. Jak se… vlastně ztratila? Ten pan poručík, co tu byl před vámi, mi nepověděl skoro nic.“

    „Ono toho k povídání opravdu moc není,“ řekla Judita. „Vaše matka, paní Emilie Jonášová, prostě nepřišla jednoho dne pozdě večer domů. Pobývala… jako každý den, však to znáte… v několika hospodách, mívala už takový okruh, z té poslední odešla, odešla sama – a domů nedorazila. To je vše. Máme jakási svědectví, že se cestou s někým setkala, snad na ni kdosi venku čekal a… ale to všechno jsou jen dohady. Zmizení ohlásila sousedka, která měla pocit, že v jejím bytě uniká plyn. A tak tam policisté spolu s plynaři a požárníky vnikli. Plyn unikal jen docela málo, ale vaši maminku od té doby vedeme jako pohřešovanou. I o nějakém jejím odchodu do ciziny jsme jednu chvíli uvažovali, ale neměla s sebou ani občanku.“

    „Rozumím,“ kývla Netíková a bez souvislosti s předchozím se zeptala: „Máte také dítě?“

    „Bohužel. Z mnoha různých důvodů jsem to prošvihla. Mám pouze neteř, holku od bráchy. Občas se o ni starám a je to fajn. Jenže té už bude deset.“

    „Jak se jmenuje?“

    „Stáňa.“

    „Má vás ráda?“

    „Myslím, že ano.“

    „Život je složitý, co?“ prohodila paní Zdena zamyšleně.

    A PhDr. Judita Svárová jen přikývla a pocítila, že už by měla končit. Starostí mladé paní, která seděla proti ní, starostí s nezvěstnou mámou, ošklivě marodícím manželem a naštěstí přičinlivou Emilkou, bylo na to dopoledne víc než dost…

    Takhle to bylo, takhle si spolu odpoledne povídaly.

    Pěkně, nepolicajtsky i nedoktorsky.

    Judita Svárová přibrzdila před křižovatkou a mrkla na hodinky. Ještě čtyřicet kilometrů, uvědomila si, protože nyní už projížděla končinami, které důvěrně znala, a budu doma. Čekal ji večer jako každý jiný, ale budíka si potom raději nařídí na dřív, aspoň o třicet minut, aby si na ranní poradu stačila sesumírovat poznámky z téhle služební cesty do hlavního města: z napůl žensko-ženského, napůl úředního setkání s jedinou dcerou jedné nezvěstné ženské.

    Stejně ale tušila, jak to zítra proběhne.

    Unavený major Jindřich Ditrich řekne: „Díky, Juditko, ale to, co jsi sepsala, si dopodrobna přečtu až potom. Nyní se vyjádři stručnou větou. Dozvěděla ses něco, čím bychom se v kauze Jonášová mohli bezodkladně zabývat?“

    A ona – bude-li se chtít vůči dlouholetému příteli a nyní i dočasnému nadřízenému zachovat poctivě – neodpoví ani celou větou, nýbrž pouze jediným slovem: „Ne.“

    Nepřímá úměra.

    Ještě nikdy se tenhle pojem, který si mlhavě pamatoval ze školy, nepřipletl Josefu Netíkovi do života, nyní však zjitřenou podobu jakési protikladnosti vnímal naplno. Jak zvolna ubývalo pooperačních potíží a křížová cesta po délce nemocniční chodby přestávala být vysloveným utrpením, tím důrazněji vystupovala do popředí ona druhá podoba bolesti. Neméně trýznivá. A čím dál víc časově naléhavá.

    Takže dnes…?

    Vylovil z kapsy županu mobil a zavolal domů.

    „Co dělá Emilka?“ zeptal se, když s manželkou probrali otázky týkající se všedního života.

    „Už spí. Čekala, že zavoláš dřív.“

    „Nešlo to,“ řekl, odkašlal si a rána na břiše o sobě v tom okamžiku dala vědět, vydechl a stiskl bolavé místo dlaní. „Zdeno, chtěl bych ti říct… potřebuji ti…“

    „Počkej, Josefe,“ přerušila ho, „Emilka něco křičí z pokoje, zřejmě se probudila a chce ti poslat pusu na dálku, jak tomu říká.“

    Přijal dálkovou pusu a bylo jasné, že už nelze manželku znovu přivolat k telefonu a povědět jí to, co povědět chtěl. Vlastně nechtěl, ale myslel si, že musí. Zejména poté, co mu žena předtím sdělila, že u ní byla na návštěvě nějaká psycholožka od policajtů a vyptávala se… těžko si představit, na co všechno se vyptávala.

    Ale ne, usoudil, takhle to udělat nemůže, takhle ne.

    Ale jak?

    Nadcházející noc prochodil na chodbě od počátku až do konce. Ani té nejhubatější sestřičce se nepodařilo zahnat ho do postele. „Neusnul bych,“ říkal a odmítal i prášek na spaní. Potom už ho nechaly být a slyšel je chichotat se ze sesterny. Chodil a chodil. Křížová cesta na pokračování. Už ani ne dvojbolestná, ale rovnou sedmibolestná, napadlo ho, ale nevěděl, co to znamená, jen se mu ten pojem vynořil odkudsi ze zapadlé chodbičky paměti. Chodil a chodil. Osmasedmdesát kroků tam, osmasedmdesát nazpět. A v duchu vylučovací metodou odškrtával možnost za možností.

    Pak mu zbyla už jen jedna.

    Rozhodl se pro ni a zakázal si jakékoli zpochybňující váhání.

    Dopoledne si přece jen na chvíli zdříml.

    Ale hned po obědě se Josef Netík znovu vypravil na chodbu. Pozoroval sanitáře z chirurgického oddělení i sousední interny, pak si pro svůj plán vybral dobromyslně působícího čtyřicátníka, který rád žertoval s pacientkami i se sestřičkami a jemuž čišelo z očí, že se v životě vyzná a nic lidského mu není cizí. A navíc to byl také Josef. Vyčíhl si ve zklidněném předvečerním provozu chvíli, kdy bude mít sanitář volněji, zastihl ho v kuřárně u schodiště, přisedl si k němu, ale nezapálil si.

    „Měl bych pro vás kšeft,“ řekl rovnou, protože chtěl využít chvíle, kdy byli v začouzené místnůstce sami.

    „Copak…?“ odpověděl muž vyčkávavě.

    „Máte auto?“

    Zasmál se: „No – nevím, jestli se ta stará rachotina dá ještě nazývat autem.“

    „Ale jezdí?“

    „Jezdí jako drak. Kdekdo mi uhýbá z cesty, když se řítím po silnici. Chcete si mě najmout jako šoféra?“

    Přikývl. „Dá se to tak říct. Dám vám tisícovku na ruku a zaplatím útratu u pumpy, když mne… třeba zítra… někam odvezete.“

    „Tady někam do okolí?“

    „Ne. Do Prahy. Devadesát kilometrů tam, devadesát zpátky.“

    „Aha. Říkal jste plnou nádrž a tisícovku?“

    „Říkal. Ale nemusí to být konečná suma.“

    Sanitáře bylo na jeho povolání škoda, lépe by se uplatnil v byznysu: „Na částku patnáct set bych se tvářil ochotněji. Taková dlouhá štrapáce…“

    „Platí. Peníze ráno vyzvednu ze sporožirové karty. Dole je automat, ne?“

    „Jo, to je. Kdy tedy vyrazíme?“

    „Zítra v šest večer. Jak sloužíte?“

    Odbyl ho mávnutím ruky. „S tím si nelamte hlavu. Mám spoustu přesčasů a hodné kolegy, se kterými si mohu službu prohodit. Cítíte se ale na to, abyste sám došel do té boční uličky vedle špitálu – tam, co je o kus dál podchod?“

    „Jistě. Jsem už skoro v pořádku. Za pár dnů mne asi…“

    „O tom nechci nic slyšet,“ přerušil ho sanitář. „Budu jako panský kočí stát v té uličce v osmnáct nula nula a o víc se nestarám. S tím, že opustíte nemocnici bez doktorského povolení, nechci mít nic společného a nerad bych přišel tady o ten flek. Kdyby došlo k průseru, všechno zapřu.“

    „S tím počítám. Ale nebojte se, vyjde to.“

    „Jen aby,“ zavrčel muž, předčasně típl vajgla a zvedl se ze židle. „Panebože, co my chlapi pitomí neuděláme kvůli ženským,“ prohodil cestou ke dveřím, protože jiný důvod toho výletu ho ani nenapadl.

    „To máte pravdu,“ přikývl Netík.

    A vlastně to bylo – uvědomil si následně – přikývnutí pravdivé. I když ta pravda měla jinou, úplně jinou podobu, než si ji asi životaplný sanitář jménem Josef v barevných obrazech a s četnými detaily představoval.

    Vyjeli skoro přesně: v šest nula pět.

    Obával se, zda se ho sanitář Josef nebude cestou vyptávat, ale dopadlo to pro obě strany uspokojivě. Chlapík za volantem obstojně zachovalé škodovky se projevil jako neúnavný vypravěč tu lepších, tu horších vtipů, Netík se jim tu více, tu méně usmíval, choval se prostě jako vděčný posluchač, ale v duchu si sumíroval slova a věty, v nichž bylo humoru pramálo. Nicméně jim cesta rychle ubíhala a po hodince a něco vjeli do města, které bylo jejich cílem.

    „Tak kam dál, pane?“ zeptal se najatý šofér. „Do vilky na předměstí, nebo půjde o nějaký útulný byteček v paneláku?“

    „No…“ zaváhal Josef Netík, „já to tady vlastně moc neznám. Musíme se zeptat.“

    „Učiňte tak,“ pokynul mu druhý Josef v dobrém rozmaru, „támhle nám kráčí vstříc nějaký mladík – stáhněte si okénko a já přibrzdím…“

    Čekal lecjaký dotaz, rozhodně nečekal, že se jeho spolujezdec zeptá: „Pane, prosím vás, můžete mi říct, kde tu sídlí policie?“

    Mladý muž ukázal za roh a řekl, že místní služebna je odtud vzdálena asi sto metrů.

    O sanitáře se mezitím pokoušely mdloby.

    „Co – to má znamenat?!“ zeptal se.

    „Klid, nic se neděje. Musím si tu prostě cosi vyřídit,“ sdělil Netík a rozepnul si bezpečnostní pás, „něco, co nechci řešit doma – tam, co mám rodinu. Asi se zde kvůli tomu trochu… zdržím. Takže už si rovnou tady vystoupím a nazpátek holt pojedete sám. Peníze jsem vám dal, benzin jsem koupil, jsme tedy vyrovnáni a snad jste na tom výletu netratil. Jo… a slibuji vám, že o tom, jak jsem se sem dostal, budu mlčet jako hrob.“

    „A vy… vy…?“

    „Jestli se chcete zeptat, jak se cítím,“ ušklíbl se, „musím říci, že nevalně. Ale s tím mi nepomůžete. Díky za vše. I za ty vtipy – aspoň jsem se zasmál, protože nyní už… no nic, nebudu vás otravovat svými problémy. Otočte to a žeňte domů. Nashle.“

    Vysoukal se z auta do ztemněle liduprázdné ulice a vydal se směrem, který mu před chvílí naznačila mladíkova ruka. Vstupní věty měl už připravené, potřeboval si jen upřesnit jméno, které mu před několika dny sdělila do telefonu jeho žena Zdena. Jak že se ta policejní psycholožka jmenovala? Přišla prý k nám domů skoro jako na návštěvu, byla příjemná, pohodově si o Zdenině nepohodové mamince a jejím zmizení popovídaly – ale to jméno…? Sehnalová? Sedláková… Ne, Svárová, určitě Svárová. Paní doktorka Svárová – tak o ní Zdena mluvila.

    Uklidnilo ho, že si vzpomněl.

    Je přece jen lepší shánět se po někom, kdo má jméno, než tam jen tak beze všeho vstoupit a říct, že…

    Zahnul za roh a přidal do kroku, a dokonce ho ani v tom nepřehledném kalupu myšlenek nenapadlo, že tohle jeho stometrové putování se také svým způsobem podobá křížové cestě.

    Málokdy v životě sahala doktorka Judita Svárová po telefonu s takovou nechutí. Bylo už ráno, město kolem se probouzelo do mlhy a zrovna tak tomu bude asi i tam v Ústí, kam musí zavolat. Radši hned. Ať se to raději dozví ode mne, než aby ji ta zlá zpráva zaskočila jinak a odjinud. Vyťukala číslo a měla štěstí, dalo-li se tomu v dané chvíli zrovna takhle říkat: dovolala se rovnou na první pokus.

    „Tady Svárová. Vzpomínáte si na mne?“

    „Jistě,“ špitla nejistě Zdena Netíková a hlas měla po ránu ještě nerozmluvený. A náhle i plný obav: „Víte už… víte už něco?!“

    „Ano. Je mi to líto, ale vaše matka, paní Emilie Jonášová, je mrtvá. A vy sem musíte přijet. Jede pro vás služební auto.“

    „Jak – jak se jí to stalo?“

    „Nebylo by lepší, paní Zdeno, kdybychom si o tom v klidu pohovořily až tady na místě?“

    „Ne, chci to vědět hned. Mám na to snad právo.“

    „To jistě. Ale obávám se, že tím, co vám řeknu…“

    „Chci to vědět,“ zopakovala Netíková důrazněji.

    Svárová se nadechla. „Jde o smrt násilnou. A zabil ji… váš manžel. Dnes v noci se k tomu přiznal.“

    „Cože?!“ vyjekla nevěřícně. „Josef?! To je nesmysl! Vždyť leží v nemocnici.“

    „Ne, neleží. Je tady u nás. Přijel sem a dobrovolně sdělil, že…“

    „Že ji zavraždil – mou mámu?“

    „Nepředbíhejme, prosím. Vy to nemusíte vědět, ale třeba mezi slovy zavraždil a zabil je závažný rozdíl…“

    „Proč by to udělal?“ přerušila ji.

    „O tom budeme ještě dopodrobna hovořit, paní Netíková. A ne takhle po telefonu. Proto vás tu ti, co mají případ na starosti, potřebují. Já… já jako psycholožka, která jim trochu pomáhá, jsem se jen nabídla, že vám zavolám. Auto, které vás přiveze, už před hodinou vyjelo, brzy k vám dorazí. Máte možnost si to nějak zařídit – s vaší Emilkou?“

    „To jo, mám v domě kamarádku,“ řekla nepřítomně, „ale… já tomu stále nerozumím. Proč by…? Vždyť oni se vůbec nestýkali, vlastně se ani pořádně neznali. Povězte mi to, prosím,“ vykřikla najednou, „strašně mě rozbolela hlava, praskne mi, jestli okamžitě…“

    „Dobrá, dobrá,“ chlácholila ji Judita a účastně si vzpomněla na její Emilku. „Vše se bude ještě upřesňovat, ale zatím to vypadá tak, že vaše matka vymáhala peníze nejen od vás, ale i od vašeho manžela. Volala mu do práce, vyhrožovala mu, snad dokonce i tím, že když peníze nepošle, zařídí, aby někdo ublížil… vaší dcerušce. Naštvalo ho to, přijel sem tajně za ní, čekal na ni, když šla z hospody, pohádali se, porvali – a pak ji… něčím praštil, třeba… třeba ji ani zabít nechtěl, ale stalo se – a on pak její tělo shodil do studně u opuštěného baráku poblíž nějaké zahradní kolonie. Víc vědět nechtějte, ani tohle bych vám neměla sdělovat a možná z toho budu mít malér, všechno se teprve šetří, i když k tomu hlavnímu se pan Netík sám od sebe přiznal.“

    „Panebože,“ vzlykla Zdena Netíková a nevěděla co říct. V pozadí jejího hlasu se cosi ozvalo. „Počkejte, prosím,“ omluvila se, „někdo zvoní.“

    To budou ti, co ji mají přivézt, pomyslela si Judita a byla ráda, že se to zrovna takhle seběhlo, protože ani ona nevěděla, co dál říkat. Protřela si unavené oči a dostala chuť na kávu. Měla za sebou noc beze spánku a před sebou den, který také nebude nic moc. Pohlédnou si během něho do tváří dva nešťastní lidé, jež nadlouho rozdělí kdosi třetí. Kdosi nepřítomný. Kdosi se zbabraným životem. Kdosi, jehož tělo opustí dnes dočasný hrob ve vyschlé studni na konci okrajové a k zániku odsouzené části města, kde už dokonce ani nikdo živý nechce bydlet.
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          Případ zeleného hadru

        
      

      
      	
          4236

        
        	
          J. Pospíšilová

        
        	
          Boty do nebe

        
      

      
      	
          4238

        
        	
          J. Kuťák

        
        	
          Vraždy na turnaji hvězd

        
      

      
      	
          4239

        
        	
          P. Eidler

        
        	
          Mrtvý v obecném zájmu

        
      

      
      	
          4243

        
        	
          E. Kačírková

        
        	
          Masožravé rostliny

        
      

      
      	
          4244

        
        	
          D. Rusková

        
        	
          Mlžná tvrz

        
      

      
      	
          4245

        
        	
          H. Prošková

        
        	
          Černé jako smola

        
      

      
      	
          4246

        
        	
          O. Chaloupka

        
        	
          Příliš silné pokušení

        
      

      
      	
          4247

        
        	
          S. Češka

        
        	
          Mnohomluvná smrt

        
      

      
      	
          4251

        
        	
          M. Fieber

        
        	
          Škola detektivů

        
      

      
      	
          4252

        
        	
          P. Rozkovec

        
        	
          Téměř dokonalý zločin

        
      

      
      	
          4256

        
        	
          V. Černucká

        
        	
          Právo na vraždu

        
      

      
      	
          4261

        
        	
          J. Kuťák

        
        	
          Území trestu

        
      

      
      	
          4263

        
        	
          F. Uher

        
        	
          Uprostřed sněžení

        
      

      
      	
          4266

        
        	
          B. M. Horská

        
        	
          Pach smrti

        
      

      
      	
          4267

        
        	
          P. Jansa

        
        	
          Případ Samorost

        
      

      
      	
          4268

        
        	
          V. Černucká

        
        	
          Chuť na hřích

        
      

      
      	
          4272

        
        	
          J. Kuťák

        
        	
          Smrt zpívající ryby

        
      

      
      	
          4275

        
        	
          J. Ptáčková

        
        	
          Spravedlnost má zpoždění

        
      

      
      	
          4276

        
        	
          H. Whitton

        
        	
          Kdo chce zabít Jane Eyrovou?

        
      

      
      	
          4278

        
        	
          J. Pospíšilová

        
        	
          Vražda v lázních Skalka

        
      

      
      	
          4279

        
        	
          E. Kačírková

        
        	
          Smrt nechodí pěšky

        
      

      
      	
          4280

        
        	
          S. Češka

        
        	
          Arcibiskupova smrt

        
      

      
      	
          4286

        
        	
          I. Rottová

        
        	
          Muž, který četl

        
      

      
      	
          4290

        
        	
          M. Kliment

        
        	
          Modřiny

        
      

    


     

    Máte-li o knihy zájem, objednejte si je na: tel. 541 126 059, mobil: 604 262 112, možno objednat i formou sms, e-mail: moba@mobaknihy.cz; www.mobaknihy.cz


    UPOUTÁVKA (ZE ZADNÍ STRANY DESEK)

    V tomto souboru dějem nabitých kriminálních případů známého a uznávaného autora se setkáváme s několika zavrženíhodnými zločiny i s jejich krutými následky, s několika nemilosrdnými pachateli i s jejich ubohými oběťmi. Jsou tu však vyšetřovatelé, kteří dokážou nejen pomoci dobrým slovem, ale hlavně přímou akcí zločiny odhalit a pachatele zneškodnit. Bizarní skutky lidí se sobecky pokřiveným myšlením se totiž nedějí jen na veřejnosti, ale hlavně za zdmi příbytků obyčejných lidí.
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